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1. Įvadas 

Disertacijos objektas — lietuvių XVI—XVIII a. raštų vienaskaitos 

pirmojo, antrojo asmens klitiniai įvardžiai m(i) ir t(i), šių klitikų vartosena ir 

jos pokyčiai. 

Darbo tikslas ir uždaviniai. Darbo tikslas — aprašyti pirmojo, antrojo 

asmens klitinių įvardžių m(i) ir t(i) vartoseną lietuvių XVI—XVIII a. 

tekstuose. Keliami uždaviniai: sudaryti išsamų lietuvių kalbos XVI—XVIII a. 

raštų klitinių įvardžių sąvadą; remiantis surinkta medžiaga, analizuoti klitinių 

įvardžių formas, apibrėžti jų poziciją sakinyje ir poziciją žodžio, prie kurio 

šlyja klitinis įvardis, atžvilgiu; apžvelgti lietuvių kalbos klitinių įvardžių raidą, 

vartosenos pokyčius. 

Disertacijoje remiamasi deskriptyviniu metodu, nes vienas iš tyrimo 

tikslų — aprašyti klitinius įvardžius XVI—XVIII a. lietuvių kalboje. Klitinių 

įvardžių aprašas negalimas be analizės, todėl taikant analitinį metodą tiriamos 

konstrukcijos, kuriose vartojamas klitinis įvardis, pateikiama lietuvių kalbos 

klitinių įvardžių sistema. Aprašymo ir analizės metodika pasirinkta 

atsižvelgiant į tipologinius klitikų parametrus, taip pat svarbūs slavų klitinių 

įvardžių tyrimai, leidę nustatyti reikiamus kriterijus ir lietuvių senųjų raštų 

analizei.  

Medžiaga rinkta iš lietuvių XVI—XVIII a. tekstų (žr. 8 dalį „Šaltiniai“). 

Naudotasi ir išlikusiais paminklais, ir elektroniniais ištekliais. Medžiaga 

sukaupta duomenų bazėje, kurios teikiamomis galimybėmis ją galima matyti 

įvairiais pjūviais: visų laikotarpių (XVI—XVIII a.) klitinių įvardžių formas 

vienoje lentelėje, atskirų šaltinių klitinių įvardžių lytis, taip pat galimybė 

surinktą medžiagą filtruoti pagal reikiamus gramatinius rodiklius.  

Darbo naujumas. Daug faktų apie lietuvių kalbos pirmojo ir antrojo 

asmens klitinius įvardžius yra pateikęs Hermannas (1926, 15—102), tačiau 

jam buvo prieinami ne visi šaltiniai. Disertacijoje pirmą kartą sistemiškai 

aprašomos XVI—XVIII a. raštų vienaskaitos pirmojo ir antrojo asmens klitinių 
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įvardžių m(i) ir t(i) formos: apibrėžiama klitinių įvardžių pozicija (sakinio ir 

žodžio, prie kurio šlyja, atžvilgiu), aptariamos klitinių įvardžių formos to 

paties teksto ar tekstų rinkinio skirtingų laikotarpių leidimuose. Darbas 

aktualus ir tuo, kad jame klitikai analizuojami tipologinių tyrimų kontekste, 

pateikiama nemažai naujos medžiagos iš anksčiau neprieinamų šaltinių. 

Disertacijos sandara 

1. Įvadas. 

2. Antrojoje dalyje kalbama apie klitiko sąvoką, tipologinius jų 

parametrus ir tyrimus. Lietuvių senųjų raštų klitiniai įvardžiai apžvelgiami 

baltų kalbų kontekste, pateikiamos lietuvių senųjų raštų asmeninių klitinių 

įvardžių tyrimų ir XVII—XIX a. lietuvių kalbos gramatikų, kuriose kalbama 

apie minėtas formas, apžvalgos.  

3. Trečiojoje dalyje skiriami Wackernagelio dėsnio ir veiksmažodiniai 

klitikai, nustatomi lietuvių kalbos senųjų raštų pirmojo ir antrojo asmens 

klitinių įvardžių pozicijos sakinyje tipai.  

4. Ketvirtoji dalis — tiriamoji. Joje pagal nusistatytus kriterijus 

analizuojamos lietuvių kalbos senuosiuose raštuose užfiksuotos pirmojo ir 

antrojo asmens klitinių įvardžių formos. Atskirai aprašomos XVI, XVII ir 

XVIII a. šaltiniuose rastos formos, po šio aprašo apibendrinami visų šaltinių 

duomenys.  

5. Penktojoje dalyje įvertinamos klitinių įvardžių lytys to paties teksto ar 

tekstų rinkinio skirtingų laikotarpių leidimuose. 

6. Šeštojoje dalyje pateikiamos išvados. 

7. Darbas turi priedą (septintoji dalis), aštuntojoje ir devintojoje dalyse 

duodami šaltinių ir literatūros sąrašai. 

Ginamieji teiginiai 

1. Lietuvių senuosiuose raštuose fiksuojama nestabili pirmojo ir antrojo 

asmens klitinių įvardžių sistema: šios formos randamos ir Wackernagelio 

dėsnio pozicijoje (retais atvejais), ir šlyja prie veiksmažodžio, kai jis yra 

pirmasis ir ne pirmasis kirčiuotas klauzos žodis, retai tos formos jungiasi prie 
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ne veiksmažodžio formos, kuri nėra pirmasis kirčiuotas klauzos žodis; 

pavieniais atvejais galima tų formų proklizė. 

2. Lietuvių senuosiuose raštuose vienaskaitos pirmojo ir antrojo asmens 

klitiniai įvardžiai taip pat, kaip ir slavų kalbose, rodo stiprią tendenciją eiti 

greta veiksmažodžio lyčių.  

3. Lietuvių senuosiuose raštuose klitinių įvardžių formų, įsiterpusių tarp 

veiksmažodžio priešdėlio ir šaknies, daugėja palaipsniui.  

4.Vienaskaitos pirmojo ir antrojo asmens klitiniai įvardžiai, šlyjantys prie 

neigiamosios veiksmažodžio formos, nėra tik genityvo reikšmės. 

5. To paties teksto ar tekstų rinkinio skirtingų laikotarpių leidimuose 

klitinių įvardžių formų palaipsniui atsisakoma, tačiau kartais jos dar gali būti 

pavartojamos ir kuriant naujus eiliuotus tekstus. 

 

Darbo aprobavimas 

Disertacijos tema paskelbti straipsniai:  

Razanovaitė Auksė 2010, Apie lietuvių senųjų raštų atoninę įvardžio 

formą te, Baltistica 45(2), 261—264. 

Razanovaitė Auksė 2011, Klitinių įvardžių formos Mažosios Lietuvos 

XVI—XVIII a. Psalmynuose, in Jowita Niewulis-Grablunas, Justyna 

Prusinowska, Ewa Styczyńska-Hodyl (eds.), Perspectives of Batic Philology 2, 

Poznań: Wydawnictwo Rys, 185—195.  

Razanovaitė Auksė 2013, Lietuvių vienaskaitos pirmojo ir antrojo 

asmens klitinių įvardžių formos XVI a. raštuose, Baltistica 48(2), 245—268. 

 

Darbo tema skaityti pranešimai konferencijose: 

XI tarptautinis baltistų kongresas „Baltų kalbų praeitis, dabartis ir 

ateitis“, 2010 m. Ryga, Latvija. Pranešimo tema: „Apie atoninę participinio 

įvardžio formą te ‘tave’“. 

Tarptautinė konferencija „Baltų filologijos perspektyvos II. Lenkų—

baltų kontaktai ir kontrastai kalboje bei literatūroje“, 2010 m., Poznanė, 
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Lenkija. Pranešimo tema: „Klitiniai įvardžiai Mažosios Lietuvos XVI—

XVIII a. psalmynuose“. 

Salų vasaros kalbotyros mokykla, 2012, Salos, Lietuva. Pranešimo tema: 

„Personal pronominal clitics in Old Lithuanian“. 

Tarptautinė SLE (Societas Linguistica Europaea) konferencija, 2012 m., 

Stokholmas, Švedija. Pranešimo tema: „The pronominal clitic system of Old 

Lithuanian in the Baltic-Slavic areal context“. 
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2. Klitiko sąvoka, klitikų parametrai ir tyrimai 

2.1. Klitiko sąvoka 

Daugumoje kalbų yra gramatinių elementų, kurie turi ir savarankiškiems 

žodžiams, ir afiksams būdingų savybių, t. y. sintaksiškai jie savarankiški, bet 

sudaro fonologinį vienetą su žodžiu šeimininku (ang. host), prie kurio šlyja 

(Franks, King 2000). Šiam reiškiniui apibūdinti vartojamas terminas klitikas, 

kilęs iš gr. κλῑ́νω ‘šlyju’. Tai, kad klitikas negali eiti vienas, gerai iliustruoja 

romanų kalbų pavyzdžiai (Klavans 1982, 6—7): 

1) isp.  ¿A quién lo digo? ‘Kam aš tai sakau?’  

a. *me ‘man’ (klitikas)   

b.  a mí ‘man’ (ne klitikas);  

2) pranc. Qui le voit? ‘Kas tai mato’? 

a. *je ‘aš’ (klitikas) 

b. moi ‘aš’ (ne klitikas).  

Neretai klitikai apibrėžiami ir neigiamai, nurodoma, kas jie nėra: klitikas 

nėra integruotas į sakinį taip, kaip „normalūs“ žodžiai, ir nėra integruotas į 

žodį taip, kaip „normalūs“ afiksai (Anderson 2005, 1). Anot Zwickio, klitiko 

sąvoką traktuojant plačiai, jis yra daug apimantis terminas (ang. umbrella 

term), o ne gryna gramatinės teorijos kategorija. Tokio tipo sąvokos paprastai 

ir yra skirtos reiškiniams ar elementams, kurie apima įvairias tam tikros rūšies 

ypatybes, įvardyti (Zwicky 1994, xiv). Tai, kad klitikas — ne taip paprastai 

apibrėžiama sąvoka, matyti ir iš pagrindinių klitikų funkcijų įvairiose kalbose: 

klitikais dažnai reiškiami linksniai, priklausymas (posesyvumas), apibrėžtumas 

(nominalinės ypatybės), iš veiksmažodžio kategorijų minėtinos laiko, aspekto, 

nuosakos ir kt. kategorijos, taip pat svarbi įvardinio argumento kategorija 

(Spencer, Luís 2012, 37). 
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2.2. Klitikų parametrai 

Nors dėl kai kurių esminių dalykų sutariama (pavyzdžiui, savarankiško 

kirčio neturėjimas — sakinyje klitikas negali eiti vienas, jis turi turėti 

fonologinį šeimininką — žodį, prie kurio šlyja (Zwicky 1985, 286)), vis dėlto 

tiksliai klitiko sąvoka nėra apibrėžta. Yra pasiūlyta tipologinių klitikų 

parametrų, o neretai aprašant šias formas naudojami tam tikri klausimynai 

(pavyzdžiui: Vos, Veselovská 1999; Aikhenvald 2002). Toliau aptariami kai 

kurie minėtuose darbuose siūlomi aspektai, kurie galėtų būti svarbūs 

analizuojant ir senosios lietuvių kalbos klitinius įvardžius. 

1. Pagal tai, kaip šlyja prie šeimininko, klitikai skiriami į proklitikus (eina 

prieš kirčiuotą žodį), enklitikus (eina po kirčiuoto žodžio) ir endoklitikus (eina 

žodžio morfeminėje struktūroje po afikso). Reikia pastebėti, kad klitikai 

vienoje konstrukcijoje gali būti enklitikai, o kitoje — proklitikai, pavyzdžiui, 

italų kalboje tiesioginio objekto klitikas lo eina prieš tiesioginės nuosakos 

asmenuojamąją veiksmažodžio formą (me= lo= dici ‘tu sakai man tai’), bet 

jungiasi po liepiamosios veiksmažodžio formos (dimme=lo ‘(pa)sakyk man 

tai’). Dažniausiai literatūroje minimas endoklitiko pavyzdys — portugalų 

kalbos atvejis, kai asmeninis klitinis įvardis eina tarp veiksmažodžio šaknies ir 

afikso: escrever=se=ia ‘bus parašyta’ (kur se iš dalies atitiktų lie. sangrąžos 

rodiklį -si-). Manoma, kad ši konstrukcija atsirado todėl, kad laiką žymintys 

afiksai iš pradžių buvo pagalbinio veiksmažodžio būti formos ir priesagomis 

tapo tik visai neseniai (Aikhenvald 2002, 44). 

2. Šeimininko žodžio klasės pasirinkimas. Klitikai paprastai gali šlyti prie 

bet kokios kalbos dalies, tačiau žinoma atvejų, kai jie jungiasi išskirtinai prie 

veiksmažodžio (Vos, Veselovská 1999, 897—898; Aikhenvald 2002, 45).  

3. Šeimininko tipas. Klitikų pozicija sakinyje, priklausomai nuo 

fonologinių faktorių arba gramatinių šeimininko ypatybių, gali būti fiksuota, 

tačiau klitikai gali eiti ir laisvai. Fiksuota klitiko pozicija gali būti: 1) pozicija, 

nepriklausoma nuo gramatinės šeimininko klasės; 2) pozicija, priklausoma 

nuo gramatinės šeimininko formos. Pirmuoju atveju klitikas sakinyje užima 

tam tikrą fiksuotą poziciją nepriklausomai nuo to, koks yra jo šeimininkas 
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(pavyzdžiui, Wackernagelio dėsnio, arba antrosios pozicijos, klitikai1 gali šlyti 

prie bet kokio pirmojo kirčiuoto sakinio žodžio). Antruoju atveju klitikų 

pozicija priklauso nuo šeimininko gramatinės formos. Pavyzdžiui, romanų ir 

makedonų kalbose klitiniai įvardžiai prie finitinių (amenuojamųjų) 

veiksmažodžių formų šlyja prepoziciškai, o prie liepiamosios nuosakos formų 

— postpoziciškai. Dar skiriami ir pastovios vietos sakinyje neturintys klitikai, 

kurie šlyja prie šeimininko priklausomai nuo diskurso tipo ar kitų sąlygų 

(Vos, Veselovská 1999, 897—899; Aikhenvald 2002, 45—46).  

4. Kalbant apie asmeninius klitinius įvardžius, skiriamos ir jų linksnių 

reikšmės, pavyzdžiui, čekų kalboje šie įvardžiai vartojami genityvo, datyvo ir 

akuzatyvo reikšmėmis: mě, tě (gen.), mi / mně, ti (dat.), mě, tě (acc.) 

(Veselovská 1996, 2).  

5. Segmentinės ir fonotaktinės klitikų ypatybės. Nustatyta, kad 

dažniausiai klitikai, kaip ir afiksai, yra vienskiemeniai (Aikhenvald 2002, 48—

49). 

6. Tvarka klitikų grupėje. Daugeliui kalbų, turinčių klitikus, būdingos 

vadinamosios klitikų grupės. Tas grupes sudaro keli klitikai, šlyjantys vienas 

šalia kito, o pačiose grupėse jie išsidėsto griežta tvarka, net jei tos kalbos 

žodžių tvarka yra laisva. 

Klitikų tvarkos grupėje reiškinį gerai iliustruoja slavų kalbos — jose 

žodžių tvarka yra labai laisva, tačiau klitikai grupėje eina išskirtinai griežta 

tvarka (Migdalski 2006, 164), pvz., serbų ir kroatų kalboje klitikų grupė 

išsidėsto taip: li-Aux-Dat.-Acc.-Gen.-Refl.-je (Spencer 2010, 356). 

Atvirkštinė tvarka klitikų grupėje būtų negramatinė, pavyzdžiui: 

3) mak. Nosi  =mi go! (Franks, King 2000, 207) 

 nešti.IMP =aš.DAT jis.ACC 

 ‘(at)nešk man jį’ 

 (plg. *Nosi go mi!).  

                                                           

1 Apie juos plačiau žr. 3.2 dalyje. 
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Sakinyje klitikų grupės eina priklausomai nuo to, ar klitikai kalboje yra 

vadinamosios antrõsios, arba Wackernagelio dėsnio, pozicijos, ar šlyja prie 

veiksmažodžio. Slavų kalbos šiuo aspektu taip pat skiriasi, toliau teikiami 

serbų ir kroatų (4) ir bulgarų (5) kalbų pavyzdžiai (Franks, King 2000, 216): 

4) serb. ir kr.  a. Sutra =ga  deca   neće videti  

rytoj   =jis.ACC  vaikai   NEG-FUT.3SG  matyti.INF 

‘Vaikai nematys jo rytoj’ 

 b. *Sutra deca=ga neće  videti 

5) bulg.  a. Včera v gradinata Daniela =mu =gi  dade  

 vakar  sode.DEF Daniela  =jis.DAT =jie.ACC davė.3SG 

 ‘Vakar sode Daniela juos davė jam’ 

 b. *Včera=mu=gi v gradinata Daniela dade 

Čia matyti, kaip savo vietą pasirenka antrosios pozicijos ir prie 

veiksmažodžio šlyjantys klitikai: serbų ir kroatų kalboje ga eina iškart po 

pirmojo sakinio žodžio, kitokia tvarka būtų negramatinė, o bulgarų kalboje — 

priešingai, klitikai mu ir gi eina prieš veiksmažodžio formą. 

Tai, kad indoeuropiečių šeimos kalbose dalelytės, eidamos su klitiniais 

įvardžiais, turi pirmenybę, yra nurodęs jau Delbrückas (1900, 51). Pastebėta, 

kad ir senuosiuose lietuvių raštuose klitinė įvardžio forma mi eina po 

dalelyčių gu ir gi (plg. Ambrazas 2006, 93). Štai keli pavyzdžiai iš Chilinskio 

Biblijos: nepasakie=gu=mi2 Pr (1 Moz) 20,5; turetumey=gu =mi todryn Pr (1 

Moz) 29,15; nepasakisi =gu =mi 2 Sam 13,4; nepasakisite=gu=mi 2 Kar 

6,11. Galbūt ir ko=gi=mi tada meldžiu Pr (1 Moz) 25,32.  

Verta atkreipti dėmesį į tai, kad, nepaisant minėtų pavyzdžių, kai 

dalelytė eina pirma klitinio įvardžio, lietuvių senuosiuose raštuose užfiksuota 

                                                           

2 Visame tekste klitikai išskiriami lygybės ženklu (=). Jei tarp lygybės ženklo ir žodžio, prie kurio 

šlyja klitinis įvardis, nėra tarpo, reiškia, kad ir šaltinyje klitikas prijungiamas be tarpo, ir atvirkčiai. 

Išimtis taikoma aptariant kai kuriuos giesmynus, kur lygybės ženklas atskiriant klitinių įvardžių 

formas vartojamas pačiuose tekstuose. 
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nemažai atvejų, kai klitinis įvardis eina prieš dalelytes gi ir gu: Apwirto 

=mi=gu tada kas ira giar ind ʃmerti? ChST Rm 7,13, Dera=mi=gu ką kałbet 

tawęʃp? ChST Apd 21,37, Tene =mi=gi negndiná máne teipag nieko griekas 

MP 159,14, Duoki=m=gi Pone beń ma atſiłſeti KN G 45,29, Szelpkie=m=gi 

iog ne perſtoiay SG I 155,2, nu=mi=giʃiuʃk teypag koki Ananioβiu MP III 

15b,7. 

Autoriai, tyrę bulgarų ir senosios bažnytinės slavų kalbų duomenis 

(Franks 2008; Migdalski 2007), pastebėjo, kad dalelytės tvirčiau laikosi 

antrosios sakinio pozicijos nei kiti klitikai, kurie dažnai šlyja prie 

veiksmažodžių. Panašias išvadas daro ir Petit (2008, 303) apie baltų kalbas, 

nurodęs, kad ir jose antrojoje sakinio pozicijoje tvirčiau laikosi jungiamosios 

ar emfatinės dalelytės.  

7. Klitikų aprėpties laukas. Pagal tai, kokia yra klitikų veikimo sritis, gali 

būti skiriami sakinio ir frazės klitikai. Pavyzdžiui, Zalizniakas, analizuodamas 

senosios rusų kalbos tekstus ir apibrėždamas Wackernagelio dėsnį, sako ten, 

kaip ir kitose senosiose ide. kalbose, enklitikų, susijusių su tariniu (arba su 

visa fraze), išdėstymas paklūsta vadinamajam Wackernagelio dėsniui: visi 

tokie enklitikai įeina į pirmąją klauzos3 taktinę grupę (ir sudaro tos grupės 

pabaigą). Enklitikai, reikšmės požiūriu priklausantys ne tariniui, o kitiems 

žodžiams, Wackernagelio dėsnio nepaiso ir paprasčiausiai eina po tų žodžių. 

Atitinkamai senosios rusų kalbos enklitikai skirstomi į dvi klases: frazinių 

(arba Wackernagelio dėsnio enklitikų) ir lokalinių (ne Wackernagelio dėsnio 

enklitikų) (Zalizniak 2008, 24—27). 

8. Specifinės sintaksinės klitikų savybės. Kai kuriose kalbose klitikai 

sintaksiškai veikia pagal tam tikras tik jiems galiojančias taisykles. Pavyzdžiui, 

romanų ir slavų kalbų klitiniams įvardžiams būdingas kopimas (ang. clitic 

climbing) ir dubliavimas (ang. clitic doubling). 

Klitikų kopimas. Nors paprastai klitinis įvardis šlyja prie žodžio, su 

kuriuo jis susijęs ir semantiškai, ir sintaksiškai, tačiau pasitaiko, kad ta forma 

                                                           

3
 Šis terminas lietuvių kalbotyroje dar neįsitvirtinęs. Laikoma, kad vientisinis sakinys = viena klauza, 

o sudėtiniai sakiniai yra paprastai sudaryti iš dviejų klauzų (Holvoet 2009, 164). 
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persikelia (tarytum užkopia) į pagrindinį sakinį (klauzą), nors yra susijusi su 

priklausomosios (šalutinės) klauzos veiksmažodžiu. Šis reiškinys vadinamas 

klitikų kopimu (Franks, King 2000, 241; Spencer 2010, 357). Klitikų kopimas 

plačiausiai žinomas iš romanų, taip pat slavų kalbų. Kaip pavyzdį galima 

panagrinėti ispanų (6) ir italų (7) kalbų sakinius (Nevis 2000, 390): 

6) isp.  a. Quiero mandar =te =lo  

 norėti.1SG siųsti.INF=2SG=3SG  

 ‘(Aš) noriu tau tai (nu)siųsti’;  

b. Te =lo quiero mandar  

 2SG=3SG norėti.1SG siųsti.INF  

 ‘(Aš) noriu tau tai (nu)siųsti’;   

7) it.  Giani=li vuole vedere  

 Jonas =jie norėti.PRES.3SG matyti.INF 

 ‘Jonas nori juos (pa)matyti’.   

Kaip matyti iš ispanų kalbos pavyzdžių (6), objekto klitikas semantiškai 

ir sintaksiškai priklauso veiksmažodžio bendračiai mandar ‘siųsti’ (a), bet jis 

taip pat gali persikelti prie formos quiero ‘noriu’. Atitinkamai ir italų kalboje, 

kur klitikas „kopia“ nuo veiksmažodžio bendraties vedere ‘matyti’ prie 

veiksmažodžio formos vuole ‘nori’. 

Įdomu tai, kad keli lietuvių senuosiuose raštuose užfiksuoti pavyzdžiai 

taip pat gali būti vertinami kaip kopimas: 

8) a. Gedoj' apleiſt ne=mi=galli KlG 394,14; RkG 397,1; ŠG 441,14 

‘apleisti negali mane / manęs’;  

b. ir kardas mana ne gali=m gielbeti BPs 44,7 ‘negali gelbėti mane 

/manęs’; 

c. bei nieks ne nori=m padwares důti BST Ts (Richt) 19,18 ‘nenori 

man [...] duoti’; 

d. Bet jeygu ans źmogus nemegs imt moteries brola ſawo, tada nueys, 

mote brola jo bromoń Wirauſiump, ir taris, Brolis wira namo wgia prykialt 
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Izraeliy ward broluy ſawo nenory=mi padaryt kałtes wiro brolies ChST 5 Moz 

25,7 ‘nenori man padaryti’; 

e. pa=mi=ilſuſi guldyk ŠG 1776 516,4 ‘pailsusį mane guldyk’. 

Panašiai kaip ir anksčiau aptartuose ispanų ir italų k. pavyzdžiuose, 

klitikas m(i) priklauso veiksmažodžių apleisti, gelbėti, duoti, padaryti, guldyti 

bendratims, bet persikelia prie formų (ne)galėti (a, b), (ne)norėti (c, d) pailsęs 

(e). Galbūt  pirmąjį (a) ir paskutinįjį (e) pavyzdžius galima vertinti ir kiek 

kitaip — tiesioginis objektas dėl žodžių tvarkos eina toliau nuo susijusio 

žodžio (pailsusį mane guldyk).  

Klitikų dubliavimas, arba reduplikacija. Tai reiškinys, kai klitiniai 

įvardžiai pasirodo veiksmažodžio junginyje kartu su daiktavardžio fraze, 

esančia objekto pozicijoje, t. y. tą objektą dubliuoja, kartoja. Tradiciškai šiam 

reiškiniui iliustruoti teikiamas ispanų kalbos (Pietų Amerikos dialekto) 

pavyzdys (Jaeggli 1986, 32): 

9) isp.  Lo=  vimos a Juan  

 jis.ACC=  matėme Juaną 

 ‘Matėme Chuaną’. 

Apibendrinant klitikų parametrus matyti, kad be kitų specifinių 

sintaksinių reiškinių aprašant ir analizuojant bet kokios kalbos klitikus 

svarbiausia įvertinti klitiko poziciją šeimininko atžvilgiu, šeimininko 

gramatines ypatybes, klitiko poziciją sakinyje ir ar ji priklauso nuo šeimininko 

gramatinių ypatybių.  

 

2.3. Klitikų tyrimai 

Viena iš ankstesniųjų klitikų tyrimų krypčių siejama su tradicinėmis 

gramatikomis, indoeuropeistika ir fonologiniu klitikų apibūdinimu, o 

naujesniuosiuose tyrimuose labiau domimasi specialia klitikų pozicija 

sakinyje, jų išskirtine sintakse (Neonan 2003, 326). Šias dvi kryptis apibūdina 

ir literatūroje randami prozodinio bei sintaksinio klitiko apibrėžimai: 
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prozodiniai klitikai yra elementai, kurie negali suformuoti fonologinio žodžio 

nesusijungdami su kitais žodžiais (Halpern 1996, 432), sintaksiniai klitikai yra 

elementai, užimantys tas sintaksines pozicijas, kurių negali užimti neklitiniai 

žodžiai (Riemsdijk 1999, 5). 

Žymiausias tradicinio arba fonologinio klitikų reiškinio atstovas — 

Jakobas Wackernagelis (1892), nustatęs, kad nekirčiuoti „maži“ žodžiai 

daugelyje indoeuropiečių kalbų eina antrojoje sakinio pozicijoje, t. y. po 

pirmojo kirčiuoto sakinio žodžio. Iš esmės tai fonologinis reiškinio 

supratimas, kai klitikai prozodiškai priklauso nuo žodžio, prie kurio šlyja, 

pavyzdžiui: 

10) lot. Iuppiter =te dique perdant Aulul. 658 (Wackernagel 1892, 410) 

‘Jupiteris tave prakeikė’. 

Šiuolaikiniai romanų ir slavų kalbų tyrimai brėžia kitokį požiūrį į 

klitikus. Pirmiausia čia kalbama apie įvardinius klitikus, kurie sintaksiškai 

elgiasi visiškai kitaip nei kirčiuoti jų atitikmenys, taigi į pirmą vietą keliamas 

klitinių įvardžių specialiosios sintaksės klausimas, svarbus tampa ne faktas, 

kad tai kirčio neturintys elementai, bet kad jie gali eiti iškart prieš 

asmenuojamąją veiksmažodžio formą — pozicijoje, kurioje neklitiniai 

elementai niekada neina.  

Klitiniai įvardžiai priskiriami silpnųjų (ang. weak) (klitinės, sietinės 

formos)4 įvardžių grupei, o kirčiuotos įvardžių formos laikomos stipriosiomis 

                                                           

4 Kalbant apie visus klitikus apskritai, tipologiškai dažnai skiriamos kelios jų grupės pagal Zwickio 
klasifikaciją, išdėstytą teoriniame apraše „On clitics“ (1977): paprastieji (ang. simple clitics), specialieji 
(ang. special clitics) ir priklausomieji žodžiai (ang. bound words). 

Paprastieji klitikai yra trumposios kirčiuotų žodžių formos, kurios sintaksiškai elgiasi taip pat, 
kaip kirčiuotosios (Stump 1980, 1). Paradigminis paprastojo klitiko pavyzdys — anglų k.: a) Put your 
hands up; b) Put[jǝ] hands up; c) Pu[tʃǝ] hands up (Spencer 2010, 376). Tokios formos atsiranda dėl 
frazės fonologijos, gali būti veikiamos kalbos greičio, familiarumo ir pan.  

Specialieji klitikai (ang. special clitics) turi skirtingą sintaksinę distribuciją ir fonetiškai yra 
panašūs į kirčiuotus savo atitikmenis. Pavyzdžiui, tai serbų ir kroatų, portugalų, ispanų, prancūzų 
kalbų klitiniai įvardžiai. Jie nėra tik dėl fonologinių procesų sutrumpintos kirčiuotų įvardžių formos, 
taip pat jiems neturi įtakos kalbėjimo tempas.  

Priklausomųjų žodžių (ang. bound words) aiškiai negalima identifikuoti ir palyginti su 
nekirčiuota forma, jie neturi ilgojo atitikmens ir negali būti analizuojami kaip „tikro“ žodžio 
trumpinys, bet jiems reikia šeimininko, taip pat jie turi ir tam tikrų apribojimų dėl pozicijos sakinyje, 
pvz., serbų ir kroatų li (Stump 1980, 1).  
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(ang. strong). Minėti skirtingų formų įvardžiai paprastai atlieka skirtingas 

gramatines ir (ar) diskurso funkcijas (Mühlhäusler 2001, 742—743), 

pavyzdžiui, daugelyje slavų kalbų klitinės įvardžių formos yra nežymėtosios, o 

stiprieji jų atitikmenys vartojami dėl emfazės, pradinėje sakinio pozicijoje, po 

prielinksnių ir kt. (Franks, King 2000, 8). Reikia pastebėti, kad skirtingų 

kalbų klitikai analizuojami ir iš grynai morfologinės (Anderson 2005), 

fonologinės (Dixon, Aikhenvald 2002) perspektyvos.  

Dėl savo tarpinės padėties tarp (savarankiško) žodžio ir afikso (Jeffers, 

Zwicky 1980) klitikai dažnai yra ir gramatikalizacijos tyrimų objektas. Jie 

reprezentuoja skirtingas gramatikalizacijos proceso stadijas (Spencer, Luís 

2012, 3): žodis > klitikas > afiksas. Klitizaciją galima įvardyti kaip 

nepertraukiamą evoliucinę seką, taigi klitikai negali būti suprantami kaip 

homogeniška klasė, turinti fiksuotus požymius, — kol žodis tampa 

morfologiniu elementu, jis pereina tam tikrus fonologijos ir morfosintaktinius 

procesus, kurie negali būti sugrupuoti į atskirus vienetus ar grupes. Remiantis 

šiuo požiūriu, įvairūs klitikai gali būti tarsi pereinamoji forma tarp žodžių ir 

afiksų (Schiering 2006, 29). Šiame kontekste galvojant apie lietuvių senųjų 

raštų medžiagą, trumpai galima pasakyti, kad tiriamosios pirmojo ir antrojo 

asmens klitinės įvardžio formos, jungdamosi prie skirtingų kalbos dalių, 

aiškiai demonstruoja klitiškumą, bet, kita vertus, labai daug formų šlyja prie 

veiksmažodžio, taigi matyti afiksams būdingas reiškinys jungtis prie vieno 

konkretaus šeimininko (plg. Haspelmath, Sims 2010, 198). 

Pastaruoju metu klitikų tyrimų daugėja ir ima vyrauti genetinė jų 

kryptis. Išsamiai aprašyti germanų, romanų, slavų kalbų grupių klitikai 

(Riemsdijk 1999), daug atskirų tyrimų skirta specifiniams su klitikais 

susijusiems reiškiniams tirti (Zwicky 1977; Halpern, Zwicky 1996). Analizuoti 

ir senieji raštai, pavyzdžiui, ispanų ir senosios bažnytinės slavų kalbų, senosios 

rusų kalbos (Fontana 1993; Pancheva 2005; Migdalski 2006; Zalizniak 2008). 

Dėmesio klitikai sulaukia ne tik dėl to, kad jie kaip reiškinys gali būti 

analizuojamas iš kelių gramatinių perspektyvų, bet ir dėl to, kad kiekvienos 
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kalbos klitikai vis parodo tik tai kalbai ar kelioms kalboms būdingų ypatybių, 

kurių neturi kitos kalbos. 

 

2.4. Lietuvių senųjų raštų klitiniai įvardžiai ir jų tyrimai 

2.4.1. Lietuvių senųjų raštų klitiniai įvardžiai baltų kalbų kontekste 

Senuosiuose lietuvių raštuose vartoti ir stiprieji, ir klitiniai pirmojo ir 

antrojo asmens įvardžiai, bet akivaizdu, kad XVI—XVII a. tokios lytys jau 

buvo nykstančios, o XVIII a. jų užfiksuota visai nedaug (Palionis 1967, 117). 

Nustatyta, kad minėtos formos vartotos datyvo, akuzatyvo ir genityvo 

reikšmėmis (Rosinas 1995, 10), pavyzdžiui: 

a) datyvo: 1 sg.: Bet Symeonas kalbeio=m SG I 88,22 ‘kalbėjo man’, Iog 

ſopiet śirdis tureio=m SG I 88,23 ‘turėjo man’; 2 sg.: Garbe duodu=t Diewe SG 

I 144,21 ‘duodu tau’, dáwe=t turtus Diews táwá SG II 28,21 ‘davė tau’;  

b) akuzatyvo: 1 sg.: Apſedo=m krowá moni pádukuſiu SG II 9,6 

‘apsėdo mane’, Wießpátie wiekiey ißkłáuſikie=m SG II 64,21 ‘išklausyki mane’; 

2 sg.: Wadinamo=t Pánná wiena SG II 86,5 ‘vadiname tave’, Aniołay, Dwasia 

kiekwiena / Danguy garbina=t siędiena SG I 106,6 ‘garbina tave’; 

c) genityvo5: 1 sg.: nei=mi=korok BrP II 304,7 ‘nei bausk manęs’ 

(Zinkevičius 1981, 49).  

Kaip matyti iš anksčiau teiktų pavyzdžių, klitinės įvardžių formos gali 

būti nesutrumpėjusios (mi, ti) ir sutrumpėjusios (m, t). Pastarosios formos 

kartu su šeimininku ortografiškai paprastai žymimos kaip vienas žodis, o 

nesutrumpėjusios formos dažniau rašomos atskirai, nors pasitaiko ir kartu 

rašomų nesutrumpėjusių formų, pavyzdžiui, dawete=mi WP 195v,24 ‘davėte 

man’. Pastebėtina, kad apskritai klitikai kalbose gali būti rašomi kaip atskiri 

žodžiai, įterpti žodžio formoje, atskirti specialiais ženklais ir kt. 

Be pirmojo ir antrojo asmens klitinių įvardžių, užfiksuoti ir keli 

sangrąžinio klitiko pavyzdžiai: Neſſa kadangel wiſe=ſi tur iſchpaßinti APM 2r,5, 

neturedamás wietos ánt iames del=ſi rangiánćiu Ʒmoniu łáywen iengia KN SE 
                                                           

5 Daugiau apie klitinių įvardžių linksnių reikšmes žr. 4.1 dalyje. 
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178,15, Kayp greytay duśiá iß kunȧ / Iß ćia isſirenkáſi / Tuoy muſu kunás ing 

lun / Greytay apſiwerćiaſi / O dumoghimay wisſi / Ne iń kur=ſi=deſtiſ KN G 

117,2, Kad iß eyt duśiá iß kuná / Sugriſtá kunás ing lun: O dumoimay io wisſi / 

Ne inot kur=ſi=deaſtisſi KN G 117,52, O kas ſi=deſtis tris iſodinau / o 

kietwirtȧs wȧykſcioia tȧarpu iu MP III 62,52 (Bezzenberger 1877, 165; 

Hermann 1926, 90). 

Išskyrus anksčiau minėtus atvejus, senuosiuose lietuvių raštuose ir 

dabartinėje kalboje sangrąžos formantas si turi afikso statusą (Nevis, Joseph 

1993, 97) — visada jungiamas prie veiksmažodžio formų: tarp veiksmažodžio 

priešdėlio ir šaknies arba veiksmažodžio su ir be priešdėlio gale (kartais ir tarp 

veiksmažodžio priešdėlio ir šaknies, ir žodžio gale), bet prieš tai pateikti keli 

pavyzdžiai rodo si klitiškumą ir liudija dabartinio afikso kilmę iš klitiko. 

Atsižvelgiant į šių formų vartoseną ir į tai, kad užfiksuoti tik keli anksčiau 

teikti aiškūs klitikų atvejai, šiame darbe sangrąžos formanto pavyzdžiai 

detaliau neaptariami. 

Kitose baltų kalbose randama tik klitinių įvardžių liekanų, pavienių 

pavyzdžių. Prūsų kalbos duomenų nėra daug, tačiau paliudyta ne tik 

morfologizuoto sangrąžos formanto pavyzdžių (pr. dātunsi ‘duotis (sich 

geben)’) (Rosinas 1988, 160), bet ir pirmojo bei antrojo asmens klitinių 

įvardžių formų, pavyzdžiui, Warbo =thi Dewes Gr 95 ‘saugo tave dievas’ 

(PKP II 59). Atsargiai galima minėti ir dar vieną S. Grunau žodynėlio 

pavyzdį: po=me=leis GrG 83 ‘pabučiuok man’6 (PKEŽ III 319—320). 

Latvių kalbos duomenys rodo tik sangrąžos formantą — dabartinėje 

kalboje jis yra morfologiškai prišlijęs prie veiksmažodžio formos (11), bet 

latvių liaudies dainoje minėto formanto pavyzdžių galima rasti ir tipiškoje 

klitiko pozicijoje (12). Latgalių sangrąžos formantas terpiasi tarp 

veiksmažodžio ir priešdėlio (13 a), o jei veiksmažodis be priešdėlio, eina jo 

gale (13 b) (Nau 2011, 9).  

                                                           

6 Jei jis tikrai giminiškas lie. liežti (Mažiulis PKEŽ III 319—320), daugiau žr. Prūsų kalbos paveldo 

duomenų bazę (http://www.prusistika.flf.vu.lt). 
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11) la. Zirgs spera-s 

 ‘arklys spardosi’; 

12) s. la. Iz=sa grauži raudājuos (Endzelīns 1971, 247) 

 ‘karčiai išsiraudojau’; 

13) latg. a. na-s-acelit (Nau 2011, 43)  

 ‘nesikelkit’; 

 b. caltū-s (Nau 2011, 43) 

 ‘keltųsi’. 

Iš tokių pavyzdžių matyti, kad dabartinėse latvių ir lietuvių kalbose 

vartojamas sangrąžos formantas, išaugęs iš klitinio įvardžio; dėl prūsų kalbos 

situacijos spręsti sunkiau, bet tam tikra sangrąžinio įvardžio morfologizacijos 

tendencija matyti (Jakulienė 1969, 41). Apsiribojant gyvosiomis baltų 

kalbomis galima nurodyti įdomią arealinę bendrybę: rytų baltų ir rytų slavų 

kalbos neteko asmeninių klitinių įvardžių, sangrąžos formantas morfologiškai 

prišlijo prie veiksmažodžio, o pietų ir vakarų slavų kalbose asmeninės klitinių 

įvardžių formos vartojamos iki šios ir nėra morfologizavusios: 

 Rytų baltų 
kalbos 

Rytų slavų 
kalbos 

Pietų, vakarų 
slavų kalbos 

Asmeninių klitinių įvardžių netekimas + + - 

Refleksyvumo žymiklis morfologiškai šlyja prie 
veiksmažodžio 

+ + - 

 

Atrodo, kad klitinių įvardžių netekimas gali būti bendras ne tik senosios 

lietuvių ir rytų slavų (Holvoet 2011, 23), bet apskritai rytų baltų ir rytų slavų 

(išskyrus ukrainiečių Užkarpatės ir Priekarpatės tarmes (Zalizniak 2008, 263)) 

kalbų reiškinys. 
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2.4.2. Klitiniai įvardžiai XVII—XIX a. lietuvių kalbos gramatikose  

Nors klitinės įvardžių formos senuosiuose lietuvių raštuose vartotos 

retai, apie jas trumpai užsimenama ir kai kuriuose ankstyvuosiuose 

gramatiniuose aprašuose (XVII—XIX a.).  

Danieliaus Kleino gramatikoje (1653) sintaksės skyriuje nedidelė 

pastraipa skirta pasakyti, kad greta ilgųjų įvardžių variantų kartu su 

veiksmažodžiais dar vartojamos ir klitinės formos (pa=mi=sakyk, 

pa=mi=mokink, gelbeke=m KlG 155), kompendiume (1654) taip pat teikiami 

keli pavyzdžiai (pa=mi=dek, pa=mi=mokink, susimilki=m KlC 107,25—28). 

Kleino gramatikos informacija pakartojama Frydricho Vilhelmo Hako 

gramatikos (1730) sintaksės skyriuje (HG 322) — užsimenama apie akuzatyvo 

ir datyvo reikšmės klitiko mi jungimą prie veiksmažodžio (Pakerys 2006, 

215). 

Keliose gramatikose klitiniai įvardžiai paminėti kompozicijos (dūrybos) 

skyreliuose. Pilypo Ruigio gramatikoje (1747) sakoma, kad šių formų statusas 

nėra visiškai aiškus (tarp laisvųjų formų ir afiksų), tad autoriaus pasirinkimas 

šias formas minėti kompozicijos skyriuje atrodo geras sprendimas — juk ir 

dūriniai sudaromi iš žodžių. Gramatikoje kelis kartus minimi vienaskaitos 

pirmojo asmens datyvo ir akuzatyvo reikšmės klitiniai įvardžiai: důk=mi RG 

56,6; 56,28; 104,25 ‘duok man’ ir Laikyk=mi RG 104,25 ‘laikyk mane’. 

Atkreiptinas dėmesys į vieną smulkmeną: „důk=mi gieb mir [...], důkime laßt 

uns geben“ RG 56,28—29. Čia autorius kiek suklydo: důk=mi, žinoma, yra 

forma su klitiku, bet důkime tokia nėra, nes me — tiesiog galūnė. Klaidinga 

minėto pavyzdžio interpretacija pakartota ir Kristijono Gotlybo Milkaus 

gramatikoje (1800, MG 65). Įdomu, kad Milkaus gramatikoje minima, jog 

kasdienėje kalboje tokia vartosena reta, o knygose, ypač poezijoje, ji pasitaiko 

dažniau: „Man hrt aber dieʃe Redensart im gemeinen Leben ʃelten, in 

gedruckten Bchern, beʃonders in Poeʃien kommt ʃie fter vor“ (MG 138).  

Gotfrydo Ostermejerio gramatikoje (1791) minima, kad kartais su 

veiksmažodžiais, kurie turi si (t. y. sangrąžiniais), eina ir mi: „Wie man das ʃi 

bey den Verbis gebraucht, ʃo geʃchiehet ʃolches, aber nur ʒum Theil, mit 
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dem Pronomine inʃeparabili mi; als: laikykimi halte mich, důkmi gib mir, 

gelbėkim hilf mir, umiʃtoj er steht mir bey, ißmigano er macht mich ʃelig. 

Das iʃt aber keine rechte reciprocatio; bey der mʃʃen die Perʃonen gleich 

ʃeyn; welches hier nicht iʃt“ (OG 102). Tiesiogiai nepasakyta, bet reikia 

suprasti, kad mi eina vietoj si. Autorius pastebi, kad tai nėra tikras 

sangrąžiškumas (reciprokiškumas), nes referentas turėtų būti tas pats. Įdomu, 

kad ne tik užsimenama, jog aptariamas klitikas gali būti ne tik -mi, bet ir -im, 

-em, bet ir plačiau pakomentuojama. Tokia vartosena, autoriaus nuomone, 

nepateisinama, nes dviprasmiška (plg. Razanovaitė 2011, 191—192), mat 

forma důkim formaliai sutampa su 1 pl.  

Augusto Schleicherio gramatikoje (1856) nurodoma, kad senojoje 

kalboje vartotas pirmojo asmens klitinis įvardis mi, pateikta datyvo reikšmės 

pavyzdžių (Schleicher 1856, 234). 

Apie pirmojo asmens datyvo ir akuzatyvo reikšmės klitinį įvardį 

nurodant jo panašumą su refleksyvine forma si kalbama ir Frydricho Kuršaičio 

gramatikoje (1876), tačiau atkreipiamas dėmesys, kad ši forma „ne 

refleksyvinė, bet nurodanti į vienaskaitos pirmąjį asmenį“ (KG 1152, vertimo 

319 p.) (plg. OG 102). Šioje gramatikoje pastebima, kad dabartinėje (t. y. 

autoriaus laikų) kalboje tokios formos jau nevartojamos, bet suprantamos. Jos 

aptinkamos tik giesmėse ir dažniau eina tarp veiksmažodžio priešdėlio ir 

šaknies, o šlydamos prie veiksmažodžio liepiamosios nuosakos eina žodžio 

gale (KG 1150). Užsimenama, kad Augusto Schleicherio gramatikoje (1856), 

fiksuotas žodžio nemiteiʃus pavyzdys dabar ir „Samogitijoje visai nežinomas ir 

nesuprantamas“ (KG 1150, vertimo 319 p.). Kuršaičio gramatikos pastraipa 

apie minėtas formas pakartojama ir J. Schiekoppo 1881 m. išleistoje 

gramatikoje „Litauische Elementar=Grammatik“ (Schiekopp 1881, 52).   

Apibendrinant reikia pasakyti, kad aptartuose darbuose kalbama tik apie 

pirmojo asmens klitinio įvardžio formą. Iš to, kad ši forma minima 

skirtinguose gramatikų skyriuose, taip pat komentarų, kurie rodo, kad mi 

vartojamas panašiai kaip sangrąžinis si, tik nėra reciprokiškas, matyti, kad 

klitikus tų laikų autoriams buvo sunku apibūdinti, nes, kaip ir minėta, jų 
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statusas nėra visiškai aiškus (tarp laisvųjų formų ir afiksų). Įdomu tai, kad 

gramatikose taikliai pastebėti keli reikšmingi klitinių įvardžių formų 

vartosenos dalykai: minimas šių lyčių vartojimas su veiksmažodžiu, ypač 

liepiamosios nuosakos formomis, nurodyta, kad klitiniai įvardžiai ilgiausiai 

fiksuojami tik giesmių tekstuose. 

 

2.4.3. Lietuvių senųjų raštų klitinių įvardžių tyrimai 

Pirmasis daugiau klitinių įvardžių pavyzdžių iš senųjų lietuvių raštų 

pateikė Bezzenbergeris (1877, 165). Lietuvių ir slavų kalbų pirmojo ir antrojo 

asmens klitinius įvardžius mi ir ti nurodo Delbrückas (1900, 46). Išsamiausiai 

lietuvių senųjų raštų pirmojo ir antrojo asmens klitinius įvardžius yra 

nagrinėjęs Hermannas (1926). Jis pateikė nemažai medžiagos iš XVI—

XVIII a. paminklų (Wolfenbüttelio postilės (1573), Vilento enchiridiono ir 

„Evangelijų bei Epistolų“ (1579), Bretkūno, Daukšos raštų, Petkevičiaus 

katekizmo (1598), Morkūno postilės (1600), „Margaritos teologiškos“ (1600), 

Anoniminio katekizmo (1605), Zengštoko raštų (1612), Rėzos psalmyno 

(1625), Sirvydo „Punktų“ (1644) ir „Dictionarium trium linguarum“ (1677), 

Jaknavičiaus evangelijų (1647), Kleino gramatikos (1653), kompendiumo 

(1654) ir giesmyno (1666), „Knygos nobažnystės“ (1653), Chilinskio Biblijos 

(1660), Bitnerio Naujojo Testamento (1701), 1701 m. katekizmo), kelios 

formos paminėtos ir iš XIX—XX a. šaltinių bei tautosakos. Studijoje autorius 

atskirai pateikia pirmojo ir antrojo asmens klitinių įvardžių formas, šaltinius 

skirstydamas į liuteronų, kalvinistų ir katalikų. Šis darbas svarbus ne tik dėl 

surinktų formų, bet ir dėl kai kurių keliamų klausimų ar konstatuojamų faktų, 

apie kuriuos vėlesnėje literatūroje cituojant Hermano surinktus pavyzdžius 

nebuvo užsimenama (pavyzdžiui, tai, kad klitiniai įvardžiai daugiau nei 80 % 

atvejų sudaro junginius su veiksmažodžiu; nurodomos proklitinės formos; 

abejojama dėl linksnių reikšmės). Dėl tam tikrų klausimų ir formų 

interpretacijos su autoriumi bus diskutuojama kitose šio darbo dalyse 

aptariant konkrečius šaltinius. Toliau minėtini keli jo pastebėti dalykai.  
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1. Hermannas atkreipia dėmesį į tai, kad pirmojo asmens įvardžio formų 

vartojama kur kas daugiau nei antrojo (1926, 52) — 58 antrojo asmens 

klitinės įvardžių formos sudaro junginius su veiksmažodžiais, 19 — su kitais 

žodžiais. Bandant atsakyti į klausimą, kodėl antrojo asmens klitinio įvardžio 

formos yra taip retai vartojamos, pateikiama įvairių svarstymų, tačiau 

pažymima, jog akivaizdi priežastis nėra aiški. Autorius mano, kad įtakos 

galėjo turėti klitinių įvardžių formų sutrumpėjimas iki vieno priebalsio, tad 

minimalios raiškos t dažniau galėjo būti keičiamas ilgesne forma, kurios 

pasirinkimas vartoti neatmetamas ir dėl mandagumo sumetimų.  

2. Klitinių įvardžių pozicijos skiriamos priklausomai nuo to, kaip klitikas 

šlyja prie kirčiuoto žodžio: antra vieta, „paslėpta“ antra vieta, ne antra vieta, 

toliau nuo pradžios, su veiksmažodžiu, kitaip, su imperatyvu. Apie šį skirstymą 

daugiau žr. 3.4 dalyje. 

3. Autoriaus apskaičiavimu, daugiau nei 80 % klitinių įvardžių formų 

vartojama greta veiksmažodžio (905 formos iš 1015). Atsižvelgiant į tai, toliau 

aprašant klitinius įvardžius skiriamos dvi didelės grupės: po veiksmažodžio ir 

ne po veiksmažodžio vartojami klitiniai įvardžiai. 

3.1. Po veiksmažodžio vartojami klitiniai įvardžiai. Atkreipiamas 

dėmesys į tai, kad labai daug pirmojo asmens klitinių įvardžių vartojama su 

veiksmažodžio liepiamosios nuosakos formomis, jos yra tarsi tam tikras 

dažnas klitinių įvardžių formų vartosenos tipas. Pastebima, kad antrojo 

asmens įvardis su imperatyvo formomis neįmanomas — tai irgi argumentas, 

kodėl antrojo asmens formų užfiksuota tiek mažai.  

3.2. Ne po veiksmažodžio vartojami klitiniai įvardžiai. Hermanno 

apskaičiavimu, tik 129 formos eina ne po veiksmažodžio. Daugiausia formų 

(50) vartojama su jungtukais, kas, autoriaus teigimu, yra suprantama, mat 

jungtukas visada eina sakinio pradžioje, taip pat dažnai vartojama po 

prieveiksmių ir įvardžių (atitinkamai 33 ir 32 formos).  

4. Aptardamas klitinių įvardžių formų pakartojimą (pvz., Morkūno 

postilėje užfiksuoti atvejai: Duoćio=t áβ tau mielas Pone daug iaucʒiu ir daug 

awinu 18,17; Duoćio=ti áβ táwi Pone iaucius ir Awinus 112,12; Duocʒia=t aβ 
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tawi mano miełas Pone III 59b,1), Hermannas sako, kad menkai išsiskiriančią 

klitinę įvardžio formą galima ne tik pakeisti kirčiuota, bet ir vartoti jas abi.  

5. Atkreipiamas dėmesys į 1701 m. katekizme užfiksuotą proklizės 

pavyzdį (naujo mi-dowanὀk 1701 m. katekizmas 129,4), iš kurio matyti, kad 

klitinis įvardis brūkšneliu tarsi jungiamas su veiksmažodžio forma. 

6. Nemažai vietos Hermanno darbe skiriama klitinių įvardžių linksniams 

aptarti. Datyvo reikšme klitiniai įvardžiai vartojami kur kas dažniau nei 

akuzatyvo. Autorius pamini ir galimą senąjį akuzatyvo variantą me, te, taip pat 

kelias neaiškias formas, kurios galėtų būti suprantamos ir kaip genityvo 

reikšmės, tačiau tie klausimai lieka iki galo neišspręsti.  

Į tai, kad išsamūs Hermanno duomenys vis dėlto reikalauja platesnės 

analizės, dėmesį atkreipia Petit (2010). Autorius pasigenda platesnio 

paaiškinimo dėl Wackernagelio dėsnio ir apskritai klitikų pozicijos sakinyje. 

Svarbi baltų ir slavų kalboms būdinga bendra tendencija klitiniams įvardžiams 

šlyti prie veiksmažodžio formų: anot Petit, indoeuropiečių kalbose 

Wackernagelio dėsnio pozicija — po pirmojo kirčiuoto vieneto, o slavų 

kalbose enklitikai gali judėti nuo pirmo kirčiuoto vieneto toliau į dešinę iki 

vietos po veiksmažodžio. Tiesa, toks apribojimas neveikia visų enklitikų (Petit 

2010, 289—290). Autoriaus nuomone, baltų kalboms galima formuluoti 

taisyklę, kad klitikai, ypač įvardiniai, šlyja po veiksmažodžių, o šių formų 

neginčijamoje Wackernagelio dėsnio pozicijoje atvejai greičiausiai laikytini ne 

paveldėtais to dėsnio pavyzdžiais, bet lenkų ar vokiečių kalbų įtaka (Petit 

2010, 290—297).  

Daugelis kitų autorių, savo darbuose minėjusių klitinius įvardžius 

(Palionis 1967; Zinkevičius 1981; Schmalstieg 1988; Rosinas 1988, 1995, 

2009; Ambrazas 2006), rėmėsi Hermanno pateikta medžiaga. Tiesa, reikia 

paminėti, kad išsamesnių tyrimų neatlikta — atsižvelgiant į Hermanno 

teikiamą medžiagą, nurodoma, kad daugiausiai formų užfiksuota su 

veiksmažodžiu, taip pat su kitomis kalbos dalimis. Atkreiptas dėmesys, kad 

kai kuriuos dalykus dar reikia patyrinėti (Palionis 1967, 117). 
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Sintaksės aspektu klitinius įvardžius yra aprašęs Ambrazas (2006, 83—

87). Remdamasis Hermanno surinkta medžiaga, jis skiria tokius pagrindinius 

vartosenos atvejus: 

1) prie veiksmažodžių su priešdėliu jungiami klitiniai įvardžiai užima 

antrąją poziciją; 

2) prie veiksmažodžių su priešdėliu jungiami klitiniai įvardžiai dažnai 

įsiterpia tarp priešdėlio ir šaknies. Ši klitinių įvardžių pozicija atspindi 

priešdėlių kilmę iš savarankiškų žodžių — prieveiksmių; 

3) šlydami po kitų žodžių (daiktavardžių, įvardžių, prieveiksmių, 

jungtukų), klitiniai įvardžiai išlaiko didesnį savarankiškumą — vartojamos 

nesutrumpėjusios jų formos (mi, ti). 

Apie baltų kalbų klitinių įvardžių kilmę nemažai yra rašęs Rosinas 

(1988, 159—160; 1995). Remdamasis vidinės rekonstrukcijos ir lyginamuoju 

metodu, jis daro išvadą, kad participiniai vienaskaitiniai įvardžiai turėjo ir 

atonines formas (mi, ti, si), buvo vartojami kilmininko, naudininko ir 

galininko reikšmėmis. Taip pat nurodoma, kad šios enklitinės formos pagal 

Wackernagelio dėsnį užima antrąją poziciją žodžių junginyje po 

veiksmažodžio, daiktavardžio, įvardžio, prielinksnio ar kito žodžio. Svarbi 

autoriaus mintis dėl atoninių formų galininko linksnio prabaltų epochoje — 

jos turėjusios būti *m, *t, *s (plg. pr. mien, tien, sien). Formos *se buvimą 

rytų baltų kalbose galėtų rodyti latgalių šnektų sangrąžinių veiksmažodžių 

formos su -sa- ir -za- (plg. ap-sa-ova ir nù-za-ova, kurias galima vesti iš baltų 

*se, kuri nekirčiuotoje pozicijoje latgalių šnektose virto -sa- (-za-), 

pateikiamos ir analogiškos galininko formos kitose indoeuropiečių kalbose 

(s. lot. MED, TED, SED < *mē-d, *tē-d, *sē-d, s. sl. mę, tę, sę). 

Kaip matyti iš anksčiau teikiamos apžvalgos, nemažai pasakyta apie 

klitinių įvardžių formų kilmę, šių formų poziciją šeimininko atžvilgiu, tačiau 

plačiau nekalbama apie jų poziciją sakinyje. Iš dalies ir dėl to, kad 

analizuojant senuosiuos lietuvių raštus nepritaikomas akcentologinis kriterijus 

(Petit 2010, 263) — didžioji dauguma tekstų nekirčiuoti. Kitokia situacija yra 

tiriant dabartines kalbas — negramatiniai klitikų vartosenos atvejai lengvai 
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patikrinami, o aprašant senųjų raštų medžiagą to padaryti negalima. Be to, 

rašytinė kalba paprastai būna išgryninta, tad sunku spręsti apie gyvąją 

vartoseną (Fontana 1993, 11). Anot Zalizniako, kalbant apie enklitikus reikia 

skirti du aspektus — fonetinį ir sintaksinį. Suprantama, kad lemiamos yra 

fonetinės ypatybės, nes enklitiko sąvoka būtent jomis ir grįsta. Vis dėlto 

enklitikams būdingas ir specifinis sintaksinis elgesys, t. y. jų vieta frazėje 

nusakoma griežtų taisyklių. Todėl enklitiką tekste atpažinti galima ir tada, kai 

fonetinė jo pusė mums neprieinama — kai, sakysim, susiduriama su senosios 

kalbos nekirčiuotu tekstu (Zalizniak 2008, 6—9). 
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3. Klitinių įvardžių pozicija — veiksmažodiniai ir antrosios pozicijos 

klitikai 

Vienas iš mažiausiai tyrinėtų senosios lietuvių kalbos klitinių įvardžių 

aspektų — jų pozicija sakinyje (plg. Petit 2010, 286). Šioje dalyje, 

atsižvelgiant į tipologinius klitikų parametrus, taip pat slavų klitinių įvardžių 

tyrimus, aptariama klitinių įvardžių vieta sakinyje, nustatomi galimi lietuvių 

senųjų raštų klitinių įvardžių pozicijų tipai.  

 Iš anksčiau aptartose dalyse teikiamų duomenų matyti, kad klitikai 

sakinyje elgiasi nevienodai, kartais pagal tai, kokioje pozicijoje eina, skiriami į 

dvi grupes: 1) šlyjantys prie labiausiai su jais semantiškai susijusio žodžio; 2) 

einantys po pirmojo sakinio žodžio (Delbrück 1900, 49). Galima rasti ir 

tikslesnį skirstymą: veiksmažodiniai ir Wackernagelio dėsnio, arba antrosios 

pozicijos (2P), klitikai. Toliau teikiami veiksmažodiniams ir antrosios 

pozicijos klitikams iliustruoti italų (14) ir čekų (15) kalbų pavyzdžiai (Klavans 

1982, 6, 11): 

14) it. Maria  lo= vuole  

Marija to= norėti-3SG-PRES    

‘Marija to nori’;   

15) č. Někdo =mu =to  ukázal  

kažkas=jam=tai parodyti-3SG- PRAET 

  ‘Kažkas jam tai parodė’. 

Pavyzdžiai rodo, kad italų kalbos sakinyje (kaip ir kitose romanų 

kalbose) klitikas šlyja prie veiksmažodžio, o antruoju atveju jis enklitiškai 

jungiasi prie bet kokios žodžio formos, kuri yra sakinio pradžioje. 

 

3.1.Veiksmažodiniai klitikai 

Kai kuriose dabartinėse kalbose (pavyzdžiui, romanų (italų, ispanų, 

prancūzų), slavų (makedonų, bulgarų) ir kt.) asmeniniai klitiniai įvardžiai 

išskirtinai šlyja tik prie veiksmažodžio formos, nesvarbu, kokioje pozicijoje 
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sakinyje ji eina. Taigi klitinio įvardžio vietą sakinyje lemia leksiškai aiškus 

šeimininkas (Spencer 2010, 366).  

Veiksmažodinių klitikų pozicija priklauso nuo morfosintaksinės 

veiksmažodžio formos ir (ar) sakinio tipo. Pavyzdžiui, romanų kalbose klitinis 

įvardis visada eina po nefinitinių (neasmenuojamųjų) veiksmažodžio formų, o 

po asmeninių veiksmažodžių formų jie gali eiti tik tada, kai jos yra 

liepiamosios nuosakos, pavyzdžiui (Cardinaletti 1999, 38): 

16) Avendo=lo già letto,              Gianni decise           di non comprar=lo 

     turėti=jis.3SG jau perskaitęs Gianni nusprendė   nepirkti=jis.3SG 

 ‘Gianni nusprendo jo nepirkti, nes jį jau perskaitė’  

17)  Leggi=lo!  

 skaityti.IMP=tai.3SG.MASC  

 ‘Skaityk tai’. 

Kaip ir romanų, makedonų kalboje taip pat pastebima tendencija, kad 

klitikai eina po liepiamosios nuosakos formų, bet pasirodo prieš kitas 

veiksmažodžio lytis (Spencer 2010, 358—359).  

 

3.2. Wackernagelio dėsnio, arba antrosios pozicijos (2P), klitikai ir 

antroji pozicija 

Gerai žinoma, kad indoeuropiečių prokalbė buvo vadinamoji antrosios 

pozicijos kalba, t. y. klitikai ėjo po pirmojo kirčiuoto žodžio sakinyje 

(Wackernagel 1892). Šis Wackernagelio dėsnis — vienas iš nedaugelio 

visuotinai pripažįstamų apibendrinamųjų teiginių apie indoeuropiečių kalbas. 

Wackernagelio dėsnio, arba antrosios pozicijos klitikai, randami daugelyje 

tipologiškai ir genetiškai skirtingų kalbų. Iš viso žinoma apie 70—100 

indoeuropiečių ir neindoeuropiečių (Quiavini Zapotec (Otomangean), valpirių 

(valbirių) Walpiri)), Djaru (Pama-Nyungan) ir kt.) kalbų, kuriose klitikų 

grupės šlyja antrojoje pozicijoje (Zimmerling 2010, 3). Skirtingai nei 

veiksmažodiniai klitikai, kurie visada yra įvardžiai, antrosios pozicijos klitikai 



34 

 

gali būti ne tik įvardžiai, bet ir būdvardžiai, pagalbiniai veiksmažodžiai, 

įvairios dalelytės ir kt.  

Reikia pastebėti, kad tiriant skirtingas ne tik senąsias, bet ir dabartines 

kalbas atsiranda vis daugiau Wackernagelio dėsnio interpretacijų, antrosios 

pozicijos samprata išsiplečia, skirtingose kalbose ji gali būti traktuojama 

nevienodai (Zwicky 1977, 19).   

 

3.2.1. Antroji pozicija (2P) 

3.2.1.1. 2P po pirmojo sakinio (klauzos) žodžio arba konstituento 

Archajiniame indoeuropiečių kalbų kontekste antroji pozicija yra po 

pirmojo kirčiuoto žodžio sakinyje, tačiau daugelyje dabartinių kalbų klitikai 

užima poziciją po pirmojo konstituento (Hale 2007, 195). Pavyzdžiui, visose 

slavų kalbose, kurios paklūsta Wackernagelio dėsniui, antrosios pozicijos 

klitikai eina ne po pirmojo fonologinio žodžio, bet po pirmojo sintaksinio 

konstituento (Franks, King 2000, 217). Tiesa, išskyrus pastaruoju metu ypač 

daug dėmesio sulaukusius serbų ir kroatų kalbos klitikus, kurie gali eiti arba 

po pirmojo konstituento, arba po pirmojo kirčiuoto žodžio, plg. (Spencer 

2010, 355): 

18) [Taj pesnik]NP =mi   je napisao  knjigu. 

 Tas poetas =1SG.DAT AUX parašė  knygą; 

19) [Taj mi je pesnik]NP napisao knjigu.  

‘Tas poetas parašė man knygą’. 

Kaip matyti iš teikiamo (19) pavyzdžio, klitikas gali įsiterpti į subjekto 

NP, jei jis yra sakinio pradžioje. Iš tokių atvejų, kaip šis, aišku, kad klitiko 

pozicija yra (ar buvo) priklausoma nuo sakinio kirčio ar panašių prozodinių 

faktorių, klitikas veikiau yra prišlijęs prie prozodinio nei sintaksinio elemento 

(Spencer 2010, 355). 
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3.2.1.2. 2P šeimininko atžvilgiu 

Wackernagelio dėsnis yra interpretuojamas ir dar griežčiau — 

atsižvelgiant į jo veikimo sferą, sakoma, kad klitikai gali „būti antrojoje 

sakinio pozicijoje [...] arba antrojoje pozicijoje po pagrindinio žodžio, prie 

kurio šlyja“ (Petit 2008, 303). Taigi skiriami tarsi du Wackernagelio dėsnio 

modeliai: 1) senovinėse kalbose fiksuojama klitiko pozicija, kai jis eina po 

pirmojo kirčiuoto sakinio žodžio, nesvarbu, kur yra juos valdantis žodis; ir 2) 

klitikai eina po žodžio, prie kurio šlyja, nesvarbu, ar šis yra sakinio pradžioje. 

Autoriaus teikiami pavyzdžiai iš senųjų kalbų (Petit 2008, 308): 

20) gr. Hom. #ὅτε=οἱ Ζεὺς κῦδος ἔδωκεν „kada jam Dzeusas davė 

šlovę“ (Υ 204: enklitinis įvardis οἱ eina tiesiai po pirmojo šalutinio sakinio 

žodžio — jungtuko ὅτε); 

21) gr. Hom. #ἐπεὶ τέτραπτο πρὸς ἰθύ=οἱ „kadangi atsisuko tiesiog link 

jo“ (X 403: enklitinis įvardis οἱ po prieveiksmio ἰθύ „tiesiog“). 

Anot Petit, baltų kalbose vyrauja antrasis modelis, matomas aiškus 

polinkis klitikus šlieti prie pat žodžių, nuo kurių jie priklauso (gretimumo 

taisyklė). Tiesa, minimi ir vos keli pasitaikę pirmojo modelio reliktai: s. lie. ne 

źin #kur=si=destisi. Taip pat jungiamosios ar emfatinės dalelytės dar 

vartojamos antrojoje pozicijoje sakinyje (pvz., s. lie. #Buki=gi pakaiui / walgik 

ir gerk BP I 24,12) greičiausiai todėl, kad jų aprėpties sfera — visas sakinys.  

 

3.2.1.3. 2P žodžio morfeminėje struktūroje 

Kartais kalbama ir apie antrąją poziciją žodžio morfeminėje struktūroje. 

Užfiksuotas vienas pavyzdys, rodantis antrąją klitiko poziciją po žodžio 

morfemos. Teigiama, kad puštūnų kalboje antrąja pozicija gali būti laikoma 

vieta po pirmojo kirčiuoto balsio, net jei tas balsis yra morfemos dalis 

(endoklitiko pavyzdys), plg.: 
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22) áxistǝ=de  23) á=de=xistǝ  (Zwicky 1977, 20) 

 pirkti=tu =tu= 

 ‘tu tai pirkai’.  

Teikiamuose pavyzdžiuose veiksmažodžio pirkti šaknis yra áxistǝ. 

Pirmajame pavyzdyje klitikas de eina po veiksmažodžio, o antrajame — 

įsiterpia tarp morfemų (Zwicky 1977, 20). Tiesa, reikia pridurti, kad tokie 

siūlymai dažnai sulaukia kritikos, o minimalus elementas, po kurio klitikas 

galėtų užimti antrąją poziciją, turi būti žodis (Klavans 1982, 14—15). 

Kaip matyti, yra nemažai teorinių problemų apibrėžiant antrosios 

pozicijos klausimą: skiriamas kelių lygmenų Wackernagelio dėsnis — sakinio, 

žodžio ir žodžio vidaus. Sakinio lygmenyje antroji pozicija gali būti arba po 

pirmojo kirčiuoto žodžio, arba po pirmojo konstituento. Skirtingai nei 

veiksmažodiniai klitikai, antrosios pozicijos klitikai sakinyje neužima pozicijos 

pagal tam tikrą žodžio formą.  

 

3.3. Tarp veiksmažodinių ir antrosios pozicijos klitikų 

Kai kurių kalbų, turinčių klitikų sistemas, senųjų raštų tyrimai leido 

nustatyti, kad klitikų pozicija keitėsi — nuo antrosios pozicijos klitikų pereita 

prie veiksmažodinių klitikų sistemos. Toliau apžvelgiami senosios ispanų ir 

senosios bažnytinės slavų kalbų klitinių įvardžių tyrimai, rodantys, kad vienu 

metu kalboje gali egzistuoti ir veiksmažodiniai, ir antrosios pozicijos klitikai.  

Dabartinėje ispanų kalboje klitiniai įvardžiai šlyja tik prie 

veiksmažodžio, tačiau senojoje ispanų kalboje šis reikalavimas nebuvo toks 

griežtas — klitinis įvardis galėjo eiti ir antrojoje pozicijoje, pavyzdžiui 

(Klavans 1982, 8): 

24) s. isp. Que=me  tú  diries  

 tai=1SG.DAT  tu  (pa)sakysi 

 ‘tai tu man (pa)sakysi’. 
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 Fontana (1993) nustatė, kad iki XV a. ispanų kalbos klitikai jau sudarė 

tam tikrą sistemą, tačiau tipiški „senieji“ klitikai dar egzistavo kartu su 

„naująja“ sistema — klitinis įvardis galėjo eiti ir po pirmojo kirčiuoto sakinio 

žodžio, ir šlyti prie veiksmažodžio nepriklausomai nuo to, kokią poziciją šis 

užima sakinyje. Faktas, kad senosios ispanų kalbos klitikai negali eiti sakinio 

pradžioje, ir kad jie dažnai eina po pirmojo sakinio konstituento, tradiciškai 

leido sakyti, kad tai Wackernagelio dėsnio klitikai. Tačiau viduramžių ispanų 

raštų kalbai apibūdinti egzistuoja ir dar vienas — Tobler-Mussafia (TM) — 

dėsnis, kuris sako, kad nekirčiuoti objekto įvardžiai negali eiti absoliučioje 

sakinio pradžioje. Šis dėsnis nuo Wackernagelio skiriasi tuo, kad nepasakoma 

griežta pozicija, kur turi eiti klitikas. 

TM dėsnis taikomas romanų kalboms, tačiau tai, kad klitikas negali eiti 

sakinio pradžioje, — bendra daugelio kalbų tendencija. Teikiamas lenkų 

kalbos pavyzdys rodo, kad klitikas negali eiti sakinio pradžioje, plg. lenkų 

kalbos pavyzdžius (Spencer 2010, 367): 

25) Spotykam =go   26) Jego  spotykam (*Go spotykam) 

 susitinku  =3SG.ACC 3SG.ACC susitinku 

‘ susitinku jį’  ‘JĮ susitinku’ (o ne ją) 

 (nežymėtasis, neutralus variantas  (žymėtasis variantas 

 su klitine įvardžio forma); su neklitine įvardžio forma).  

Iš čia matyti, kad klitikas go negali eiti sakinio pradžioje, taigi vartojama 

neklitinė (stiprioji) įvardžio forma, emfazė (nors paprastai pirmenybė teikiama 

klitikui eiti prieš veiksmažodį) (Spencer, Luís 2012, 368). 

Senosios bažnytinės slavų kalbos klitiniai įvardžiai yra laikomi 

fonologiniais enklitikais. Atsižvelgiant į senosios slavų kalbos klitinių įvardžių 

poziciją, tvirtinama, kad klitikai „eina po pirmojo kirčiuoto žodžio sakinyje“ 

(Lunt 2001, 77). Tačiau senosios bažnytinės slavų kalbos tyrimas (Pancheva 

2005) parodė, kad antrosios pozicijos klitikai nėra vienintelis paliudytas 
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klitikų tipas. Pancheva, ištyrusi IX—XIX a. bažnytinės slavų kalbos raštus, 

nustatė, kad galima skirti tris klitinių įvardžių tipus7:  

a. Wackernagelio dėsnio, arba antrosios pozicijos, klitikai, pavyzdžiui 

(Pancheva 2005, 125): 

27)   I na druga =go     věra  prědade  

Ir į kitą =jį.CL tikėjimą atvertė 

‘Ir atvertė jį į kitą tikėjimą’.  

b. Klitikai, einantys prieš veiksmažodį, pavyzdžiui (Pancheva 2005, 

136): 

28) I Ioanь mnogo gy= pouči  

ir Jonas daug juos.CL išmokė 

‘Ir Jonas daug juos išmokė’.  

c. Klitikai, einantys po veiksmažodžio, pavyzdžiui (Pancheva 2005, 139): 

29) Doideže oime c҃hvo na  zemli slavit = se 

iki  vardo Kristaus ant žemės gerbia REFL.CL 

‘Tol, kol Kristaus vardas gerbiamas žemėje’.  

Iš pateiktų pavyzdžių matyti, kad senojoje bažnytinėje slavų kalboje 

egzistavo ir antrosios pozicijos, ir veiksmažodiniai klitikai. Nustatyta, kad 

slavų kalbose klitikai elgiasi dvejopai: arba 1) paklūsta Wackernagelio dėsniui 

ir eina antrojoje sakinio pozicijoje, arba 2) šlyja prie labiausiai su jais susijusio 

žodžio. Asmeniniai klitiniai įvardžiai, jei jie neina antrojoje sakinio pozicijoje, 

dažniausia eina po veiksmažodžio (Gribble 1988, 194—195). 

                                                           

7  Yra atvejų, kai klitikus sunku suklasifikuoti, priskirti vienam iš trijų tipų, pvz., kai pirmuoju sakinio 
žodžiu eina veiksmažodis, o po jo — klitikas: 

Dastь =ja prodavčii da ja prodastь (Pancheva 2005, 140) 
 ‘Jis davė ją prekiautojui, kad prekiautojas ją parduotų’. (XIV a.) 
  

Šiuo atveju klitikas iš principo galėtų būti arba 2P, arba preverbalinis: 
Ljudje oi =se obrtajet  vь grad Skopьskomь (Pancheva 2005, 141) 
‘Žmonės, kurie gyvena Skopjės mieste’. (XIII a.) 
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Šioje dalyje aptarti faktai rodo, kad tokie senosios ispanų ir senosios 

bažnytinės slavų kalbų pavyzdžiai leidžia teigti, kad vienu metu kalboje gali 

būti kelių tipų klitikų, kurie vėliau išsivysto į stabilesnę (ar vienodesnę) 

sistemą. 

Reikia iš karto pasakyti, kad panaši tendencija matyti ir senuosiuose 

lietuvių raštuose. Nors asmeniniai klitiniai įvardžiai laikomi enklitikais, t. y. 

paklūstantys Wackernagelio dėsniui (pvz., Rosinas 2009, 339), atkreiptinas 

dėmesys ir į tai, kad dauguma jų vis dėlto šlyja prie veiksmažodžio (net ir 

tada, kai jis nėra pirmasis kirčiuotas sakinio žodis). Net ir pirmojoje lietuvių 

kalbos gramatikoje sakoma, kad klitiniai įvardžiai vartojami su veiksmažodžiu: 

„Litvani pro Dativ. ut & Accuſativ. Pronominum primitivorum ⌊man / taw / 

ſaw / man taw / ſaw⌋ / cum qvibus verbum aliqvod conſtrui deberet, 

eleganter utuntur particulis Pronomin“ (KlG 155) („Lietuviai vietoj 

asmeninių įvardžių naudininko man, taw, ſaw ir galininko manę, tawę, ſawę su 

kuriuo nors veiksmažodžiu gražiai pavartoja neatskiriamas įvardines daleles 

[...]“ (Kruopas, red. 1957, 517). 

 

3.4. Lietuvių senųjų raštų klitinių įvardžių formų pozicijos sakinyje 

tipai 

Paprastai lietuvių kalbotyroje nurodoma klitinio įvardžio pozicija 

šeimininko atžvilgiu, bet nėra plačiau kalbama apie minėtų formų poziciją 

sakinyje (Petit 2010, 289). Reikia paminėti, kad Hermanno bandyta skirti 

klitinių įvardžių pozicijas priklausomai nuo to, kaip klitikas šlyja prie 

kirčiuoto žodžio: antra vieta, „paslėpta“ antra vieta, ne antra vieta, toliau nuo 

pradžios, su veiksmažodžiu, kitaip, su imperatyvu. Deja, nėra visiškai aišku, 

kokie atvejai turimi omenyje, nes nepateikiama konkrečių pavyzdžių, tik 

skaičiai ir šaltinis. Tačiau, paanalizavus kelių šaltinių ir apie juos teikiamų 

duomenų apžvalgos lenteles, galima manyti, kad omenyje turėti tokie 

pavyzdžiai8:  

                                                           

8 Cituojami Hermanno minėti pavyzdžiai. 
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a) antra vieta (pozicija) (pvz., dawete=mi walgiti WP 195b,23); 

b) „paslėpta“ (verdeckter) antra vieta (pvz., nei kosnike=m tawa kerschte 

BrP II 304,7); 

c) ne antra vieta (pvz., tasai=mj bralis didę abidu pa=mi=dare WP 

207,26; Wieśpats te=mi=ſaugoj' KlM 176(L),15); 

d) toliau nuo pradžios (pvz., tasai=mj bralis didę abidu pa=mi=dare WP 

207,26); 

e) su veiksmažodžiu (pvz., dawete=mi gierti WP 195b,24);  

f) kitaip (pvz., tasai=mj bralis didę abidu pa=mi=dare WP 207,26);  

g) su imperatyvu (pvz., Iß=mi=klauſyk KlM 159,16). 

Galima spėti, kad pagal užimamą poziciją sakinyje autorius skiria kelis 

variantus (a—d). Aptariamajame darbe pateiktos vos kelios klitinių įvardžių 

formos sakinio kontekste, tad gana sunku spręsti, kaip traktuojama antroji 

pozicija. Taip pat žiūrima, prie kokio žodžio šlyja klitinis įvardis (e—f). 

Atsižvelgdamas į tai, kad daugeliu atvejų jis šlyja prie veiksmažodžio, skiria 

skiltį „su veiksmažodžiu“; jei klitikas šlyja ne prie veiksmažodžio, jį skiria 

grupei „kitaip“. Taip pat, jei šeimininkas yra veiksmažodis, nustatoma, ar tai 

liepiamosios nuosakos veiksmažodžio forma. Taigi Hermanno teikiamą 

klasifikaciją galima vertinti kaip bandymą skirti klitinio įvardžio poziciją 

šeimininko atžvilgiu, bet ne aiškią jo poziciją sakinyje. 

Įvertinus ankstesnėse dalyse aptartas galimas klitiko pozicijas sakinyje ir 

minėtą klitikų vartoseną, kai jie šlyja ir po pirmojo kirčiuoto sakinio žodžio, ir 

prie tam tikro šeimininko, taip pat atsižvelgiant į tai, kad lietuvių kalbos 

senuosiuose raštuose užfiksuotos klitinių įvardžių formos vertinamos ir kaip 

Wackernagelio dėsnio klitikai (pvz., Rosinas 1995, 11), ir pastebima 

tendencija juos šlieti prie veiksmažodžio formų (87,6 % šių formų eina su 

veiksmažodžio lytimis (žr. 4.1.4.3 dalyje)), galima skirti kelis klitinių įvardžių 

pozicijos sakinyje tipus.  

Pirminiu atspirties tašku klitinių įvardžių pozicijai nustatyti laikytinas 

Wackernagelio suformuluotas dėsnis, kad klitikas šlyja po pirmojo kirčiuoto 

sakinio žodžio (Wackernagel 1892). Apie klitikų pozicijas kalbant detaliau, 



41 

 

toliau šalia sakinio patogu skirti ir klauzos sąvoką. Sakysim, Zalizniako, 

analizavusio senosios rusų kalbos klitinius įvardžius, klauza laikomi tokie 

atvejai (Zalizniak 2008, 12—15):  

a) paprastasis sakinys — einantis vienas pats arba kaip sudėtinio sakinio 

dalis (jei yra jungtukas, jis laikomas to sakinio, prieš kurį eina, dalimi) (plg. 

Holvoet, Judžentis 2003, 102, 116); 

b) atskiras klauzas turi vienarūšiai tariniai (pvz., Ѩрonoлкъ же nocmoѩ 

нѣсколко днuu oy Чepнuгoвa u възвpamucѧ в Kueвъ u pacnycmu вoѣ 

(Zalizniak 2008, 14) sudaro trys klauzos: 1) Jaropolkas ... pastovėjo ... 2) ir 

grįžo į Kijevą 3) ir paleido karius); 

c) taip pat predikatyvai (pvz., cmapъ ecмь u бoлeнъ (Zalizniak 2008, 14) 

sudaro dvi klauzos: 1) senas esu 2) ir ligotas);  

d) vienarūšiai infinityvai (pvz., нe мoгoy umu uзъ ωmчuны cвоєѣ u co 

бpamьѥю своєю poзoumucѧ (Zalizniak 2008, 14) sudaro dvi klauzas: 1) 

negaliu iškeliauti iš ... 2) ir išsiskirti su ...);  

e) junginys, kurį sudaro bendratis, dalyvis, padalyvis, pusdalyvis (plg. 

Holvoet, Judžentis 2003, 120). 

Dar keli svarbūs aptarti dalykai, norint nustatyti klauzos pradžios ribas, 

— kreipinys ir nesavarankiškų žodžių (dalelyčių, jungtukų) kirčiavimas 

klauzos pradžioje.  

Pasitaiko atvejų, kai aptariamos įvardžių formos šlyja ne prie kirčiuoto 

žodžio, bet eina proklitikų ir enklitikų grupėje. Kitaip nei enklitikai, 

proklitikų ir enklitikų grupė gali eiti ir frazės pradžioje. Reikia atkreipti 

dėmesį ir į tai, kad proklitikas gali tiesiogiai jungtis su enklitiku, 

nedalyvaujant akcentiškai savarankiškam žodžiui (Zalizniak 2008, 8). 

Nustatyta, kad lietuvių senuosiuose raštuose dalelytės tik, tiktai, vėl, jau, vos, 

gi, ne, te, gu gali eiti proklitikų ir enklitikų grupėje. Skiriamos tokios grupės 

(Ambrazas 2006, 93) enklizės stiprėjimo kryptimi (nuo proklitikų (a) iki 

enklitikų (e)): 

a) klausiamosios dalelytės er, ar, bau, biau, bes; 
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b) prieveiksmiškos dalelytės dar, tik, tiktai, vėl, jau, vis; 

c) neigiamoji dalelytė ne ir optatyvinė te; 

d) mi ir ti ir iš klitinio įvardžio išriedėjęs sangrąžos formantas si visada 

yra enklitikai ir turi postpozicinę vietą po visų kirčiuotų žodžių ir klitikų, 

išskyrus gi; 

e) dalelytės gi, gu.  

Taip pat užfiksuota pavyzdžių, kai klitinis įvardis eina klauzoje, kuri turi 

kreipinį (iš vieno ar kelių žodžių), o prie po jo einančio kirčiuoto žodžio šlyja 

klitinis įvardis, pavyzdžiui: Wieʃchpatie rodike=m kielius tawa BPs 25,4 ‘rodyk 

man’, Wanduo iż ſżona duokie=m graźibe SG I 147,6 ‘duok man’. Iš šių 

pavydžių matyti, kad ir po vienžodžio, ir po iš kelių žodžių sudaryto kreipinio 

eina veiksmažodžio forma su prišlijusiu klitiku. Teoriškai pagal Wackernagelio 

dėsnį klitikas turėtų eiti po pirmojo kirčiuoto žodžio, kuris minėtais atvejais ir 

būtų kreipinys arba pirma jo dalis. Tačiau nustatyta, kad, pavyzdžiui, senojoje 

šiaurės rusų kalboje ilgi pradiniai konstituentai (pradžioje einantys vokatyvai, 

kreipiniai, pradinė tema ir fokusas, taip pat ilgi pradiniai konstituentai, 

kuriuos sudaro daugiau nei viena kirčiuota žodžio forma) perkelia klitikų 

buvimo vietą į dešinę. Panašių mechanizmų užfiksuota ir kitose kalbose, 

kuriose yra antrosios pozicijos klitikų (Zimmerling 2010, 22)9. Remiantis šiais 

išdėstytais teiginiais, manytina, kad ir lietuvių senųjų raštų klauzose, kurios 

turi kreipinį, klitikų vieta skaičiuotina nuo po kreipinio einančios kirčiuotos 

žodžio formos. Pavyzdžiui, Wieʃchpatie rodike=m kielius tawa BPs 25,4 ‘rodyk 

man’. Šiuo atveju laikoma, kad klitikas dėsningai eina po veiksmažodžio 

formos, kuri yra pirmasis kirčiuotas klauzos žodis.  

Paskutinis aptartinas dalykas — klitinio įvardžio aprėpties laukas. Žodžio 

gale šlyjantys klitikai (pvz., Sákay=mi LK 89,30 ‘sakai man’, pameʃů=t BST 

Ez 32,4 ‘pamesiu tave’, duoʃuo=t BNT Apr 2,10 ‘duosiu tau’) ilgainiui gali 

tapti afiksais (plg. lie. sangrąžos morfemą), ypač atkreiptinas dėmesys į 

paskutiniuosius du pavyzdžius, kurie rodo ir daugiau afiksams būdingų 

                                                           

9 Zalizniako terminas šiam reiškiniui nusakyti — būtinasis (privalomas) barjeras (Zalizniak 2008, 47).  
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požymių — kai veikiama žodžio morfonologinė struktūra (keičiasi laiko ir 

asmens morfema). Tačiau be minėtų pavyzdžių lietuvių senuosiuose raštuose 

fiksuojami labai aiškūs įsiterpimo į žodžio morfeminę struktūrą pavyzdžiai — 

kai klitikas eina tarp veiksmažodžio priešdėlio ir šaknies (pa=mi=rodik RPs 

25,4 ‘parodyk man’). Atsižvelgiant į tai, tik pastarieji atvejai šiame darbe 

laikomi neabejotinais įsijungimo į žodžio morfeminę struktūrą pavyzdžiais, 

manoma, kad žodžio gale einančių klitinių įvardžių vartosena neleidžia tvirtai 

teigti, kad minėtos formos yra tikri afiksai. Todėl toliau darbe klitikas žodžio 

morfeminėje struktūroje visada reiškia tik klitiką, įsiterpusį tarp 

veiksmažodžio priešdėlio ir šaknies. 

Atsižvelgus į tai, kas išdėstyta anksčiau, apsibrėžus klauzos ribas ir 

įvertinus Panchevos teikiamą skirstymą, kai nustatoma ne tik klitiko pozicija 

klauzoje, bet ir jo santykis su veiksmažodžio forma (plačiau žr. 3.3 dalyje), 

analizuojant senuosius lietuvių tekstus skiriami tokie galimi klitinio įvardžio 

formos pozicijos tipai: 

1. Klitikas žodžio morfeminėje struktūroje (pvz., pa=mi=rodik RPs 

25,4).  

2. Wackernagelio dėsnio pozicijoje einantis klitikas: 

2.1. kai pirmasis kirčiuotas klauzos žodis nėra veiksmažodis: 

2.1.1. ir po klitiko eina ne veiksmažodžio forma (pvz., Wiſur 

=mi wiłkay apſpitá KN 17,2 (10=cl-)); 

2.1.2. ir po klitiko eina veiksmažodžio forma (pvz., Akis =mi 

ißtekieia KN G 8,36 (=cl-V)); 

2.2. kai pirmasis klauzos žodis yra veiksmažodis (pvz., Suſpaude=m 

ne meylingay KN 44,3 (V=cl)). 

3. Po veiksmažodžio formos, kuri nėra pirmasis kirčiuotas klauzos žodis, 

einantis klitikas (pvz., Atstok, grischk, ritoij důsiů=t BrST, Sal 3,2 

(__V=cl11)).  

                                                           

10 Taip žymima neveiksmažodžio forma. 
11

 __ reiškia ‘ne klauzos pradžioje’. 
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4. Proklitikų ir enklitikų grupė (pvz., Tene =mi=gi negndiná MP 159,1 

(Pro=cl)). 

Šiuos lietuvių senųjų raštų klitinių įvardžių formų pozicijų tipus galima 

pavaizduoti tokia schema: 

 
 — ne veiksmažodžio forma 
V —veiksmažodžio forma 
cl — klitikas 
__ — ne klauzos pradžioje 

 

1 schema. Lietuvių senųjų raštų klitinių įvardžių formų pozicijos tipai. 

 

Kaip matyti iš pateiktų tipų, galima skirti kelias pagrindines jų grupes: 

žodžio morfeminės struktūros, Wackernagelio dėsnio pozicijos, prie 

veiksmažodžio formų šlyjančias ir proklitikų ir enklitikų grupėje einančias 

klitinių įvardžių lytis. Kai kuriais atvejais klitinio įvardžio formos poziciją 

sakinyje galima vertinti dvejopai, pavyzdžiui, tiek 2.1.2, tiek 2.2 tipai galėtų 

būti laikomi ir klitiko, šlyjančio prie veiksmažodžio lyties, pavyzdžiais. 

 

 

 

 

 

1.Žodžio 
morfologinės 

struktūros 
klitikas 

2. Wackernagelio 
pozicijos klitikai 

2.1. =cl 

2.1.1. 
=cl- 

2.1.2. 
=cl-V 

2.2. V=cl 

3. Prie 
veiksmažodžio 
šlyjantis klitikas 

__V=cl 

4. Proklitikų ir 
enklitikų grupė 

Pro=cl 
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4. XVI—XVIII a. šaltinių aprašas 

4.1. Šaltinių aprašo tvarka 

Analizuojami XVI—XVIII a. šaltiniai12 aprašomi atsižvelgiant į kai 

kuriuos 2.2 dalyje išdėstytus pagrindinius klitikų parametrus. Kaip minėta, 

klitinės įvardžių formos buvo nykstančios, jų vartojimo intensyvumas 

kiekviename šaltinyje gali rodyti tam tikrą pokytį, tad aptariant kiekvieną 

šaltinį paminima, kiek rasta pirmojo, kiek antrojo asmens klitinių įvardžių 

formų. Toliau kiekvieno šaltinio apraše aptariama: (1) įvardžio formos pozicija 

šeimininko atžvilgiu; (2) klitinio įvardžio formos pozicija sakinyje; (3) 

gramatinės formos, prie kurių šlyja klitinis įvardis; (4) taip pat nustatomos 

minėtų formų linksnių reikšmės13.  

Po kiekvieno šaltinio aprašo pateikiama vartosenos duomenų lentelė. 

Tokia lentelė duodama ir apžvelgus visus aptariamojo amžiaus šaltinius — iš 

jos matyti bendros klitikų vartojimo tendencijos ir pokyčiai (lyginant su kitais 

laikotarpiais). Plačiau šaltinių autorystė ir kiti duomenys aptariami tik tada, 

kai tai tiesiogiai susiję su klitinių įvardžių formų vartojimu (pvz., žinoma, kad 

šaltinis buvo redaguotas). 

1. Aptariant klitinio įvardžio formos poziciją šeimininko atžvilgiu, 

žiūrima, ar jis jungiasi prie veiksmažodžio formos, ar prie kitos kalbos dalies. 

Jei klitinis įvardis šlyja prie veiksmažodžio su priešdėliu, galimi du variantai: 

a) įsiterpia į morfeminę žodžio struktūrą — tarp priešdėlio ir šaknies; b) šlyja 

žodžio formos gale. Jei klitinis įvardis šlyja prie veiksmažodžio be priešdėlio 

ar kitos kalbos dalies, tada jo pozicija paprastai bus žodžio gale14. Literatūroje 

kalbant apie senosios lietuvių kalbos klitinius įvardžius paprastai nurodoma, 

kad klitinis įvardis, šlydamas prie veiksmažodžio su priešdėliu, dažnai eina 

pozicijoje tarp priešdėlio ir šaknies (Zinkevičius 1981, 49; Ambrazas 2006, 

83). 

                                                           

12 Šiame darbe atsiribojama nuo žodynų dėl jų medžiagos specifikos (nėra ištisinio teksto). 
13 Jei šaltinyje užfiksuotos vos kelios klitinių įvardžių formos, aprašas į toliau minimas dalis 
neskirstomas. 
14 Išskyrus retus atvejus, kai klitinis įvardis galėtų būtų vertintinas kaip proklitikas. 
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2. Šaltiniuose užfiksuotų klitinių įvardžių formų pozicija sakinyje 

įvertinama pagal 3.4 dalyje nustatytus klitinio įvardžio pozicijos klauzoje 

tipus.  

3. Apraše taip pat pateikiami duomenys, prie kokių gramatinių formų 

šlyja klitinis įvardis. 

4. Visuose šaltiniuose užfiksuoti abejonių keliantys klitinių įvardžių 

formų linksnių reikšmės atvejai iš karto aptariami šioje dalyje vienoje vietoje, 

o apibendrinamosiose šaltinių lentelėse pažymėti nurodant, kad forma gali 

būti arba akuzatyvo, arba genityvo reikšmės (acc. / gen.).   

Nustatyta, kad senuosiuose lietuvių raštuose pirmojo ir antrojo asmens 

klitiniai įvardžiai vartojami datyvo, akuzatyvo ir genityvo (po neiginio) 

reikšmėmis (Zinkevičius 1981, 49; Rosinas 1995, 10). Minėtos formos 

nediferencijuoja linksnių reikšmių — m(i), t(i) gali reikšti datyvą, akuzatyvą ir 

genityvą. Kokia ta forma sprendžiama tik iš valdančio žodžio, pavyzdžiui: 

Imke=m Rankaſna tawa BGD 92,16 ‘imk mane’ ir Důke=m loſka ſcheme cʒieſe 

BGD 75,14 ‘duok man’; Svdiki=m pone iβwiʃt nekałt mano PK 51,13 ‘sūdyki 

mane’, Ir meldcʒ=t APM 5r,17 ‘meldžiu tave’. 

Kaip matyti iš kelių pavyzdžių, datyvo ir akuzatyvo reikšmės formos 

didesnių abejonių nekelia. Kiek sudėtingiau spręsti kalbant apie klitinius 

įvardžius genityvo reikšme. Šių formų vartosenos pavyzdžiai literatūroje 

pateikiami vadovaujantis bendrąja taisykle, kad veiksmažodžiai, turintys 

neiginį, prisijungia genityvą (pvz., nei=mi=korok BrP II 304,7 ‘nei korok 

(bausk) manęs’) (Zinkevičius 1981, 49), tačiau yra žinoma, kad senuosiuose 

lietuvių raštuose veiksmažodžiai su neiginiu, nors ir rečiau nei genityvą, 

prisijungia ir akuzatyvą (Ambrazas 2006, 232). Pastebėta, kad ne visi klitiniai 

įvardžiai, vartojami su neigiamąja veiksmažodžio forma, galimi vertintini tik 

kaip genityvo reikšmės (Razanovaitė 2011, 187).  

Taigi, klitinio įvardžio formos reikšmės vartoseną genityvo reikšme 

reikėtų interpretuoti atsargiai ir, norint bent kiek tiksliau nustatyti linksnį, 

kiekvieną atvejį reikėtų nagrinėti atskirai. Tokių neaiškių atvejų, kai formą 
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galima vertinti ir kaip akuzatyvo, ir kaip genityvo reikšmės, rasta daugelyje 

tirtų šaltinių15. Toliau apžvelgiami minėti neaiškūs atvejai tirtuose šaltiniuose. 

Kokį linksnį — akuzatyvo ar genityvo — gali prisijungti neigiamieji 

veiksmažodžiai, nustatoma žiūrint, kokio linksnio reikalauja su klitiniu 

įvardžiu užfiksuotas veiksmažodis su neiginiu, kai jis prisijungia daiktavardį 

arba neklitinę įvardžio formą16. Tiesa, ne visais atvejais randamos reikiamos 

formos, pavyzdžiui, Bretkūno psalmyne daugiau vartosenos atvejų su 

veiksmažodžiais nekoroti, neprastoti, nepaduoti (Ne=mi=korok 38,2, Ne 

praſtoke=m 38,22, nepraſtoke=m 71,9, Ne paduoke=m 119,121) nerasta.  

Tirtuose šaltiniuose dažnai pasitaikė atvejų, kuriuos galima skirti į 

keturias grupes. 

1. Kai tas pats neigiamasis veiksmažodis viename šaltinyje gali 

prisijungti ir akuzatyvą, ir genityvą, pavyzdžiui: 

„Knygoje nobažnystės“ klitinis įvardis šlyja prie neigiamosios 

veiksmažodžio formos nekoroti: O ne koroki=m pagałey teyſibes G 225,12, 8, 

Nekoroki=m ruſtibey G 22,52, Ne =mi=korok del grieku o pone ſaldiauſiás G 

266,9. Iš kelių KN užfiksuotų pavyzdžių matyti, kad įmanoma vartoti ir 

akuzatyvo, ir genityvo reikšmėmis: Ne koroiey tu máns v mano piktibes G 

265,27, Ruſtibey táwoy ne wik muſu / o nárſoy táwo ne korok muſu. M 42,11 

(gen.), Ne korok mus Poń v muſu piktibes G 217,25 (acc.). 

Kleino giesmyne ir maldyne pavyzdžiai su veiksmažodžiais neprastoti ir 

nežudyti rodo, kad su jais einančias klitinių įvardžių formas taip pat galima 

vertinti ir kaip akuzatyvo, ir kaip genityvo reikšmės: Iog Diews ſawuju 

nepraſtoj' G 401,5, mogaus iß kerßto neuddyk G 156,20 (gen.), Bėdoj' 

                                                           

15 Tiesa, duomenų nėra daug, kai kur tik po vieną ar kelis pavyzdžius, tad tvirtai teigti negalima, bet 
nuostata, kad klitiniai įvardžiai, šlyjantys prie neigiamųjų veiksmažodžio formų, gali būti ir akuzatyvo 
reikšmės, lieka svarbi.  
16 Tais atvejais, kai šaltinis buvo redaguotas (Bretkūno psalmynas), galima žiūrėti, koks linksnis 
vartojamas klitinę įvardžio formą keičiant kirčiuotu įvardžiu (ir atvirkščiai). Deja, nuoseklių išvadų 
daryti negalima — taisymai per daug skirtingi, tad nepavyksta apčiuopti pagrįsto taisymo motyvo. 
Plačiau žr. Razanovaitė 2011.   
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nėwien nepraſtoj G 396,9, Miel's Diewe / nepraſtôk man G 394,4, Man ak 

IEƷAU nepraſtôk G 476,19, Grieks bei Smertis Ius neudys G 18,14 (acc.). 

Šusterio giesmyne prie veiksmažodžio neprastoti šlyjančios klitinių 

įvardžių formos (pvz., IEƷAU KRISTAU ne=mi=praſtok ŠG 608,5) irgi gali 

būti vertinamos dvejopai: Nes Diew’s ſawuju nepraſtoj’ 448,13 (gen.), Bêdoj’ 

newien nepraſtoj’ 443,11, Ikßôl’ mus nepraſtojei 127,15 (acc.). 

2. Kai skirtingi neigiamieji veiksmažodžiai tame pačiame šaltinyje gali 

prisijungti ir akuzatyvą, ir genityvą, pavyzdžiui: 

Kleino giesmyne ir maldyne su veiksmažodžiu nepatremti rastas vienas 

pavyzdys, iš kurio galima spręsti, kad ir klitinis įvardis, einantis su šiuo 

žodžiu, galėtų būti ir genityvo reikšmės: Iuk Diewe tu nepatremi / Kurrie 

griekû raudodami Tikk taweſp ateiti G 196,17. O klitiniai įvardžiai, einantys su 

veiksmažodžiais negalėti ir neatmesti, greičiausiai galėtų būti ir akuzatyvo 

reikšmės: Griekai negal mus praſkandint G 103,23, Negal mus pakruttint ala 

(beda) G 138,2, neatmeſk mus tawo mones M 31,9.  

3. Kai neigiamieji veiksmažodžiai tame pačiame šaltinyje prisijungia tik 

genityvą, pavyzdžiui: 

Wolfenbüttelio postilėje dvi lytys užfiksuotos su neigiamosiomis 

veiksmažodžio formomis: Neapleiſio=ti nei praſtoſio=ti 242v,14. Remiantis 

veiksmažodžio neapleisti vartosenos atvejais su kirčiuotomis įvardžių ir 

daiktavardžių formomis (Jdant muſụ wel neapleiſtun 58r,13, grekas gadas nei 

ſeniſtei nei iſchkarſchimi ßmagaus neapleidʒia 241r,28), ir prieš tai minėtas 

klitines formas galima vertinti ir kaip genityvo reikšmės.  

Zengštoko giesmyne du kartus klitinis įvardis eina su veiksmažodžiu 

neprastoti: Nepraſtoke=m / Aſch Tawip dranſei elgſis 77r,17 ir IESV Chriſte 

nepraſtoki=m 87v,5. Atsižvelgiant į tai, kad ZG viena veiksmažodžio 

neprastoti forma vartojama su genityvu (Norint pliſchtu / Macis ſwieta / welna 

burſa / Taws aſch nepraſtoſu 77r,6), ir anksčiau minėtos dvi formos taip pat 

gali būti genityvo reikšmės. 

„Knygoje nobažnystės“ klitinis įvardis šlyja prie neigiamųjų 

veiksmažodžių nepamesti ir nekęsti formų: Tu pats padeieiu buway / del gi to ne 
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pámeſki=m G 27,2, Ir noproſnay ſiełuoiás kurie ne =mi=kianćia / Po ſargibe 

apwáyʒdos / táwo wiſad ſanćia G 59,3. Kiti su šiais veiksmažodžiais vartojami 

pavyzdžiai rodo, kad tą formą galima vertinti kaip genityvo reikšmės: 

Gárbintoju táwu cʒeſu dȧrgȧnu ir muſu waykialu ſawu nepameſk / ir ȧminay 

ne mirßk M 45,26, Koʒnas neſang kurs piktay dárá / nekiāćja ßwieſibes SE 

126,18, tu kurie mans nekienćia K 75,40, Nes Diews nekieńćia piktibiu ir 

grieka G 270,15. 

Atskirai minėtinas dar vienas atvejis, kur iš du kartus rašomo įvardžio 

matyti, kad ir klitinė įvardžio forma galėtų būti genityvo reikšmės: 

Upulki=m mans piktibey KN G 208,50. 

4. Kai neigiamieji veiksmažodžiai tame pačiame šaltinyje prisijungia tik 

akuzatyvą, pavyzdžiui: 

Bretkūno psalmyne rasti du neigiamųjų veiksmažodžių formų 

pavyzdžiai, prie kurių šlyja klitinės įvardžių formos (Neatimke=m 102,25 ir 

Nepatremki=m ſennibeia mana 71,9). Užfiksuoti veiksmažodžio neatimti  ir 

nepatremti atvejai rodo, kad minėti veiksmažodžiai gali prisijungti ir 

akuzatyvą: Bet mana malonẹ nog io ne atimſiu BPs 89,34,  Ne patremk duſchẹ 

mana 141,8.  

Rikovijaus giesmyne (RkG) 9 formos, kurios šlyja prie neigiamųjų 

veiksmažodžių (nežudyti, ne(at)skirti, negalėti, neprastoti, nekoroti, neatmesti), 

kelia abejonių dėl akuzatyvo arba genityvo reikšmės, pavyzdžiui: Ir wéln’s 

ne=mi=uddĳtu 180,9 ‘nežudytų mane / manęs’, Ney ſmertis ne=mi=ſkirs 

kadday 544,2, Ne at=mi=ſkirs ney nůgſtis Ney ſmerties ſunkenĳße 499,4 

‘ne(at)skirs mane / manęs’, Gedoj’ apleiſt ne=mi=galli 397,1 ‘apleisti mane / 

manęs negali’17, Tu pats rodĳk man kellon Ir ne[=]mi[=]praſtok 547,6, IEƷAU 

KRISTAU ne[=]mi[=]praſtok 564,4 ‘neprastok mane / manęs’, Ruſtĳßeje 

ne=mi=korôk 478,6 ‘nekorok mane / manęs’, N’otmeſke[=]m nů tawa weida / 

Sʒwent Dwaſ n’imk nů mans 335,3 ‘neatmesk mane / manęs’. Peržiūrėjus 

minėtus neigiamuosius veiksmažodžius, RkG vartojamus su ne klitinėmis 

                                                           

17 Minėtas Kleino giesmyno ir maldyno (1666) pavyzdys, kai greičiausiai pagal bendrą tendenciją 
klitinis įvardis, šlydamas prie veiksmažodžio su priešdėliu, eina žodžio morfeminėje struktūroje. 
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formomis, matyti, kad visais atvejais jos eina su akuzatyvais: Nėprietelus mus 

nėſkirs 363,7, Grieks bei Smertis Ius neudys 18,14, Gerrůſus ukabbint Negal 

/ neigi awinti 454,2, Negal man18 praſtoti 402,6, Negall mus praſtoti M 

81,15, Mus nė=praſtôk waikus 221,13, Diewe nė praſtôk tu mus 253,21, 

Nekorawok mus dwáſiśka akklybe M 14,4, Mus nė korok karru 279,23 ne 

atmeſk man nůg táwo wéido M 165,11, neatmeſk mus tawo mones RM 31,9, 

neatmeſk mus táwo waikus M 153,19. 

Šusterio giesmyne klitinių įvardžių formų, šlyjančių prie veiksmažodžių 

ne(at)skirti (2 pavyzdžiai), nestumti, nežudyti, nekoroti (2 pavyzdžiai), neatmesti, 

negalėti, reikšmės gali būti vertinamos ir kaip akuzatyvo reikšmės: Negal 

man19 praſtoti 446,6, Griekai negal mus praſkandint’ 108,23, Negal ſaw pats 

gélbet 277,3, Manne ne korawoki 559,8, nekorawok mus narſė tawo M 61,7, 

nekorok mus taip labay M 79,20, tikkr Dwáſ ne atmeſk man M 112,19, 

neatmeſk mus tawo mones M 25,24, Nei=gi man atſkirki 165,6, Neprietelus 

mus neſkirs 400,5, Ne ſtumk mus 426,16, N’atſtumk mann 293,14, tie mus 

neapſkſtu / neypraudĳtu 24,7, Man jo ſuni tu neuddĳſi 305,5, ſmertis jus 

neudĳs 18,14. 

Apibendrinant reikia pastebėti, kad neaiškūs klitinių įvardžių reikšmės 

atvejai dažniausiai tokie ir lieka —  negalima griežtai nuspręsti, kad viena ar 

kita forma vartojama būtent genityvo ar akuzatyvo reikšme. Tirta medžiaga 

rodo, kad beveik visuose šaltiniuose aptinkama atvejų, kai formos vertintinos 

nevienareikšmiškai. Akivaizdu ir tai, kad kalboje, kurios gramatiniai santykiai 

grįsti linksniavimu, klitinių įvardžių formų linksnių reikšmių 

nediferencijavimas turėjo įtakos šių formų išnykimui.  

 

 

 

                                                           

18 Ši ir kitos tokios giesmyno formos nėra genityvo reikšmės (apie tokias formas, kaip gen.-acc. manę, 
tavę, savę, mane, tave, save, žr. Zinkevičius 1966, 298), pvz., genityvo vartosenos atvejis: Sʒwent 
Dwaſ n’imk nů mans RkG 335,3 ir kt. 
19 Ši ir kitos tokios giesmyno formos taip pat nėra genityvo reikšmės, pvz., genityvo vartosenos 
atvejis: Saw guldĳs ant mans ŠG 123,6 ir kt. 
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4.1.1. XVI a. šaltinių klitinių įvardžių formų aprašas20 

Pirmasis paminklas, kuriame randama klitinių įvardžių formų, — 

1573 m. Wolfenbüttelio postilė. Kalbamųjų formų rasta ir beveik visuose 

vėliau pasirodžiusiuose XVI a. tekstuose.  

Daugiausia klitinių įvardžių formų iš XVI a. paminklų yra Bretkūno 

raštuose (psalmyne — 140, giesmyne — 11, Naujajame Testamente — 32, 

Senajame Testamente — mažiausiai 17721), tiesa, postilėje jų yra vos 4. 

Kituose XVI a. išlikusiuose paminkluose klitinių įvardžių formų vartojama ne 

taip gausiai. 

 

4.1.1.1. Wolfenbüttelio postilė (1573) 

Wolfenbüttelio postilėje (WP) rastos 7 klitinių įvardžių formos: 5 

pirmojo asmens, pavyzdžiui, Pane pa=mi=radai grabụ tawụ 158v,622 ‘parodai 

manʼ ir 2 antrojo asmens: Neapleiſio=ti nei praſtoſio=ti 242v,14 ‘neapleisiu tave 

/ tavęs nei prastosiu tave / tavęsʼ. 

Klitinio įvardžio formos pozicija šeimininko atžvilgiu. WP dvi 

klitinio įvardžio formos užfiksuotos tarp priešdėlio ir šaknies (pa=mi=dare 

207r,25 ‘padarė manʼ ir pa=mi=radai 158v,6 ‘parodai manʼ). Kitos 5 formos 

eina žodžio gale, pvz., dawete=mi 195v,23 ‘davėte manʼ. Dvi iš šių formų — 

veiksmažodžio su priešdėliu lytys, pvz., praſtoſio=ti 242v,14 ‘prastosiu taveʼ. 

Kaip matyti iš pavyzdžių, vartojamos formos žodžio gale nėra sutrumpėjusios 

iki vieno priebalsio. 

Klitinio įvardžio formos pozicija sakinyje. Be minėtų žodžio 

morfologinės struktūros atvejų, penkis kartus klitinio įvardžio forma eina 

Wackernagelio dėsnio pozicijoje: a) V=cl, pavyzdžiui: Neapleiſio=ti nei 

                                                           

20 Poskyrio duomenys jau atskirai publikuoti (Razanovaitė 2013). 
21 Bretkūno Biblijos dalis — Senasis Testamentas — skaitytas iš Biblijos rankraščio fotografijų, 
saugomų VUB, ir prieinamų dalių faksimilės (Scholz 1996). Reikia pastebėti, kad rankraščio 
fotografijos skaitytos ne visos iš eilės, stengtasi patikrinti tas vietas, kurios buvo minėtos Hermanno, 
kad būtų galima surinkti ne tik pavienes formas, bet ir kalbėti apie jas įvertinant kontekstą bei jų 
poziciją sakinyje. Dėl nemažos šaltinio apimties ištisinė jo studija kol kas nebuvo galima. 
22 Kai analizuojamas vienas šaltinis, nurodomi tik puslapiai ir eilutės. 
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praſtoſio=ti 242v,14 ‘neapleisiu tave / tavęs nei prastosiu tave / tavęsʼ (4 

atvejai); ir b) =cl-, pavyzdžiui, taſai=mj bralis didẹ abidụ pa=mi=dare 

207r,26 (1 atvejis) ‘tasai man brolis [...] padarė manʼ.   

Reikia pastebėti, kad pastarajame sakinyje klitinio įvardžio forma 

pakartojama du kartus. Tokių atvejų, kai įvardžio forma kartojama, tačiau 

jokios papildomos funkcijos neatlieka, pasitaiko keliuose tekstuose, tad visi 

atvejai bus aptarti atskiroje dalyje (žr. 4.1.4.6). 

Gramatinės formos, prie kurių šlyja klitinis įvardis. WP 6 klitikai 

šlyja prie esamojo laiko veiksmažodžio formų, vienas — prie įvardžio. 

Klitinio įvardžio 
asmuo, forma 
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1 lentelė. Klitinių įvardžių formos Wolfenbüttelio postilėje (1573). 

Klitinės įvardžių formos WP vartojamos ir pirmajam, ir antrajam 

asmeniui žymėti. Įdomu tai, kad žodžio gale užfiksuotos klitinės įvardžių 

formos nesutrumpėjusios — -mi, -ti (pvz., dawete=mi 195v,23 ‘davėte man’, 

Neapleiſio=ti 242v,14 ‘neapleisiu tave / tavęs’). Po lygiai pasiskirsto ir klitinio 

įvardžio šlijimas prie veiksmažodžio su priešdėliu — dvi formos vartojamos 

veiksmažodžio su priešdėliu gale, dvi — tarp priešdėlio ir šaknies. Sakinyje 

daugiausia klitinių įvardžių formų (5) eina po pirmojo kirčiuoto klauzos 

žodžio, iš kurių 4 kartus pirmasis žodis — veiksmažodžio forma. Užfiksuotas 

ir ką tik minėtas klitinio įvardžio kartojimo atvejis, iš kurio matyti klitinių 

įvardžių polinkis eiti greta veiksmažodžio. 

 

4.1.1.2. Vilento enchiridionas ir „Evangelijos bei Epistolos“ (1579) 

Vilento enchiridione (E) ir „Evangelijose bei Epistolose“ (EE) rasta tik 

viena pirmojo asmens akuzatyvo reikšmės klitinio įvardžio forma, einanti tarp 
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būtojo kartinio laiko veiksmažodžio formos priešdėlio ir šaknies: Tą 

Cetechiʃma alba Chrikʃczioniʃchka mokʃla tokiu trumpu ir praʃtu a pygu budu 

padariti pri=mi=werte ir priʃilia dideghi raudingoghi reika kurę neʃeney iʃchtiriau 

kada viʃitatoru buwau Ench 1,5 ‘privertė mane’.  

 

4.1.1.3. Bretkūno giesmynas (1589) 

Bretkūno giesmyne (BGD) yra 11 klitinių įvardžių formų, viena iš jų — 

antrojo (pvz., Diews humai gali=t apwerſti 119,1523 ‘gali tave’), likusios — 

pirmojo asmens, pavyzdžiui: Imke=m Rankaſna tawa / Diewe tikras iſchgi 

bedas / Gelbeke=m paſtarame 92,16—17 ‘imk mane’, ‘gelbėk mane’.  

Anksčiau skelbtuose giesmių tekstuose klitinių įvardžių formos 

nevartotos. Žinoma, kad Bretkūno giesmyne 42 iš 76 giesmių yra 

perspausdintos iš Mažvydo „Giesmių krikščioniškų“, o 34 giesmių tekstai 

skelbti pirmą kartą (Michelini 2001, 7—8). Patikrinus Bretkūno rinkinio 

giesmes, kuriose vartojamos klitinių įvardžių formos (TAweſp ſchaukiu Ieſu 

Chriſte, POn wisgalis / Tawa ßodis, TAwim Diewe tikieiauſi, O Diewe Malonus 

buki, O Diewe man Malonus buk, DIekuiu taw miels Pone), paaiškėjo, kad visi 

šie tekstai išspausdinti pirmą kartą, greičiausiai versti iš 1561 m. (arba vėlesnio 

perspausdinimo) vokiško giesmyno „Geistliche Lieder“ (Michelini 2001, 8). 

Taigi aiškiai matyti, kad ankstesnių vertimų Bretkūnas nekeitė, tačiau savo 

paties verstose giesmėse klitines įvardžių formas vartojo. 

Klitinio įvardžio formos pozicija šeimininko atžvilgiu. Giesmyne 

užfiksuotos trys veiksmažodžių su priešdėliu formos, prie kurių šlyja klitiniai 

įvardžiai, tačiau tik viena iš jų yra pozicijoje tarp priešdėlio ir šaknies (pvz., 

Nu=mi=maſgok 93,17 ‘numazgok mane’). Kitais atvejais klitinio įvardžio 

lytys šlyja veiksmažodžio formos gale ir yra sutrumpėjusios iki vieno 

priebalsio, pavyzdžiui: Důke=m 79,20 ‘duok man’, Gelbeke=m 92,17 ‘gelbėk 

mane’. 

                                                           

23 Nurodomas puslapio numeris ir eilutė. 
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Klitinio įvardžio formos pozicija sakinyje. 6 kartus klitiniai 

įvardžiai eina po veiksmažodžių (V=cl), pavyzdžiui, Důke=m linkſmai numirti 

79,20 ‘duok man’ (1 atveju — kai šeimininkas eina po kreipinio (pvz., Diew 

gelbėki=m 113,7 ‘gelbėk mane’)); 4 kartus tos formos šlyja prie 

veiksmažodžių, kurie nėra klauzos pradžioje (__V=cl) pavyzdžiui, Gale 

manam ne praſtoke=m 113,8 ‘neprastok mane’. 

Gramatinės formos, prie kurių šlyja klitinis įvardis. Pirmojo 

asmens klitiniai įvardžiai šlyja tik prie liepiamosios nuosakos veiksmažodžio 

formų, antrojo asmens įvardis — prie esamojo laiko veiksmažodžio formos. 

Klitinio įvardžio 
asmuo, forma 

Linksnių reikšmė Šeimininkas Šeimininko 
gramatinės ypatybės 

Pozicija 
sakinyje 

Iš
 v

is
o
 f

o
rm

ų
 š

al
ti

n
yj

e 

1 sg 2 sg dat. acc. acc. 
/ 

gen. 

vksm. 

li
ep

ia
m

o
ji
 

n
u
o
sa

ka
 

es
am

as
is

 
la

ik
as

 

2.
2
. 
V

=
cl

 
 3.

 _
_
V

=
cl

 

mi m t 

P
R

A
E

F
- 

C
L
-

R
A

D
IX

 

P
R

A
E

F
- 

R
A

D
IX

- 
C

L
 

R
A

D
IX

- 
C

L
 

1 9 1 2 8 1 1 3 7 10 1 6 4 11 

2 lentelė. Klitinių įvardžių formos Bretkūno giesmyne (1589). 

Iš 2 lentelėje teikiamų (ir ką tik aptartų) duomenų matyti, kad giesmyne 

klitinių įvardžių formos šlyja tik prie veiksmažodžio lyčių, dažniausiai — 

liepiamosios nuosakos formų, ir klauzoje jos eina: a) arba po veiksmažodžio, 

kuris yra pirmasis klauzos žodis; arba b) po veiksmažodžio, kuris nėra 

pirmasis klauzos žodis. Pastebėtina ir tai, kad iš trijų galimų formų tik vienu 

atveju pasirenkama vartoti klitinį įvardį tarp priešdėlio ir šaknies.  

 

4.1.1.4. Bretkūno Biblijos vertimas (1579—1590) 

Iš Bretkūno Senojo Testamento (BST) kol kas žinomos 177 formos (žr. 

ankstesnę pastabą 21 išnašoje), dvi iš jų — antrojo asmens, pavyzdžiui, Ir tawe 

iʃchtrauksiu ant Sʒemes ir pameʃů=t ant lauko Ez 32,4 ‘pamesiu tave’, likusios 

— pirmojo asmens, pavyzdžiui, mana tarnas nu=mi=wile 2 Sam 19,27 ‘nuvylė 

mane’. Naujajame Testamente rastos 29 pirmojo ir 3 antrojo asmens klitinių 

įvardžių formos, pavyzdžiui: Atleiʃkite=m ta grieka 2 Kor 12,13 ‘atleiskite 
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man’, Buk wiernas iki Smerczio, tada duoʃuo=t Karuna ʃziwato Apr 2,10 

‘duosiu tau’. Psalmyne (BPs) — 140 pirmojo asmens klitinių įvardžių formų.  

Klitinio įvardžio formos pozicija šeimininko atžvilgiu. Visoje 

Biblijoje 213 kartų klitinis įvardis eina šeimininko gale (iš jų 118 

veiksmažodžių su priešdėliu), tokiais atvejais klitikas yra sutrumpėjęs (-m, -t), 

pavyzdžiui: Tileket, důkite=m kalbeti, tiesa kalbu Job 13,13 ‘duokite man’, Ir 

tawe iʃchtrauksiu ant Sʒemes ir pameʃů=t ant lauko Ez 32,4 ‘pamesiu tave’. 36 

kartus forma užfiksuota žodžio morfeminėje struktūroje — tarp priešdėlio ir 

šaknies, pavyzdžiui: Pa=mi=sakik wiena, iei szinnai? Job 5,1 ‘pasakyk man’, 

Ne=mi=buk Lk 11,7 ‘nebūk man’. 

Klitinio įvardžio formos pozicija sakinyje. Klauzoje daugiausia 

V=cl tipo atvejų (282), pavyzdžiui: Turekes tu garbe pirm manens, ir 

uszmeske=m czesa Iš (2 Moz) 8,5 ‘užmesk man’, Meldʒama důki=m maβ 

wandinio gerti Ts 4,19 ‘duok man’, Sakikite=m wis kurie pó Sakonú norit būti 

Gal 4,21 ‘sakykite man’.  

30 kartų užfiksuotas __V=cl tipas, pavyzdžiui, Ir Dowidas prisiekē 

[prisieke=m] 1 Sam 24,22 ‘prisiekė man’.  

Vienu atveju BST nustatytas =cl- tipas: aczi=m nu mana moteri Pr (1 

Moz) 29,21 ‘ači man’. Pastebėtina, kad interjekcija ači reiškia skatinamąjį 

veiksmą (‘duokš, duok šen, eikš šen’, LKŽe). Atsižvelgus į tai, kad, išskyrus šį 

atvejį, visos klitinių įvardžių formos BST šlyja prie veiksmažodžio lyčių, 

manytina, kad ir šiuo atveju klitinis įvardis užima šią poziciją būtent dėl 

veiksmažodinės interjekcijos reikšmės. 

Gramatinės formos, prie kurių šlyja klitinis įvardis. BB klitiniai 

įvardžiai jungiasi prie veiksmažodžio lyčių: daugiausia liepiamosios (322 

atvejai) nuosakos, gerokai rečiau (25 atvejai) prie esamojo laiko lyčių; 

vienąsyk klitikas šlyja prie interjekcijos.  
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BST 27 148 2 135 35 7 27 50 99 1 162 14 1 1 128 21 177 

BNT 7 22 3 25 5 2 7 10 15  25 7   23 2 32 

BPs 2 138  54 79 7 2 58 60  135 5   131 7 140 

3 lentelė. Klitinių įvardžių formos Bretkūno Biblijoje (1579—1590). 

Iš apibendrinamųjų duomenų (žr. 4 lent.) matyti, kad daugiausia 

pasitaikė pirmojo asmens klitinių įvardžių formų (138 m ir 2 mi). Iš 154 

veiksmažodžių su priešdėliu tarp priešdėlio ir šaknies įvardžio terpiasi tik 36 

kartus, t. y. vos daugiau nei 23 %. 

Klitinės įvardžių formos, išskyrus vieną BST pavyzdį, šlyja tik prie 

veiksmažodžio lyčių, daugiausia — liepiamosios nuosakos. Sakinyje 

veiksmažodžių formos, po kurių šlyja klitiniai įvardžiai, eina arba kaip 

pirmasis kirčiuotas klauzos žodis (282), arba ne pirmasis (30). Vieną kartą 

užfiksuotas klitinis įvardis, prišlijęs prie interjekcijos, kuri vertintina kaip 

pirmasis klauzos kirčiuotas žodis.  

 

4.1.1.4.1. Bretkūno psalmyno (1580 m.) klitinių įvardžių formų 

redagavimas 

Bretkūno psalmynas ypač vertingas ir įdomus dėl to, kad yra išlikęs jo 

vertimo rankraštis, kuriame matyti įvairūs taisymai. Psalmyno vertimas su 

pertraukomis rengtas 22 metus: išverstas per du mėnesius — nuo 1580 m. 

gegužės 20 dienos iki liepos vidurio, o taisytas iki 1602 m. pradžios.  

Tyrimui atlikti buvo naudotasi 2002 m. Friedricho Scholzo parengtu 

Bretkūno psalmyno kritiniu leidimu (Scholz 2002), kuris atspindi pirminį 

tekstą, vadinamą pagrindiniu sluoksniu (Grundschicht, GS). Šiame leidime 

kruopščiai sužymėti taisymai, kuriuos galima skirstyti į du tipus: 1) 

sinchroniniai taisymai, t. y. daryti iškart verčiant psalmyną, ir 2) vėliau 
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keistos, taisytos formos, kurios sudaro korektūrų, atliktų ne tik paties 

Bretkūno, sluoksnį (Korrekturschicht, KS) (Gelumbeckaitė 2003, 304—306). 

Sinchroniniai taisymai. Versdamas psalmyną, Bretkūnas taisė dvi 

klitinių įvardžių formas. Vienu atveju iš pradžių pavartojęs veiksmažodžio 

liepiamosios nuosakos formą su prišlijusiu klitiniu įvardžiu, vėliau jį iš karto 

nubraukė ir įrašė kirčiuotą formą mus: Gielbek mus (GS: Sfk24 aus 

Gielbeke=m) tu muſu gielbetoiau, dielei garbes tawo wardo, Iſchgielbek mus BPs 

79,9 (Scholz 2002, 291) ‘gelbėk mus [...] išgelbėk mus’. 

Kitu atveju neklitinė įvardžio forma keista klitine. Iš pradžių buvo 

parašyta Neatmesk manes, vėliau įvardis nubrauktas ir prirašyta klitinė forma 

m: Neatmeſk manẹs [GS: Neatmeske=m] nog tawo weido BPs 51,12 (Scholz 

2002, 184) ‘neatmesk mane / manęs’.  

Vėlesniais metais atliktų korektūrų sluoksnis. Rengiant galutinį 

tekstą, klitinių įvardžių formos Bretkūno psalmyne redaguotos kur kas 

dažniau. Iš viso yra 10 taisymų, iš kurių aštuoni priklauso pačiam Bretkūnui: 

(a) kirčiuota  forma keista klitine; b) klitinė forma keista neklitine; c) taisyta 

klitiko pozicija); du kartus redaguota Rėzos: (a) viena kirčiuota forma keista 

klitine; (b) viena klitinė forma keista neklitine).  

1. Bretkūno taisymai: 

a) penkis kartus kirčiuotos formos keistos klitinėmis, pavyzdžiui: 

Wiedʒok mane [KS: Wadʒoke=m] tawa tieſoia BPs 25,5 (Scholz 2002, 82) 

‘vedžiok mane’; Nei apleiſk mane [KS: apleiſke=m] BPs 71,18 (Scholz 2002, 

251) ‘nei apleisk mane / manęs’, maſgok mane [KS: maſgok=ē] BPs 51,8 

(Scholz 2002, 183) ‘mazgok mane’; 

b) vieną kartą klitinis įvardis keistas neklitiniu: kardas mana ne gali=m 

[KS: gal mane] gielbeti BPs 44,7 (Scholz 2002, 158) ‘negali mane / manęs 

gelbėti’; 

                                                           

24 Sfk — Sofortkorrekturen — taip apibendrintai vadinami visi pirminio teksto rašymo metu Bretkūno 
daryti pakeitimai ir korektūros tekste bei papildymai marginalijose. 
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c) vieną kartą klitinio įvardžio formos atsisakyta: Maſgoki=m [KS: 

Maʒgok] gierai nog mana nuſisdeghimo BPs 51,3 (Scholz 2002, 182) ‘mazgok 

mane’; 

d) vienu atveju neapsispręsta dėl klitiko pozicijos — iš pradžių jis šlyja 

liepiamosios nuosakos formos gale (neduoki=m), po to norėta jį įterpti tarp 

priešdėlio ir šaknies (ne=mi=duoki=m), tačiau galiausiai sugrįžta prie 

pirminio varianto: ne duoki=m [KS: ne =mi= doki=m / ne doke=m] buti 

giedoia BPs 25,2 (Scholz 2002, 82) ‘neduok man būti gėdoje’. 

2. Rėzos taisymai: 

a) kirčiuota forma keista klitine: Wieſchpatie ne=mi=korok narſe tawa, 

nei koſnik mane [R25 koſnik=ē] kerſchte tawa BPs 38,2 (Scholz 2002, 136) 

‘koznyk  mane’; 

b) klitinė forma keista neklitine: Meginke=m [R Megink mane] 

Wieſchpatie, ir permanike=m BPs 26,2 (Scholz 2002, 86) ‘mėgink mane’.  

Iš rankraštyje užfiksuotų taisymų matyti, kad Bretkūnas klitines įvardžių 

lytis renkasi kiek dažniau (6 kartus neklitinę įvardžio formą keičia klitine ir 2 

kartus — klitinę įvardžio lytį keičia neklitine). Vienas taisymas (svyravimas) 

rodo, kad priimtinesnė klitinio įvardžio formos pozicija žodžio gale 

(neduoki=m → ne=mi=duokim → neduoke=m BPs 25,2 ‘neduok man’). 

 

4.1.1.4.2. Bretkūno Senojo ir Naujojo Testamento (1590) klitinių 

įvardžių formų redagavimas  

Bretkūno Senojo Testamento rankraštyje rasti keli klitinių įvardžių 

formų redagavimo atvejai26: 

                                                           

25 Taip (R) kritiniame 2002 m. Friedricho Scholzo parengtame Bretkūno psalmyno kritiniame 
leidime žymimi Rėzos atlikti taisymai. 
26 Neminimi tie redagavimo atvejai, kuriuose neužfiksuotas klitinio įvardžio keitimas neklitine forma 
(ir atvirkščiai), t. y. kai taisoma tik rašyba, korektūra ir pan. Pavyzdžiui, vienos ar kitos formos 
redagavimas klitinės formos nekeičiant neklitine: 

1) du kartus skliaustuose nurodomas pasirinkimas tarp veiksmažodžių formų duoti ir pavelti, prie 
kurių yra prišlijęs klitinis įvardis -m: Důke=m [pawelke=m] eiti neʃa musu Gimine tur affierawoti 
Mieʃte, ir broils mana patʃai man priʃake 1 Sam 20,29; ir biloia pawelk=em [duoke=m] per tawa Sʒeme 
eiti Ts (Richt) 11,17; 

2) pataisytas veiksmažodžio formos, prie kurios yra prišlijęs klitinis įvardis, skaičius — nubraukta 
forma důkem ir greta įrašyta důkite=m: Tikeket důke=m důkite=m kalbeti, tieʃa kalbu Job 13,13. 
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1) klitinė forma vieną kartą keista neklitine: atʃake důkigi duoki=m man 

Pr (1 Moz) 38,77 ‘duok man’; 

2) neklitinė forma dukart keista klitine: Anis muscha manne, bet ne 

skausti=m mane Sal 23,35; Tiktai daugesne manes ne=mi=wiliok, szmoniu 

atimti neleisdams Ponvi affierawoti Iš (2 Moz) 8,29 ‘skauda man, neviliok 

mane / manęs’; 

3) šalia veiksmažodžio be įvardžio skliaustuose įrašyta kito 

veiksmažodžio forma su klitiku: Paleiʃket [leiʃkite=m] eiti ponop mana Pr (1 

Moz) 24,54. 

Nors anksčiau nurodyti taisymai neleidžia daryti didesnių išvadų, matyti, 

kad jie sutampa su psalmyne atliktais keitimais — užfiksuota daugiau 

neklitinės formos keitimo atvejų (2) nei atvirkščiai (1).  

 

4.1.1.5. Bretkūno postilė (1591)  

Kitaip nei kituose Bretkūno raštuose, postilėje klitinių įvardžių 

užfiksuota nedaug — 4 formos, šlyjančios prie liepiamosios nuosakos 

neigiamųjų veiksmažodžio lyčių: Bila / iei JEʃus ne=mi=krutink / neʃa aʃch 

dabar neuββengiau mana Diewop II 33,21, A Kriʃtus ginneʃi bilodams / 

Ne=mi=krutink Maria / neʃa aʃch dabar neuββengiau mana Diewop I 401,2 

‘nekrutink mane / manęs’, Pone nei=mi=korok tawa ruʃtibeie / nei koʃnike=m 

tawa kerʃchte II 304,7 ‘nekorok, nekoznyk mane / manęs’.  

Iš pateiktų formų matyti, kad šlydamas prie veiksmažodžio su priešdėliu 

klitikas įsiterpia tarp priešdėlio ir šaknies, o prie veiksmažodžio be priešdėlio 

(kuris yra pirmasis kirčiuotas klauzos žodis) — jungiasi gale: nei koʃnike=m 

tawa kerʃchte II 304,7. Vienu atveju klitinio įvardžio forma eina klitikų 

grupėje po kreipinio: Pone nei=mi=korok tawa ruʃtibeie II 304,7. 

Apskritai apibendrinant Bretkūno raštuose vartojamus klitinius įvardžius 

reikia pastebėti, kad jie išskirtinai šlyja prie veiksmažodžio liepiamosios 

nuosakos formų (336 iš 363 atvejų). Jungdamasi prie veiksmažodžio su 
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priešdėliu (iš viso 160), klitinio įvardžio forma tik 39 kartus terpiasi žodžio 

morfeminėje struktūroje.  

 

4.1.1.6. Petkevičiaus katekizmas (1598) 

Merkelio Petkevičiaus katekizme užfiksuotos 5 pirmojo asmens klitinio 

įvardžio formos. Viena forma datyvo reikšmės — Neʃang aβ rudulis ir 

pawargis esmi nuog wiʃu ʒmoniu apłaiʃtas / buki=m ʃargu duʃios mano/ nes aβ 

eʃmi priewayʒdoy tawo 77,15 ‘būk man’, keturios — akuzatyvo, pavyzdžiui: 

Svdiki=m pone iβwiʃt nekałt mano 51,13 ‘sūdyki mane’ ir wedei=m kieleys 

tikryas (!) pats / iβ meyłes ʃawa del to tawe garbinʃu baʒnicioy tawa 52,17 ‘vedei 

mane’. 

Minėtini įdomūs du atvejai, kai šalia klitinio įvardžio formos -m rašoma 

ir neklitinė forma mane: Gialbie=m mane ʃuʃimilk ʃunkibey mana 52,17, Diewe 

mans gialbie=m mane rodik meyłe ʃawo 89,3 (plačiau apie tai žr. 4.1.4.6).  

Iš anksčiau teikiamų pavyzdžių matyti, kad visi klitiniai įvardžiai šlyja 

veiksmažodžių be priešdėlio gale, du iš jų — prie liepiamosios nuosakos, kiti 

— prie esamojo laiko formų. Klitinių įvardžių formos eina po pirmojo klauzos 

kirčiuoto žodžio, kuris yra veiksmažodis (V=cl), pavyzdžiui, Svdiki=m pone 

iβwiʃk nekałt mano 51,13 ‘sūdyki mane’ (vieną kartą klauzos pradžia — po 

kreipinio). 

Klitinio įvardžio 
asmuo, forma 

Linksnių 
reikšmė 

Šeimininkas 
Šeimininko gramatinės 

ypatybės 
Pozicija 
sakinyje 

Iš viso 
formų 
šaltinyje 1 sg dat. acc. vksm. liepiamoji 

nuosaka 
esamasis 

laikas 
2.2. 

V=cl m RADIX-CL 

5 1 4 5 2 3 5 5 

4 lentelė. Klitinių įvardžių formos Petkevičiaus katekizme (1598). 

Apibendrinant 4 lentelėje teikiamus duomenis matyti, kad vartojamos 

tik pirmojo asmens klitinių įvardžių formos, kurios šlyja prie veiksmažodžio 

lyčių ir eina po pirmojo kirčiuoto klauzos žodžio. 
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4.1.1.7. Daukšos postilė (1599)  

Lietuvių senosios raštijos istorijoje Daukšos raštams (postilei ir 

katekizmui) tenka išskirtinė vieta, nes jie kirčiuoti. Tokie duomenys 

analizuojant klitinių įvardžių formas būtų ypač svarbūs, tačiau tenka 

apgailestauti, kad dėl kirčiavimo nenuoseklumo (Petit 2010, 262) ir nedidelio 

šių formų kiekio negalima daryti reikšmingesnių išvadų. Tik iš kelių 

pavyzdžių (Pa=mi=rôdik 84,24 ‘parodyk man’, pa=ti=ródiſiu 250,29 

‘parodysiu tau’, Paródiki=m 64,35 ‘parodyk man’) galima įsitikinti, kad 

klitinio įvardžio forma nėra kirčiuojama. 

DP rasta 12 klitinių įvardžių formų. 5 pirmojo asmens: Paródiki=m / 

tieg / kur tatái paraßita? 64,35 ‘parodyk man’, Wießpatie priłaiſki=m’ pirm’ 

parauſṫ Tew mani 512,8 ‘prileisk mane’, Pa=mi=rôdik kur tóii Ewangelia 

ig aprîincioś brûkanu [...] podâre 84,23—25 ‘parodyk man’, Te=mi= tâmpi 

apé ôd / pagál ôdi táw 602,22 ‘tetampa man’, ioġ kuriůſ=mi dawėi 

nepraudeu ne wiéno i’ i 154,10 ‘kuriuos man davei’ ir 7 antrojo asmens 

klitinių įvardžių formos: O teiṗ lkiů=ṫ arba rodiiů=ṫ ǯmogȧu krikßcʒionię 

‘linkiu tau arba rodiju tau’ 514,13, Nôriegu pa=ti=ródiſiu ioġ ir taſſái wêikałás 

yṙ Dwáſios 250,29 ‘parodysiu tau’, Paródiſiůṫ iêi nóri / iġ kur turi bûṫ 

pałáimintu 200,21 ‘parodysiu tau’, Tepałaiminiṫ Wießpátís / ir teſerġ. Teparóḋ 

taẃ Wießpatís weíd ſaw / ir teſuſimílſt’ nṫ taws 258,22 ‘tepalaimina tave’, O 

teip’ teikiů=ṫ pakis ků grêicʒeus 170,33 ‘teikiu tau’, O teiṗ teikíů=t / kurſái 

nórinṫ noṙ bûṫ awimí 248,51 ‘teikiu tau’. 

Be dviejų pirmojo ir antrojo asmens formų žodžio morfeminėje 

struktūroje, viena pirmojo asmens klitinio įvardžio forma eina proklitikų ir 

enklitikų grupėje, viena po pirmojo kirčiuoto klauzos žodžio (įvardžio). Po 

veiksmažodžio užfiksuoti 8 pavyzdžiai: kai veiksmažodis yra pirmasis 

kirčiuotas klauzos žodis (4 atvejai) ir kai veiksmažodis nėra pirmasis kirčiuotas 

klauzos žodis (4 atvejai).  
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5 lentelė. Klitinių įvardžių formos Daukšos postilėje (1599). 

Daukšos postilėje matyti klitinių įvardžių įvairovė formų atžvilgiu — 

užfiksuotos ir sutrumpėjusios, ir nesutrumpėjusios pirmojo ir antrojo asmens 

lytys. Dažniau klitiniai įvardžiai šlyja prie veiksmažodžio formų (morfeminėje 

struktūroje — 2 pavyzdžiai, veiksmažodžio su priešdėliu ir be priešdėlio gale 

— po 4 formas). Po kartą klitinis įvardis šlyja prie dalelytės (kuri eina 

proklitiko pozicijoje) ir įvardžio.   

 

4.1.1.8. „Malda, ieib iſchganitingai numirtumbei“ (1600)27 

Šiame tekste užfiksuotos dvi pirmojo asmens klitinių įvardžių lytys: 

Dki=m linkſm gal XLVIII,9 ‘duok man’, Apſaugoke=m ng piktos ir noglos 

Smerties / ir ng amßino praßudimo XLVIII,16 ‘apsaugok mane’. Kaip matyti 

iš teikiamų pavyzdžių, formos vertintinos kaip vartojamos po pirmojo klauzos 

kirčiuoto žodžio, kuris yra veiksmažodis (V=cl). 

 

4.1.1.9. „Apie Popieszischkaie Missche“ (1600) 

APM vartojamos dvi pirmojo asmens datyvo reikšmės (pvz., Tad 

meldcʒu ſakiki=m wienok 12r,4 ‘sakyk man’) ir viena antrojo asmens 

akuzatyvo reikšmės klitinio įvardžio forma (Ir meldcʒ=t 5r,17 ‘meldžiu 

                                                           

27 „Malda, ieib iſchganitingai numirtumbei“ ir „Apie Popieszischkaie Missche“ (1600) yra 

išspausdinti kartu su „Margarita teologiška“ (MT), tačiau tik šiuose dviejuose tekstuose vartojamos 

klitinės įvardžių formos, todėl MT šiame darbe atskirai neaptariama. 
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tave’). Jos šlyja po pirmojo kirčiuoto klauzos žodžio — veiksmažodžio (V=cl). 

Nors formų šaltinyje nedaug, užfiksuota ne tik pirmojo, bet ir viena antrojo 

asmens klitinio įvardžio forma. Minėtos formos eina veiksmažodžio lyčių 

gale, viena iš jų — su priešdėliu. 

 

4.1.1.10. Morkūno postilė (1600) 

Morkūno postilėje (MP) yra 30 klitinių įvardžių formų: 6 pirmojo (pvz., 

Diewe tewe, buki=m meilingas 50,31 ‘būk man’) ir 24 antrojo (pvz., Dawe=ti 

Ponȧs Diewȧs wiʃo ápʃtingay ir ʃkȧlʃingay 328b,36 ‘davė tau’) asmens formos.  

Klitinio įvardžio formos pozicija šeimininko atžvilgiu. MP rasta 

12 veiksmažodžio su priešdėliu formų, prie kurių šlyja klitinis įvardis, iš jų 8 

klitinio įvardžio formos eina pozicijoje tarp priešdėlio ir šaknies (pvz.: 

nu=mi=giʃiuʃk teypag koki Ananioβiu III 15b,7 ‘nusiųsk mane gi’, Nes 

pá=mi=ʃákik kurʃay ir ʃudas ʃwietá to III 50,9 ‘pasakyk man’), kitos — žodžio 

formos gale (bat pridawe=t ant to iβminti 370,33 ‘pridavė tau’, priduoʃi=t rodos 

top biaurop ingiimop tawo 357,13 ‘priduos tau’). Šlydamas prie veiksmažodžio 

be priešdėlio ir kitų formų, klitinis įvardis eina žodžio formos gale (18 atvejų) 

(pvz.: O teyp rodiiuo=t ʃaugokis to pilnay 329,1 ‘rodiju tau’, Nes iáy=ti ʃákau 

dayktus iámes 229b,40 ‘jei tau sakau’). 

Klitinio įvardžio formos pozicija sakinyje. MP 16 kartų klitinis 

įvardis eina pozicijoje po pirmojo klauzos kirčiuoto žodžio, kuris yra 

veiksmažodis (V=cl) (vienas iš jų — po kreipinio), pavyzdžiui, O átwerte=t 

tau βwent karáliʃte ʃáwo / negiduokim ghiemus pátiechos 23,14 ‘atvertė tau’.  

4 kartus klitinio įvardžio forma šlyja po veiksmažodžio lyties, kuri nėra 

pirmasis kirčiuotas klauzos žodis (__V=cl), pavyzdžiui: O tátáy duomie=t u 

pakuta 176b,10, Jau ʃaugok Pone Diewe / idant nebutun=t biłotá 265,30. 

Rastas vienas pavyzdys, kai pirmasis kirčiuotas klauzos žodis nėra 

veiksmažodžio forma (jungtukas) ir po klitiko eina veiksmažodžio forma 

(=cl-V): Biłoia iámuy Ponas: Nes iáy=ti ʃákau dayktus iámes / o ne iβmánay 

/ o tátáy eʃi Mokitoies Iʒráelaus 229b,40. 
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Viena forma vertintina kaip einanti proklitikų ir enklitikų grupėje 

(Pro=cl): Tene =mi=gi negndiná máne teipag nieko griekas 159,1. Kaip matyti 

iš pateikto pavyzdžio, klitinis įvardis eina po optatyvinės ir neigiamosios 

dalelytės prieš dalelytę gi. Šiuo atveju atspindima Ambrazo (2006, 93) 

nustatyta enklizės stiprėjimo grupė, kur klitiniai įvardžiai mi, ti eina prieš 

dalelytę gi. Pastarasis atvejis įdomus ir tuo, kad du kartus pakartojamas 

įvardis: Tene =mi=gi negndiná máne. MP yra ir dar vienas toks atvejis — 

pá=mi=ʃakikit mani iáy iumus kádáy ko neteko 128,38. Plačiau apie tokias 

formas žr. 4.1.4.6 dalyje. 

Gramatinės formos, prie kurių šlyja klitinis įvardis. Daugeliu 

atvejų klitinio įvardžio forma šlyja prie veiksmažodžio lyčių (28) (liepiamosios 

(5), tariamosios (4) nuosakų ir esamojo laiko (19)), tačiau užfiksuota ir atvejų, 

kai ji eina po dalelytės ar jungtuko: Tene =mi=gi negndiná [...] 159,14 ir 

Biłoia iámuy Ponas: Nes iáy=ti ʃákau dayktus iámes 229b,40. 
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6 lentelė. Klitinių įvardžių formos Morkūno postilėje (1600). 

Iš pateiktų duomenų matyti, kad, skirtingai nei anksčiau aptartuose 

kituose XVI a. šaltiniuose, MP užfiksuota kur kas daugiau antrojo asmens 

klitinių įvardžių (24) nei pirmojo (6). Reikia pastebėti, kad iš visų prieš tai 

aptartų šaltinių MP ryškiai skiriasi ir pozicijų sakinyje tipais. Nors dažniausiai 

pasitaikantys pozicijos sakinyje tipai yra tokie patys, kaip ir kituose aptartuose 

šaltiniuose (kai klitinis įvardis klauzoje eina po pirmojo kirčiuoto žodžio, 

kuris yra veiksmažodžio forma (16 atvejų), ir po veiksmažodžio formos, kuri 

nėra pirmasis kirčiuotas klauzos žodis (4 atvejai)), minėtini ir po vieną kartą 
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klauzoje einantys klitiniai įvardžiai po pirmojo kirčiuoto žodžio, kuris nėra 

veiksmažodžio forma, ir proklitikų bei enklitikų grupėje. 

 

4.1.1.11. Apibendrinamoji XVI a. šaltinių duomenų apžvalga  

Iš viso XVI a. šaltiniuose užfiksuotos 424 klitinės įvardžių formos, 

daugiausiai jų vartojama Bretkūno raštuose (364), kituose tekstuose rasta tik 

po kelias ar keliolika formų (žr. 7 lent. šio poskyrio pabaigoje). Žinoma, 

vertinant šiuos duomenis reikia atkreipti dėmesį į tai, kad tekstų apimtis 

nevienoda.  

 Klitinio įvardžio formos dažniausiai vartojamos pirmajam asmeniui 

žymėti (-m — 328 formų, -mi- — 56). Antrojo asmens užfiksuota 40 

pavyzdžių (-ti — 10 ir -t — 30, 17 iš jų — Morkūno postilėje). Pirmojo 

asmens formų dažnumas susijęs ir su tuo, kad net 350 atvejų klitikas šlyja prie 

liepiamosios nuosakos veiksmažodžio formos (su kuria antrojo asmens formos 

neįmanomos). 

 Datyvo reikšme vartojamų klitikų yra kiek daugiau nei akuzatyvo 

(264 : 138). Įvertinus visuose šaltiniuose vartojamas klitinių įvardžių formas, 

kurių reikšmė nėra aiški, reikia pasakyti, jog klitiniai įvardžiai, šlyjantys prie 

neigiamosios veiksmažodžio formos, vertinti ne tik kaip genityvo reikšmės. 

Tokių neaiškių atvejų, kai klitinių įvardžių formos gali būti arba genityvo, 

arba akuzatyvo reikšmės, XVI a. šaltiniuose yra 22.  

 Užfiksuota daugiau nei dvigubai atvejų, kai klitinis įvardis eina 

veiksmažodžio su priešdėliu gale, o ne tarp priešdėlio ir šaknies (133 : 52). 

Įdomu tai, jog literatūroje nurodoma, kad klitinis įvardis „dažnai įsiterpia tarp 

priešdėlio ir šaknies“ (Ambrazas 2006, 83), tačiau bent jau XVI a. klitinių 

įvardžių vartosena rodo, kad šie atvejai tesudaro kiek daugiau nei 28 %. 

 Kalbamosios lytys eina su veiksmažodžio formomis — dažniausiai 

liepiamosios nuosakos (350), išskyrus kelis pavyzdžius, kai klitinis įvardis šlyja 

prie dalelytės, jungtuko, interjekcijos ir įvardžio tasai. Palyginti nedaug lyčių 
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jungiasi prie esamojo laiko formų (60), retai tokios formos eina su tariamosios 

nuosakos (4) ir būsimojo laiko (3) lytimis. 

 Žiūrint klitinių įvardžių pozicijos sakinyje, matyti, kad vyrauja du 

pagrindiniai tipai: (a) daugiausia atvejų (323) klitikai šlyja prie veiksmažodžio 

formos, kuri yra pirmasis kirčiuotas klauzos žodis (V=cl) (šie duomenys susiję 

ir su tuo, kad klitinio įvardžio forma labai dažnai šlyja prie liepiamosios 

nuosakos veiksmažodžių, kurie paprastai ir eina klauzos pradžioje)28; (b) 42 

atvejais klitiniai įvardžiai eina po veiksmažodžio formos, kuri nėra pirmasis 

kirčiuotas klauzos žodis (__V=cl). Keturis kartus klitinio įvardžio forma šlyja 

po pirmojo kirčiuoto klauzos žodžio, kuris nėra veiksmažodžio forma ir po jo 

nėra veiksmažodžio formos (=cl-). Trys atvejai priskirtini enklitikų ir 

proklitikų grupei (Pro=cl). 

Pirmuoju atveju, kai klitiniai įvardžiai eina po pirmojo kirčiuoto žodžio, 

kuris yra veiksmažodžio forma (V=cl), jų vietą klauzoje galima vertinti 

dvejopai: ir kaip Wackernagelio dėsnio pozicijoje einantį, ir kaip prie 

veiksmažodžio formos šlyjantį klitiką. Atkreiptinas dėmesys į tai, kad 

užfiksuoti ir 42 pavyzdžiai, kai veiksmažodžio forma, prie kurios šlyja klitinis 

įvardis, nėra pirmasis kirčiuotas klauzos žodis (__V=cl), bet nepastebėta 

atvejų, kad klitinis įvardis šlytų prie ne veiksmažodžio formos, kuri būtų ne 

pirmasis kirčiuotas klauzos žodis (7 atvejais, kai klitinis įvardis klauzoje eina 

po pirmojo kirčiuoto žodžio, šeimininkas yra įvardis, dalelytė, jungtukas, 

interjekcija).  

Viena vertus, galima sakyti, kad XVI a. klitinių įvardžių formos gana 

gerai išlaiko Wackernagelio dėsnio poziciją, tačiau 42 pavyzdžiai rodo, kad 

klitikas šlyja prie veiksmažodžio formos, kuri nėra pirmasis kirčiuotas klauzos 

žodis. Prie minėtų pavyzdžių pridėjus dar ir kitus atvejus, kai klitiko 

šeimininkas yra veiksmažodis, Wackernagelio dėsnio pozicijoje būtų galima 

skaičiuoti tik 7 minėtus atvejus, kai klitiko šeimininkas yra ne veiksmažodžio 

forma (plg. 1 pav.). 

                                                           

28 Už šią pastabą dėkoju prof. habil. dr. Axeliui Holvoetui. 
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1 pav. XVI a. raštų klitinių įvardžių formų pozicijos sakinyje tipų 

pasiskirstymas. 

Apskaičiavus procentais išeina, kad Wackernagelio dėsnio pozicijoje 

užfiksuotų klitinių įvardžių formų yra 1,2 %, prie veiksmažodžio šlyjančių 

klitinių įvardžių formų — 11 %, o 87,8 % formų galima vertinti dvejopai — ir 

kaip Wackernagelio dėsnio pozicijos, ir kaip prie veiksmažodžio šlyjančias 

klitinių įvardžių formas, t. y. labai didelė Wackernagelio dėsnio pozicijos 

atvejų yra po veiksmažodžio. Čia dar reikėtų paminėti 52 klitinio įvardžio, 

einančio žodžio morfeminėje struktūroje, pavyzdžius. Minėti faktai rodo, kad 

daugiau nei 99 % klitinių įvardžių formų šlyja prie veiksmažodžio lyčių.  

 

 

 

=cl-  
Pro=cl   

V=cl 

__V=cl 
Wackernagelio pozicija (2P) (1,2 %)

Dvejopa interpretacija:
Wackernagelio (2P) arba
postverbalinė (2V) pozicija (87,8 %)

Postverbalinė pozicija (11 %)
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 Iš viso 56 328 10 30 264 138 22 52 133 233 6 350 4 60 3 2 3 1 1 4 323 42 3 424 

7 lentelė. Klitinių įvardžių formų vartosena XVI a. šaltiniuose. 
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4.1.2. XVII a. šaltinių klitinių įvardžių formų aprašas 

Klitiniai įvardžiai vartojami daugumoje XVII a. šaltinių. Įdomu tai, kad 

klitinių įvardžių rasta ne tik religiniuose tekstuose, bet ir 1642 m. priesaikoje. 

Daugiausia šių formų užfiksuota Chilinskio Biblijoje (Senajame Testamente 

— 389, Naujajame Testamente — 163 formos) ir „Knygoje nobažnystės“ (178 

formos). Iš anksto atkreiptinas dėmesys į tai, kad XVII a. šaltiniuose, palyginti 

su ankstesnėje dalyje aptartais XVI a. šaltinių duomenimis, matyti klitinių 

įvardžių vartosenos kaita tiek pozicijos sakinyje, tiek šeimininko atžvilgiu. 

Toliau chronologiškai pagal 4.1 dalyje pateiktą aprašą aptariami visi 

XVII a. paminklai, kuriuose rasta klitinių įvardžių formų. 

 

4.1.2.1. Anoniminis katekizmas (1605) 

Anoniminiame 1605 metų katekizme29 (LK), verstame iš Ledesmos 

katekizmo, kuriuo rėmėsi ir M. Daukša, yra 10 pirmojo asmens datyvo 

reikšme vartojamų klitinių įvardžių formų. Reikia pastebėti, kad ankstesniame 

1595 m. Daukšos vertime klitinių įvardžių formų nėra. Iš Sittigo (1929) 

lygiagrečiai pateiktų 1595 m. ir 1605 m. katekizmų tekstų matyti, kad 

1605 m. šaltinyje vartota klitinė, o Daukšos katekizme — kirčiuota įvardžio 

forma arba išsiversta be įvardžio30:  

Daukšos katekizmas (1595) Anoniminis katekizmas (1605) Vieta 

Sákai mań - eʃigu tu krikβconis? Pa=mi=ʃákay eʃsigu tu krikʃczὀnis? 12,15 

Sakikig mań kas tatai yra Ieʃus Christus? Sákay=mi wel, kad tai irá Ieʃu Chriʃtas? 14,15 

Kodrin Diewas padare zmogu? Sakay =mi kodrin zmogus nůg Diewo ʃutwértas 
ir atpirktas? 

21,17 

Kałbek priʃakimus bažnycžios? Pa=mi=ʃakáy kiek yra Priʃákimu Baźniczos, 
reykiamu ʃáugot? 

86,33 

                                                           

29  V. Biržiška spėjo, kad darbas galėtų priklausyti K. Sirvydui, tačiau vėlesnių tyrėjų (J. Palionio 
(1967, 81) ir Z. Zinkevičiaus (1968)) ši mintis paneigta.  
30 Cituojama tokia rašyba, kaip teikia Sittigas. 
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ʃakai man dabár kiek yra nuodemiu Sákay=mi wel kiek yrá nuʃideimu wireʃniu? 89,30 

ką kito reikia darit? Sákay=mi ko kito reykia daryt? 92,29 

 

Kaip matyti iš anksčiau pateiktų klitinių įvardžių formų, LK jos ypač 

dažnai, tarsi formulė, vartotos su veiksmažodžiu (pa)sakyti: Pa=mi=ʃákay ir 

Sákay=mi ‘(pa)sakyk man’. 

Klitinio įvardžio formos pozicija šeimininko atžvilgiu. 

Jungdamiesi prie veiksmažodžio formų su priešdėliu, klitiniai įvardžiai terpiasi 

pozicijoje tarp priešdėlio ir šaknies (3 atvejai), pavyzdžiui, Pa=mi=ʃakáy kiek 

yra Priʃákimu Baźniczos, reykiamu ʃáugot? 68,33 ‘pasakyk man’; jungdamiesi 

prie veiksmažodžio be priešdėlio (5) ir kitų žodžių (2), šlyja gale, pavyzdžiui: 

Sákay=mi wel kiek yrá nuʃideimu wireʃniu? 89,30 ‘sakyk man’, to =mi gayl 

160,13 ‘to man gaila’. 

Klitinio įvardžio formos pozicija sakinyje. Be minėtų 3 atvejų, kai 

klitiniai įvardžiai terpiasi žodžio morfeminėje struktūroje, 5 kartus jie eina 

pozicijoje V=cl, pavyzdžiui, Sákay=mi ko kito reykia daryt? 92,29 ‘sakyk 

man’. Du kartus klitinis įvardis eina =cl-V: kayp=mi régis 10,24 ‘kaip man’ 

ir to =mi gayl 160,13 ‘to man gaila’. 

Gramatinės formos, prie kurių šlyja klitinis įvardis. Dažniausias 

klitinių įvardžių formų šeimininkas — veiksmažodžio sakyti lytys (8 atvejai), 

pavyzdžiui: Pa=mi=ʃákay turimegu mes kitu Paʃweykinimu Pánnos Marios? 

59,23 ‘pasakyk man’, Sákay=mi wel, kad tai irá Ieʃu Chriʃtas? 14,15 ‘sakyk 

man’. Po vieną kartą šlyja prie prieveiksmio ir įvardžio: kayp=mi régis, ir 

tykriaus ii pérgulditu 10,24 ‘kaip man’, to =mi gayl 160,13 ‘to man gaila’. 
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8 lentelė. Klitinių įvardžių formos Anoniminiame katekizme (1605). 

Iš 8 lentelėje teikiamų ir prieš tai aptartų duomenų matyti, kad LK 

klitiniai įvardžiai vartojami tik pirmajam asmeniui datyvo reikšme žymėti. 

Įdomu tai, kad visos formos — nesutrumpėjusios (mi). Klauzoje klitiniai 

įvardžiai šlyja dviem būdais: a) V=cl ir b) =cl-V. Minėtina, kad LK 

kalbamosios formos dažniausiai jungiasi prie veiksmažodžio (pa)sakyti formų 

(8 iš 10 atvejų) ir tekste vartojamos kaip tam tikra formulė. 

 

4.1.2.2. Zengštoko giesmynas (1612) 

Zengštoko giesmynas (ZG) — trečiasis Mažosios Lietuvos giesmynas, 

išėjęs po Mažvydo ir Bretkūno parengtų giesmynų. Be perspausdinimų iš 

ankstesnių giesmynų, ZG yra daugiau nei 50 naujų tekstų (Michelini 2006, 

91). Iš viso šiame giesmyne rasta 14 klitinių įvardžių formų: 2 — antrojo 

asmens (pvz., Diews humai gali=t apwerſti 72r,5 ‘gali tave apversti’) ir 12 — 

pirmojo (pvz., Nu=mi=maſgok tu Iſopu 108r,2 ‘numazgok mane’).  

Patikrinus giesmių tekstų šaltinius paaiškėjo, kad 11 klitinių įvardžių 

formų yra iš Bretkūno giesmyno perspausdintuose giesmių tekstuose (DIekuiu 

tau miels Pone / Iog mane ſaugoiei, KLauſikite nu ius ßmones / kaip kuns ſu 

duſche, O Diewe malonus buki / Ir ant manes ſuſſi, O Diewe man malonus buk / 

Gelbek taiſik, PON wiſgalis / Tawa ßodis / Senei nuſleptas, TAwe Diewan 

nuſſitikiu / Ne dk mane giedoi, Taweſp Schaukiu Ieſu Chriſte / Iſchklauſik) ir 

trys klitinių įvardžių formos pavartotos naujame giesmės TIkrai eſme tame 

cʒeſe / Diewa ſunus ateiti vertime. Perspausdintuose giesmių tekstuose 

išlaikytos ir nekeistos visos klitinės įvardžių formos. Įdomu tai, kad 3 klitinių 

                                                           

31 Liepiamoji nuosaka be -k. 
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įvardžių formos užfiksuotos ir naujame giesmės vertime. Iš to galima spręsti, 

kad Zengštoko giesmyne klitinės įvardžių formos vartotos sąmoningai, t. y. 

ne tik aklai perimtos iš kito šaltinio.  

Klitinio įvardžio formos pozicija šeimininko atžvilgiu. Išskyrus 

vieną veiksmažodžio su priešdėliu formą, kai klitinis įvardis terpiasi tarp 

veiksmažodžio priešdėlio ir šaknies (Nu=mi=maſgok 108r,2 ‘numazgok 

mane’), kitos klitinių įvardžių lytys šlyja veiksmažodžio liepiamosios nuosakos 

formų gale: 4 veiksmažodžio su priešdėliu formos, pavyzdžiui, Ieng eſch 

nepakliſcʒo / jſchlaikike=m iſch loſkos / T aſch meldʒiu tawe 88v,14 ‘išlaikyk 

mane’ ir 9 veiksmažodžio be priešdėlio formos, pavyzdžiui, Imke=m rankoſna 

tawa / Diewe tikras iſch=gi bedas 102r,24 ‘imk mane’.  

Klitinio įvardžio formos pozicija sakinyje. Be minėtos vienos 

klitinio įvardžio formos žodžio morfeminėje struktūroje, kitos lytys klauzoje 

eina dvejopai: a) V=cl (9 atvejai), pavyzdžiui, Ir maſgoke=m pone Diewe / 

Ng mana wiſſu piktibiu 107v,17 ‘mazgok mane’; b) __V=cl (4 atvejai), 

pavyzdžiui, Diews humai gali=t apwerſti 72r,6 ‘gali tave apversti’.  

Gramatinės formos, prie kurių šlyja klitinis įvardis. Antrojo 

asmens formos šlyja prie esamojo laiko veiksmažodžio lyčių (2 atvejai), 

pavyzdžiui: Cʒeſu ſmerties meldʒo=ti 87v,5 ‘meldžiu tave’, Diews humai gali=t 

apwerſti 72r,5 ‘gali tave apversti’; pirmojo asmens klitiniai įvardžiai šlyja prie 

veiksmažodžio liepiamosios nuosakos formų (12 kartų), pavyzdžiui, Dke=m 

loſka ſcheme cʒeſe 50r,2 ‘duok man’. 
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9 lentelė. Klitinių įvardžių formos Zengštoko giesmyne (1612). 

Iš 9 lentelės duomenų matyti, kad Zengštoko giesmyne klitinių įvardžių 

formos vartotos ir pirmajam, ir antrajam asmeniui žymėti. Tik vieną kartą 
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klitinis įvardis eina tarp priešdėlio ir šaknies (iš trijų galimų atvejų). Sakinyje 

šios formos šlyja prie veiksmažodžio lyčių: kai jis yra pirmasis (9) ir ne 

pirmasis (4) kirčiuotas klauzos žodis. Giesmyne 11 klitinių įvardžių lyčių yra 

perspausdintuose Bretkūno giesmių tekstuose, bet 3 formos (viena iš jų — 

antrojo asmens (meldʒo=ti 87v,5 ‘meldžiu tave’)) — naujame giesmės 

vertime. 

 

4.1.2.3. Rėzos psalmynas (1625)  

Rėzos psalmynas (RPs) parengtas Bretkūno psalmyno pagrindu. Apie 

klitinių įvardžių vartosenos kaitą šiuose šaltiniuose atskirai žr. 5.1 dalyje. 

RPs užfiksuota 15 pirmojo asmens klitinių įvardžių formų, iš kurių 6  — 

datyvo ir 9 — akuzatyvo reikšmės, pavyzdžiui: WIeſchpatie ne=mi=důk gedojè 

būti 119,31 ‘neduok man’, At=mi=gaiwink tawo Teiſybé 119,40 ‘atgaivink 

mane’. Visi RPs klitiniai įvardžiai šlyja prie liepiamosios nuosakos 

veiksmažodžio formų, iš jų 14 kartų terpiasi tarp veiksmažodžio priešdėlio ir 

šaknies (pvz.: WIESchpatie pa=mi=rodik Kellius tawa 25,4 ‘parodyk man’, 

Pa=mi=mokink taw tieſ 119,12 ‘pamokink mane’) ir vieną kartą šlyja 

veiksmažodžio be priešdėlio gale, kuris yra pirmasis kirčiuotas klauzos žodis: 

nei kôſnike=m kerſchté tawo 38,2 ‘koznyk mane’. 

Trumpai apibendrinant matyti, kad visi klitiniai įvardžiai šlyja tik prie 

veiksmažodžio liepiamosios nuosakos formų ir visada, kai yra struktūrinė 

galimybė, terpiasi žodžio morfeminėje struktūroje. 

 

4.1.2.4. S. M. Slavočinskio giesmynas (1646) 

Slavočinskio giesmyne (SG) rasta 41 klitinio įvardžio forma: 25 pirmojo 

asmens, pavyzdžiui, Nebuwo=m linkſma wáłánda niewiena II 14,19 ‘nebuvo 

man’, ir 16 antrojo asmens formų, pavyzdžiui: Wadinamo=t Pánná wiena II 

86,5 ‘vadiname tave’, Iog gimey Ieʒau gierbiemo=t kiekwienas I 58,13 

‘gerbiame tave’. 
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Atskirai reikia minėti kelias ypatingas Slavočinskio giesmyne užfiksuotas 

antrojo asmens akuzatyvo reikšme pavartotas formas te ‘tave’: IOzapay pamażu 

/ Meldžiu=te pamażu I 60,4—5 ‘meldžiu tave’, Sunau =te girdźiu  raudanti / 

Aſż ſaweſp tawe biłanti I 95,16—17 ‘tave girdžiu’ ir Aß teyſingay ir łáymingay / 

Gȧrbinċiau =te  tułomis II 98,26—27 ‘garbinčiau tave’. Panašių klitinių formų 

vartojimo atvejų akuzatyvo reikšme yra pastebėjęs ir Hermannas. Formą me 

jis yra radęs Bretkūno psalmių vertime: me mane BPs 38,3. Visgi patikrinus 

paaiškėjo, kad iš tikrųjų ta vieta skaitytina ing mane: Neſa tavo ſtrielos iſismeige 

me mane BPs 38,3 → Neſa tavo ſtrielos iſismeige ing mane BPs 38,3 (Scholz 

2002, 136). Tokių formų dar rasta „Knygoje nobažnystės“ (žr. 4.1.2.6). 

Plačiau apie šias formas, jų kilmę žr. Razanovaitė 2010. 

Klitinio įvardžio formos pozicija šeimininko atžvilgiu. SG 

vartojamų klitinių formų pozicija yra dvejopa: veiksmažodžio (ir su priešdėliu 

(15 formų), ir be priešdėlio (23 formos)) gale, pavyzdžiui: Inteykie=m I 147,3 

‘įteiki man’, duokie=m I 147,6 ‘duoki man’ (iš viso 38); viena forma 

užfiksuota po daiktavardžio — Sunau te girdźiu I 95,16 ‘tave girdžiu’. 

Klitinio įvardžio formos pozicija sakinyje. Vieną kartą SG klitinio 

įvardžio forma eina po pirmojo kirčiuoto klauzos žodžio, kuris nėra 

veiksmažodis, ir po klitiko eina veiksmažodžio forma (=cl-V): Sunau =te 

girdźiu raudanti I 95,16 ‘sūnau tave girdžiu’. Dažniausiai sakinyje klitinių 

įvardžių formos eina pagal kitus du tipus ir šlyja prie veiksmažodžio formos: 

a) kai ji yra pirmasis kirčiuotas klauzos žodis (V=cl), pavyzdžiui, Wadinamo=t 

Pánná wiena II 86,5 ‘vadiname tave’ (20 atvejų); b) kai ji nėra pirmasis 

kirčiuotas klauzos žodis (__V=cl), pavyzdžiui, Garbe duodu=t Diewe I 144,21 

‘duodu tau’ (20 atvejų). 

Gramatinės formos, prie kurių šlyja klitinis įvardis. Dažniausiai 

klitiniai įvardžiai šlyja prie veiksmažodžio formų (išskyrus vieną atvejį — 

Sunau =te girdźiu raudanti I 95). 11 formų vartojama su liepiamosios 

nuosakos, dvi — su tariamosios nuosakos lytimis. Užfiksuota formų su 

būsimojo laiko (3), būtojo kartinio (14) ir esamojo laiko (10) lytimis. 
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10 lentelė. Klitinių įvardžių formos S. M. Slavočinskio giesmyne (1646). 

Palyginti su kitais anksčiau aptartais šaltiniais, iš 10 lentelės duomenų 

pirmiausia pastebėtina Slavočinskio giesmyne užfiksuota klitinio įvardžio 

antrojo asmens forma te. Įdomu ir tai, kad gana daug vartojama ne tik 

pirmojo, bet ir antrojo asmens formų (25 : 16). Išskyrus vieną atvejį, klitinės 

įvardžių formos šlyja prie veiksmažodžio lyčių. SG minėtinas ir kaip vienas iš 

nedaugelio šaltinių, kur klitinių įvardžių formos neina žodžio morfeminėje 

struktūroje — iš 15 veiksmažodžio su priešdėliu formų, prie kurių šlyja klitinis 

įvardis, jis nė karto nepavartotas pozicijoje tarp priešdėlio ir šaknies. 

 

4.1.2.5. Jaknavičiaus evangelijos (1647—1797 m. leidimai) 

Jaknavičiaus evangelijos iki XVIII a. pabaigos buvo perleistos daugiau 

nei 30 kartų (Zinkevičius 1988, 269). Iš XVII amžiaus tyrimui peržiūrėti 

1647, 1679, 1690 metų evangelijų leidimai. 1647 metų tekste užfiksuotos 

keturios klitinių įvardžių formos: Pa=mi=kintek / a wiſſa ſuwerſiu taw 128,21, 

Pa=mi=kintek (aba pakinteimu turek vnt manis) á wiſſa ataduoſiu taw 128,1 

‘pakentėk man’, Gayli=mi minios 97,11 ‘gaila man’, Kiemu pirkau / ir 

reikia=mi ißeyt ir apwalgit ii 89,9 ‘reikia man’. Vėlesniuose leidimuose išliko 

trys pirmosios klitinių įvardžių formos (Pa=mi=kintek 134,1 (1679), 135,15 

(1690), Pá=mi=kintek 134,15 (1679), 136,6 (1690), ‘pakentėk man’, 

Gayli=mi 103,1 (1679), 103,7 (1690), 98,18 ‘gaila man’), o vietoj ketvirtosios 

(reikia=mi) vartota stiprioji įvardžio forma: reykia man ißeit 94,23 (1679), 

943,23 (1690). 
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11 lentelė. Klitinių įvardžių formos Jaknavičiaus evangelijų skirtingų metų 

leidimuose. 

Kaip matyti iš anksčiau pateiktų duomenų (žr. 11 lent.), visos 

evangelijose užfiksuotos klitinių įvardžių formos yra pirmojo asmens, 

vartojamos datyvo reikšme ir šlyja veiksmažodžio formos gale arba terpiasi 

žodžio morfeminėje struktūroje. Sakinyje jos eina po pirmojo kirčiuoto 

klauzos žodžio. 

 

4.1.2.6. „Knyga nobažnystės“ (1653) 

„Knyga nobažnystės“ (KN) išleista 1653 m., 1684 m. išėjo kiek 

papildytas ir pataisytas kontrafakcinis jos leidimas (KN2). Tyrimui atlikti 

naudotasi abiem leidimais, tačiau dėl neesminių šaltinių skirtumų, kurie 

išvardijami toliau, kaip pagrindu nutarta naudotis 1653 m. leidimu.  

1. Tik 1653 m. leidime užfiksuotos šios dvi klitinių įvardžių formos 

(1684 m. leidime atitinkamo teksto nėra): idánt=ti Prießtárnikas táwo 

nepaduotu ſudiay SE 182,20 ‘idant tave, Prietelus iß Mámmonȧ kayp ćia kałbȧ 

neteyſibes darik / kurie=t prijmtu ing áminus giwenimus SE 197,7 ‘kurie tave’. 

2. Tik 1684 m. kontrafakciniame leidime užfiksuotos šios 3 formos 

(1653 m. leidime atitinkamo teksto nėra): Idant =te wiʃʃi / tarnaudami tau 

wiernay / dermingay garbintumbim pagal tawo Sʒwenta M 68,25 ‘idant tave [...] 

garbintume’, Dekawojame=t nobanay /Wiʃʃogalis / aminas Diewe 54,19, 

Dekawojame=t nuoßirdiay iuog ir mus pawarguʃia ʃutwerima tawo M 21,26 

‘dėkojame tau’. 
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3. 1653 m. leidime užfiksuotos šios 3 klitinių įvardžių formos,  

nevartojamos 1684 m. kontrafakciniame leidime (klitinių įvardžių formų 

atsisakoma):  

1653 m. 1684 m. 

Dekáwoiame=t káyp v kitas gieribes 
M 70,25 

dekáwoiame káyp v kitas gieribes M 
73,25 

Dekáwoiȧme=t v neißkȧłbam M 
5,16 

Dekáwoiȧme v neißkȧłbama M 5,10 

dekawojáme=t per Ieʒuſa Chriſtuſa M 
68,7 

dekawojáme per Ieʒuſa Chriſtuſa M 
71,8 

 

KN iš viso rasta 180 klitinių įvardžių formų (137 pirmojo ir 43 antrojo 

asmens). Šį paminklą sudaro kelios dalys: psalmynas, giesmynas (G), 

maldynas (M), katekizmas (K) ir evangelijos (SE). 

Žinoma, kad ruošiant KN giesmyną kai kas galėjo būti perimta iš 

M. Petkevičiaus ir S. M. Slavočinskio giesmyno, o rengiant katekizmą 

naudotasi M. Petkevičiaus katekizmu (Lebedys 1977, 96; Pociūtė 2004, xli). 

Minėtuose trijuose giesmynuose peržiūrėjus vartojamas klitinių įvardžių 

formas matyti, kad KN giesmyne šios formos bent jau tiesiogiai nėra perimtos 

iš kitų dviejų giesmynų. Tas pats pasakytina ir apie M. Petkevičiaus ir KN 

katekizmus. 

Palyginti su ankstesniais aptartais šaltiniais, KN yra nemažai su klitikais 

susijusių aptartinų atvejų, kurie ankstesniuose paminkluose nefiksuojami arba 

pasitaiko retai. 

1. Įdomus atvejis — galbūt užfiksuotas daugiskaitos pirmojo asmens 

įvardis kaip klitikas: Nuſpákáiki=m ſiełás / Sʒines kientime G 8,19. Tačiau 

abejonių, kad tai galėtų būti daugiskaitos pirmojo asmens klitinio įvardžio 

forma, kelia kontekstas:  

KN G 8,15 Dwáśios ſawimp nuſtoiu /  

KN G 8,16 Káda ſunkiey wáytoiu /  

KN G 8,17 Sáwo ſuſpaudime /  

KN G 8,18 Bátáyg tu Pone miełás /  
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KN G 8,19 Nuſpákáiki=m ſiełás /  

KN G 8,20 Sʒines kientime. 

Iš pateiktos ištraukos matyti, kad kalbama pirmuoju asmeniu, tad 

manytina, jog ir forma Nuſpákáiki=m suprastina kaip ‘nuspakajyk man?’. Be 

to, kaip jau minėta anksčiau, atrodo, kad KN eiliuotose dalyse stengiamasi 

išlaikyti eilėdarą ir rimą, plg., Bátáyg tu Pone miełás / Nuſpákáiki=m ſiełás. 

Minėtą formą Hermannas taip pat laiko vienaskaitos klitinio įvardžio 

pavyzdžiu („beruhige mir den Kummer“, Hermann 1926, 32). 

2. Greičiausiai spaudos klaida, o ne klitinio įvardžio vartojimo atveju 

laikytinas šis pavyzdys: Nori dabár po kriium Wiernus ſawo tureti / idánt ćia 

ánt ſwieta ſtipriay káriaudamimi per kȧntrib ȧtimtu an waynik kurſay ſtipriay 

káriauiántiemus irá pȧimetás SE 104,23 ‘idant čia ant svieto stipriai 

kariaudami’. 

3. KN pasitaiko nemažai (iš viso — 8) įvardžių pakartojimo atvejų: a) kai 

vartojama ir klitinė, ir neklitinė forma tam pačiam referentui žymėti, 

pavyzdžiui: Kad mań nu=mi=tranka piktay Tardam kur Diews tawo? G 47,47, 

Buki=m máń miełáśirdingás G 114,28, Duoćio=t tau Affier bat tu 

nemeyłaughi G 56,21, Upulki=m mans piktibey G 208,50, Del ſawo ßwentos 

t{e}yſibes / I=mi=trauk man iß ſunkibes G 114,22, Togidel mȧns tárná 

ſawo / Ne pȧ=mi=duok mukoſnȧ / Neprietelaus rȧnkoſnȧ G 34,7; b) kai klitinė 

įvardžio forma pakartojama žymint tą patį elementą: Lietieghi ir =mi 

ſpaudie=mi del mano piktibiu G 265,13 (apie tai plačiau žr. 4.1.4.6 dalyje). 

4. Kaip ir Slavočinskio giesmyne (žr. 4.1.2.4 dalį), rastos kelios retos 

klitinio įvardžio akuzatyvo reikšmės formos te ‘tave’: Melſkis io ßwentos 

gieribes / idánt =te iß ſmertelnibes: palidetu ing ȧmibes G 157,9, idánt =te ſu 

Aniełays dánguiays gárbintj / ir tau anoy ȧminay nedełoy / o átilſija tobułojá 

ſłuʒit galetumim M 62,3 ‘idant tave […] garbinti […] galėtume’, idánt =te Pon 

ſaw drſei ćia ȧnt świeta ißpáintum / ir ánt wiſu prießtarniku ſawo / per 

kȧntrib ßwent / wirßun ápturetumbime SE 73,2 ‘idant tave išpažintum(e) ir 

[...] apturėtumėme’, Idant =te wiʃʃi / tarnaudami tau wiernay / dermingay 
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garbintumbim pagal tawo Sʒwenta M 68,25 ‘idant tave [...] garbintume’ 

(pastaroji forma fiksuota tik kontafakciniame leidime). 

Gramatinės formos, prie kurių šlyja klitinis įvardis. KN iš kitų 

aptartų tekstų išsiskiria ir gramatinių formų, prie kurių šlyja klitinis įvardis, 

įvairove: 

1) daiktavardžio, pvz.: Akis =mi ißtekieia G 8,36 ‘man ištekėjo’, Dienȧ ir 

Nȧkti griekay=mi kankina G 35,12 ‘griekai mane kankina’ (3 atvejai); 

2) būdvardžio, pvz., Ne =mi=miełs ſwetas ʒiwatuy G 16,1 ‘nemielas 

man’ (1 atvejis); 

3) dalelyčių (te, štai), pvz., Sʒtay=mi piktieghi ſłog daro G 114,29 ‘štai 

man [...] daro’ (2 atvejai); 

4) įvardžių (anas, ans, kas, kuris, kurie, kursai, tasai, tu), pvz.,  

Kurſay=m’ gialbi iß ſunkibes G 6,6 ‘kursai mane gelbi’ (11 atvejų); 

5) jungtukų (nei, idant, jog, jei, ir, kad, tačiau), pvz., taćiau=ti ſuteaka łobi 

duſios kurs irȧ toli prákilneaſnis u łobi iames SE 195,6 ‘tačiau tau suteka’ (24 

atvejai); 

6) prielinksnio iš, pvz., Duśi iß=mi to ſwieta waro ‘iš man to svieto varo’ 

G 114,30 (2 atvejai); 

7) prieveiksmių (amžinai, dabar, ilgiau, kodėl, todėl, kur, visur), pvz., 

Dȧbár=m motka griekuos ʒiwate prádeiȧ ‘dabar mane [...] pradėjo’ G 55,23 (9 

atvejai); 

8) veiksmažodžio formų (128 atvejai): 

a) liepiamosios nuosakos, pvz., O mano małdás gayłás pri=mi=łáyſk 

ſawſpi G 206,12 ‘prileisk mane’ (62 atvejai); 

b) esamojo laiko, pvz., o Diewe wiſokiu pȧtiechu / dekáwojȧme=ti 

pȧkárnay M 11,11 ‘dėkojame tau’ (30 atvejų); 

c) būtojo kartinio laiko, pvz., Buway=m’ nudrutines didey G 31,33 

‘buvai mane’ (28 atvejai); 

d) būsimojo laiko, pvz., Pȧ=mi=gáylies wȧrgſtȧńćio G 8,9 ‘pagailės mane 

vargstančio’ (4 atvejai); 
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e) tariamosios nuosakos, pvz., o ſudia pa=ti=duotu Tárnuy SE 182,21 

‘paduotų tave’ (3 atvejai); 

f) bendraties, pvz., Prá=mi=puldit mones noreia G 99,39 ‘prapuldyti 

mane’ (1 atvejis). 

Klitinio įvardžio formos pozicija sakinyje. Išskyrus 63 klitinio 

įvardžio žodžio morfeminėje struktūroje atvejus, kiti užfiksuoti pavyzdžiai 

eina pagal visus 3.4 dalyje įvardytus tipus:  

a) =cl-, pvz.: Wiſur =mi wiłkay apſpitá ſutuki G 17,2 ir Dȧbár=m 

motka griekuos ʒiwate prádeiȧ G 55,26 ‘visur mane vilkai apspito’ (15 atvejų);  

b) =cl-V, pvz., O iuog griekay=mi kankiná G 43,58 ‘griekai mane 

kankina’ (30 atvejų);  

c) V=cl, pvz., Patepey=m gáłw balſomu linkſmibes G 19,9 ‘patepei man’ 

(54 atvejai, iš jų 7 po kreipinio);  

d) __V=cl, pvz., O kubkȧs winu appłuſta=m gieribes G 19,10 ‘apiplūsta 

mane’ (12 atvejų);  

e) Pro=cl, pvz., Te =mi=nurayßo takus ſawo G 115,7 ‘te man nuraišo’ 

(6 atvejai). 

Atskirai minėtini į šią klasifikaciją nepatenkantys 4 atvejai, kai klitikas 

šlyja ne po pirmojo kirčiuoto klauzos žodžio, kuris yra ne veiksmažodžio 

forma, pavyzdžiui: Nes ránkȧ tȧwo man ȧpſunkina / Dienȧ / ir Nȧkti 

griekay=mi kankina G 35,12 ‘griekai mane kankina’, Bo Pons iß meyłes 

aminay=mi gáno ‘amžinai mane gano’ G 14,1. Šie pavyzdžiai ypač įdomūs, 

nes rodo, kad klitiniai įvardžiai gali eiti ne tik Wackernagelio dėsnio 

pozicijoje ar šlyti prie veiksmažodžio formos, bet ir judėti toliau nuo sakinio 

pradžios nebūtinai iki pozicijos po veiksmažodžio (plg. Petit 2010, 289—290).  

Klitinio įvardžio formos pozicija šeimininko atžvilgiu. Skirtingai 

nei kituose anksčiau aptartuose šaltiniuose, nemažą dalį šeimininkų sudaro ne 

tik veiksmažodžiai, bet ir daiktavardžiai, prieveiksmiai, jungtukai ir kt. Prie 

veiksmažodžių užfiksuotos 128 šlyjančios klitinių įvardžių formos, iš jų 77 

veiksmažodžiai su priešdėliu (63 kartus klitinis įvardis eina jų morfeminėje 

struktūroje). Eidami su kitomis kalbos dalimis, klitiniai įvardžiai šlyja žodžio 



81 

 

gale, pavyzdžiui: Dȧbár=m motka griekuos ʒiwate prádeiȧ G 55,26, taćiau=ti 

ſuteaka łobi duſios SE 195,6. Įdomūs keli atvejai, kai klitikas įsiterpia tarp 

prieveiksmio kodėl morfemų, pavyzdžiui: Diewe mans / ko=mi del ápłayday? 

SE 282,19, Ko=mi=del nor ßalin atmeſti? G 49,5. 
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12 lentelė. Klitinių įvardžių formos „Knygoje nobažnystės“ (1653). 
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Iš 12 lentelėje teikiamų duomenų matyti, kad KN klitiniai įvardžiai 

vartojami pirmajam (137) ir antrajam (43) asmeniui žymėti. Pastebėtina, kad 

užfiksuotos kelios antrojo asmens klitinio įvardžio formos — ti, t ir te.  

Žodžio morfeminėje struktūroje rasti 63 pavyzdžiai ir 14 kartų klitinis 

įvardis šlyja veiksmažodžio su priešdėliu gale. Nors klitiniai įvardžiai dažnai 

eina ir su kitomis žodžių formomis, dažniausiai jie šlyja prie veiksmažodžio 

lyčių (128). Kitaip nei kituose šaltiniuose, ryški veiksmažodžio formų, prie 

kurių šlyja klitinis įvardis, įvairovė (plg. šaltinius, kur klitinis įvardis 

dažniausiai fiksuojamas su liepiamosios nuosakos veiksmažodžio formomis).  

Įdomu ir tai, kad klauzoje klitiniai įvardžiai eina pagal visus 3.4 dalyje 

išskirtus tipus. Atkreiptinas dėmesys, kad 15 kartų klitinis įvardis fiksuojamas 

Wackernagelio dėsnio pozicijoje — po pirmojo kirčiuoto sakinio žodžio, kuris 

nėra veiksmažodžio forma (kaip ir minėta, jei pirmoji kirčiuota klauzos žodžio 

forma yra veiksmažodis, tokiu atveju galima dvejopa interpretacija). Vis dėlto 

reikia pastebėti, kad daugiausia klitinių įvardžių klauzoje eina po 

veiksmažodžio formos, kuri yra arba pirmasis (54 atvejai) arba ne pirmasis (12 

atvejų) kirčiuotas klauzos žodis. 6 kartus klitinis įvardis eina proklitikų ir 

enklitikų grupėje. Atsižvelgiant į anksčiau 3.3 dalyje aptartas senosios ispanų 

ir senosios bažnytinės slavų kalbų situacijas, kai tam tikru metu kalboje 

egzistuoja ir veiksmažodiniai, ir Wackernagelio pozicijos klitikai, galima 

manyti, kad lietuvių senųjų raštų sistemos, kurią irgi galėtų sudaryti 

Wackernagelio pozicijos ir veiksmažodiniai klitikai, nestabilumą rodo 4 

užfiksuoti pavyzdžiai, kai klitikas šlyja ne po pirmojo kirčiuoto klauzos 

žodžio, kuris yra ne veiksmažodžio forma. 

 

4.1.2.7. Chilinskio Biblija (1660) 

Chilinskio Biblijoje rastos 552 pirmojo asmens klitinių įvardžių formos 

(Senajame Testamente (ChST) — 389, Naujajame Testamente (ChNT) — 

163).  

Klitinio įvardžio formos pozicija šeimininko atžvilgiu. Pirmiausia 

pastebėtina, kad Chilinskio Biblijoje klitinės įvardžių formos, palyginti su 
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kitais šaltiniais, vartojamos išskirtinai — jos rašomos atskirai nuo 

veiksmažodžio ar kitų lyčių, pavyzdžiui: Atſakiet =mi tada, ir taret Įst (5 Moz) 

322,14 ‘atsakėt man’, Teiſzeyt meldziu tewas mano ir motyna mano juſump, net 

źynoſiu k =mi padarys Diewas 1 Sam 542,3 ‘ką man padarys’ (išskyrus 

atvejus, kai klitinis įvardis eina pozicijoje tarp veiksmažodžio priešdėlio ir 

šaknies ir 3 NT pavyzdžius su veiksmažodžiais gelbėti ir padaryti, pvz.: 

Wieβpatie, giełbek mane [taisyta: <giałbek>im] Mt 14,30 ‘gelbėk mane’, 

Wieβpatie, giara mums cia but, ieygu nori, padaryk=im cia tris Nometus, tau 

wiena, ir Mayʒieβuy wiena, ir Elioβiuy wiena Mt 17,4 ‘padaryk man’).  

Biblijoje klitinių įvardžių formos šlyja prie veiksmažodžio su priešdėliu: 

a) tarp priešdėlio ir šaknies, pvz., tare tada jems Simſon, Pry=mi=ſiekit, jog 

neuźpulſit and mans Ts (Sudz) 472,12 ‘prisiekit man’ (ST — 45, NT — 15 

atvejų); b) veiksmažodžio su priešdėliu gale, pvz., Ó ansjen tare, Prysiek =mi, 

ó ansjen pryſekie jam Pr (1 Moz) 96,31 ‘prisiek man’ (ST — 131, NT — 32 

atvejai). Šlydami prie veiksmažodžio be priešdėlio, eina žodžio gale, pvz., 

liepk =mi ateyt ʃawęsp po vandeni Mt 14,28 ‘liepk man ateiti’ (ST — 136, NT 

— 39 atvejai). 

Klitinio įvardžio formos pozicija sakinyje. Žodžio morfeminėje 

struktūroje užfiksuota 60 klitinių įvardžių formų (ST — 45, NT — 15). Kaip ir 

KN, klitiniai įvardžiai sakinyje eina pagal visus galimus 3.4 dalyje nustatytus 

tipus:  

a) =cl-, pvz.: Ir kałbesi waykump Izraelaus, tarańt: Aleyku =mi tey bus 

ſzwto patepima gimineſa juſu Iš (2 Moz) 30,31 ‘aleiku man tai bus’, Diewas 

=mi nes ira ʃwiedku kaypo didʒiej gieydʒiu juʃu wiʃu ʃu widutynejs pajudynimejs 

Jeʒuʃa CHriʃtuʃa Fil 1,8 ‘dievas man yra’ (ST — 18, NT — 19 atvejai);  

b) =cl-V, pvz.: Tare tada Dowidas Gadop: Bayſu =mi ira łabey, 

tepołame meldziu rkoń WIESZPATIES, miełaſzyrdyſciu nes jo ira daugiel, bet 

tenepołu rkoń źmoniu 2 Sam 24,14, WIESZPATS =mi parode, jog buſi 

Karalumi Syrios 2 Kar 8,13 ‘Viešpats man parodė’ (ST — 58, NT — 56 

atvejai);  
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c) V=cl, pvz.: jog jusjen teypag padarysite gieradeiſt, and namu tewa 

mano, ir dokite =mi źymes-źikł Joz 2,12 ‘duokite man’, Atʃkirkite =mi 

Barnabβiu ir Sauli darbop kuriop jos paβaukiau Apd 13,2 ‘atskirkite man’ (ST 

— 203, NT — 63 atvejai);  

d) __V=cl, pvz.: Tris kartus metoſe apiwaykzczosi =mi ſzwt Iš (2 Moz 

23,14) ‘apvaikščiosi man’, Wienok, jog naβłe dakucʒoja =mi, padaryʃiu jey 

prowa, kad and galo noteytu, ir gałwos mi nełauβtu Lk 18,5 ‘dakūčioja (neduoda 

ramybės) man’ (ST — 64 , NT — 9 atvejai); 

e) Pro=cl, pvz.: nepaſakisi gu =mi to 2 Sam 13,4 ir Ar =mi ne walna 

darÿt Mt 20,15 ‘ar man ne valna daryti’ (po vieną ST ir NT). 

Kaip ir „Knygoje nobažnystės“ (žr. 4.1.2.6 dalyje), rastas vienas 

klasifikacijoje nenumatytas atvejis, kai klitikas šlyja ne po pirmojo kirčiuoto 

klauzos žodžio, kuris yra ne veiksmažodžio forma: Alexander Katlorus daug 

=mi pikto padare ChNT 2 Tim, 4,14. 

Gramatinės formos, prie kurių šlyja klitinis įvardis. Chilinskio 

Biblija, palyginti su kitais šaltiniais, kuriuose vartojamos klitinių įvardžių 

formos, išsiskiria ir dar vienu aspektu — nemažą dalį žodžių formų, prie kurių 

šlyja klitinės įvardžių lytys, sudaro ne tik veiksmažodžiai, bet ir kitos kalbos 

dalys (plg. KN).  

Biblijoje užfiksuoti 399 atvejai (312 — ST ir 87 — NT), kai klitinis 

įvardis šlyja prie veiksmažodžio formų:  

a) tariamosios nuosakos, pvz., Dabar nes atſigulcia, ir iłſecia: miegocia, ó 

butu =mi atylſis Job 3,13 ‘būtų man atilsis’ (30 ST ir 2 NT);  

b) liepiamosios nuosakos, pvz., Ó Elia tare joſp: nesibijok, eyk padaryk 

pagal źodzia tawo: bet padaryk =mi pirm iſz to ragayſzeli, ir iſz=mi=neſzk cia, 

bet ſau ir ſunuy tawo padarysi potam 1 Kar 648,13 ‘padaryk man; išnešk man 

čia’ (118 ST ir 41 NT);  

c) geidžiamosios nuosakos, pvz., Ir tare Dowidas Achiſop, Jeygu radau 

dabar małon akiſe tawo, tedoda =mi koki wiet 1 Sam 552,5 ‘teduoda man’ 

(12 ST);  
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d) esamojo laiko, pvz., Atymate =mi waykus Pr (1 Moz) 86,36 ‘atimate 

man vaikus’ (10 ST ir 16 NT);  

e) būtojo kartinio laiko, pvz., Bet tare =mi Diewas, Nebudawoſi Namu 

warduy mano: kareywiu nes eſi, ir praliejey daugiel krauja 1 Kr 770,3 ‘tarė man’ 

(96 ST ir 23 NT);  

f) būsimojo laiko, pvz., Siunciau tieſa tawſp, kałbańt: Sidabr tawo, ir 

aukſ tawo, ir moteris tawo, ir waykus tawo, doſi =mi 1 Kar 20,5 ‘duosi man’ 

(43 ST ir 4 NT);  

g) bendraties, pvz., Jeygu radau małon akiſe Karalaus, ir jeygu giar regis 

Karaluy, dot =mi praſzym mano, ir padarit nor mano Est 5,8 ‘duoti man’ (3 

ST ir 1 NT);  

h) dalyvio, pvz., Dota =mi ira wiʃa macis, and dangaus ir and ʒiames Mt 

28,18 ‘duota man yra’ (2 ST ir 2 NT). 

Likusios formos šlyja ne prie veiksmažodžio formų:  

a) daiktavardžių, pvz., Aleyku =mi tey bus ſzwto patepima gimineſa juſu Iš 

(2 Moz) 30,31 ‘aleiku (aliejumi) man tai bus’ (5 ST ir 7 NT);  

b) būdvardžių, pvz., jog dar ir pati ʃawe kałtaʃ =mi eʃi Fm 1,19 ‘kaltas 

man esi’ (1 ST ir 2 NT);  

c) įvardžių (tas, koks), pvz., taʃ =mi teypag reykia atweʃt Jn 10,16, Kokius 

=mi namus pabudawoʃite? Apd 7,49 (NT — 16),  

d) jungtukų (pakolei, jeigu, jog, kad, kadangi, kaipo, idant, nors, kuris, ką), 

pvz., Jr kad =mi tey (tropijoʃ) jog Motyna Wieβpaties ateyt manęsp Lk 1,43 ‘kad 

man’ (ST — 53 ir NT — 31),   

e) prieveiksmių, pvz., Alexander Katlorus daug =mi pikto padare 2 Tim 

4,14 ‘daug man pikto padarė’ (16 ST ir 18 NT). 
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13 lentelė. Klitinių įvardžių formos Chilinskio Biblijoje (1660). 
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Iš 13 lentelėje teikiamų duomenų matyti, kad Chilinskio Biblijoje 

vartojamos tik pirmojo asmens klitinių įvardžių formos, daugiausia 

nesutrumpėjusios (-mi). Kituose tekstuose nesutrumpėjusios lytys paprastai 

fiksuojamos tada, kai klitiniai įvardžiai eina žodžio morfologinėje struktūroje 

(ChNT ir ChST tokių formų 60), taigi šiuo atveju tiek daug nesutrumpėjusių 

formų vartojama dėl kitos priežasties. Pirma pastebėtina tai, kad klitinės 

įvardžių formos rašomos atskirai nuo šeimininko (išskyrus kelis anksčiau 

minėtus atvejus). Be to, beveik visos klitinių įvardžių formos vartojamos 

datyvo reikšme (542 iš 552 atvejų). Jau Hermannas buvo atkreipęs dėmesį į 

tai, kad kirčiuotos įvardžių formos man vartojamos retai, norint pabrėžti jomis 

žymimus referentus (Hermann 1926, 43). Patikrinus ChST, kuriame 

užfiksuota daugiau klitinių įvardžių formų, paaiškėjo, kad pirmojo asmens 

įvardžio datyvo reikšmės forma man pavartota vos 7 kartus, o pirmojo asmens 

datyvo reikšmės klitinių įvardžių formų yra 382. Palyginimui — vienoje 

ChST knygoje (Iš (2 Moz)) mi pavartota 28 kartus, o man — tik du (pvz., Kad 

tey regiejo waykey Izraelaus, tada kałbejo wiens kitop, MAN tey ira, neźyno jo nes 

kas tey buwo: Tare tada jump Mayźeſzus Iš (2 Moz) 16,15). Dar vienas 

pavyzdys iš kitos ChST knygos: Ir dawey giar dwaſi tawo, mokit jos: ir 

notkiełey Man tawo nog naſru ju, ir dawey jems wdeni and troſzkuma ju. Neh 

9,20. Atkreiptinas dėmesys, kad kitų linksnių (akuzatyvo, genityvo) kirčiuotų 

įvardžių formos vartojamos ne taip retai, kaip datyvo. Taigi darytina išvada, 

kad šiuo atveju klitinio įvardžio forma yra pagrindinė pirmojo asmens datyvo 

reikšmės įvardžiui žymėti.  

Klitinės įvardžių formos šlyja veiksmažodžio su priešdėliu gale (163 

atvejai), kiek dažniau (178) — veiksmažodžio be priešdėlio gale ir prie kitų 

žodžio formų (151).  

Klauzoje klitiniai įvardžiai eina pagal visus 3.4 dalyje nustatytus tipus ir 

užfiksuotas vienas į klasifikaciją nepatenkantis atvejis, kai klitikas šlyja ne po 

pirmojo kirčiuoto klauzos žodžio, kuris yra ne veiksmažodžio forma. 
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4.1.2.8. Kleino giesmynas ir maldynas (1666)32 

Kleino giesmyne ir maldyne (KlNG) užfiksuota 80 pirmojo asmens 

klitinių įvardžių formų.  

Klitinio įvardžio formos pozicija šeimininko atžvilgiu. 

Daugiausia klitinių įvardžių formų eina tarp veiksmažodžio priešdėlio ir 

šaknies (64), pavyzdžiui: Iß[=]mi[=]klauſyk 159,15 ‘išklausyk mane’, 

iś=mi=gélbek 159,15 ‘išgelbėk mane’. Veiksmažodžio su priešdėliu gale šlyja 

9 lytys (Małon padaryke[=]m 375,5 ‘padaryk man’) ir 7 kartus klitinis įvardis 

jungiasi veiksmažodžio be priešdėlio gale (Laikyki[=]m / jeib tikkėjime Taw 

tekcʒau gyw's ir ſmertĳe 390,11 ‘laikyk mane’). 

Klitinio įvardžio formos pozicija sakinyje. Be minėtų žodžio 

morfeminės struktūros formų, kitos klitinių įvardžių lytys klauzoje prie 

veiksmažodžio jungiasi taip:  

a) V=cl, pvz.: Laikyki[=]m / jeib tikėjime Taw tekcʒau gyw's ir ſmertĳe / 

Pon' IEƷAU Iśganytojau Tawip but rods aß méilicʒau 390,11 ‘laikyk mane’, 

Maʒgoke=m krauju ſawa / Kad taw pameks tikkroj' wieroj' 197,20 ‘mazgok 

mane’ (9 atvejai);  

b) __V=cl, pvz.: AK Diewe priſigrßk manſp Małon padaryke[=]m 

375,5 ‘padaryk man’, Malon důk [=]mi ſawo Nůg mokſlo / ſaugok piktojo Ir 

welniśko prauddimo 394,20 ‘duok man’ (7 atvejai). 

Gramatinės formos, prie kurių šlyja klitinis įvardis. KlNG klitinių 

įvardžių formos jungiasi prie šių lyčių: bendraties (pvz., Norês 

pa[=]mi=ſkandinti 417,21 ‘paskandinti mane’) (6 kartai); tariamosios 

nuosakos (pvz., Ieib tům' iß=mi=ganytu 399,23 ‘išganytų mane’) (5 kartai); 

liepiamosios nuosakos (pvz., Malon důk [=]mi ſawo Nůg mokſlo 394,20 ‘duok 

man’) (38 kartai), geidžiamosios nuosakos (pvz., Wieśpats te=mi=ſaugoj' M 

176(L),15 ‘tesaugo mane’ (2 kartai), esamojo laiko (pvz., Ʒalon' lankon' 

                                                           

32 Šiame giesmyne klitinių įvardžių formos dažnai atskiriamos vartojant lygybės ženklą, brūkšnelį (-), 

todėl aptariant šio šaltinio duomenis jos, esant reikalui, žymimos lygybės ženklu laužtiniuose 

skliaustuose [=]. 
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nu=mi=wed wis 318,5 ‘nuveda mane’) (6 kartai), būsimojo laiko (pvz., 

pa[=]mi[=]tremſi 79,5 ‘patremsi mane’) (16 kartų), būtojo kartinio laiko 

(pvz., Per ſmerti iś[=]mi[=]waddawai 388,7 ‘išvadavai mane’) (5 kartai) ir 

dalyvio (pvz., Nu-mi-maʒgojs nůg griekû 429,2 ‘numazgojęs mane’) (2 

kartai). 
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14 lentelė. Klitinių įvardžių formos Kleino giesmyne ir maldyne (1666). 

Iš 14 lentelėje teikiamų duomenų matyti, kad 1666 m. Kleino giesmyne 

klitiniai įvardžiai žymi tik pirmąjį asmenį. Šių formų šeimininkas visada yra 

veiksmažodžio forma, kuri klauzoje yra arba pirmasis (9 atvejai), arba ne 

pirmasis (7 atvejai) kirčiuotas žodis. Nemažai kartų klitinis įvardis terpiasi 

žodžio morfeminėje struktūroje (64), bet užfiksuoti ir 9 atvejai, kai jis šlyja 

veiksmažodžio su priešdėliu formos gale.  

 

4.1.2.9. Belarmino katekizmas (1677) 

Belarmino katekizme (BK) žinomos trys pirmojo asmens datyvo 

reikšmės klitinių įvardžių lytys, kurios šlyja prie liepiamosios nuosakos be k 

veiksmažodžio formos pasakyti: Iguldey iáu ji reikiá tikiet / pa=mi=ʃakáy 

ináigu ko turime wiltis / ir nuog ko: á pirm pá=mi=ʃakáy / ár moki tu Poteriu: 

8,5, Pa=mi=ʃakáy tádu dáugug ira Sákrámentu 24,3 ‘pasakai man’. Kaip 

matyti iš pateiktų pavyzdžių, klitiniai įvardžiai eina žodžio morfeminėje 

struktūroje. 
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4.1.2.10. Rikovijaus giesmynas (1685)33  

Rikovijaus giesmynas laikomas antruoju Kleino giesmyno leidimu, 

kuriame įtrauktos 5 naujos giesmės ir 36 nauji giesmių vertimai 

(Aleknavičienė, Strungytė-Liugienė 2009, 430). Apie šių ir vėlesnių 

giesmynų klitinių įvardžių vartosenos santykį plačiau rašoma 5.3 dalyje. 

Rikovijaus giesmyne (RkG) užfiksuotos 89 pirmojo ir viena antrojo asmens 

klitinio įvardžio forma. 

Klitinio įvardžio formos pozicija šeimininko atžvilgiu. Visi 

klitiniai įvardžiai šlyja prie veiksmažodžio formų. Veiksmažodžio be 

priešdėlio gale jungiasi 7 formos, pvz., Maʒgoke[=]m krauju ſawȧ 271,8 

‘mazgok mane’. Šlydami prie veiksmažodžio su priešdėliu: a) 78 kartus eina 

pozicijoje tarp priešdėlio ir šaknies, pavyzdžiui, Pone ne=mi=důk prapulti 

Sʒôs nakties tamſĳßeje 210,6 ‘neduok man’; b) 5 kartus užfiksuotas klitinio 

įvardžio šlijimas veiksmažodžio su priešdėliu formos gale, pavyzdžiui, Cʒe 

peklos man ſielwartas Ape mano duße raſsis / Cʒe priſpaus=mi tuimas Tankey 

ne maaſſis 518,2 ‘prispaus mane’. 

Klitinio įvardžio formos pozicija sakinyje. Net 79 kartus klitinis 

įvardis eina žodžio morfeminėje struktūroje. Be šių atvejų, užfiksuoti dar du 

pozicijos klauzoje tipai, kai klitinis įvardis šlyja prie veiksmažodžio: a) V=cl, 

pvz., Smerties cʒėſė man linkſmink / Maʒgoke[=]m krauju ſawȧ 271,8 ‘mazgok 

mane’ (5 kartai); b) __V=cl, pvz., Sargĳßoje laikĳke[=]m /Diddû apimts eſmi 

wargû / 476,1 ‘laikyk mane’ (6 kartai). 

Gramatinės formos, prie kurių šlyja klitinis įvardis. RkG 

randamos tik prie veiksmažodžio šlyjančios klitinių įvardžių formos. 

Daugiausia klitinių įvardžių formų eina su veiksmažodžio liepiamosios 

nuosakos lytimis (39), bet vartojama ir su tariamąja nuosaka, pvz., 

iß=mi=ganĳtu 402,6 ‘išganytų mane’ (6 atvejai), geidžiamąja nuosaka: Loſka 

                                                           

33 Šiame giesmyne klitinių įvardžių formos dažnai atskiriamos vartojant lygybės ženklą, brūkšnelį (-), 
todėl aptariant šio šaltinio duomenis jos, esant reikalui, žymimos lygybės ženklu laužtiniuose 
skliaustuose [=]. 
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tawa t’iß=mi=gáno 273,7 ‘teišgano mane’ (1 atvejis), esamuoju laiku, pvz., 

Ʒalon’ lankon’ nu=mi=wed wis 323,1 ‘nuveda mane’ (10 atvejų), būsimojo 

laiko lytimis, pvz., Man Iis nor kawoti /Kad bėda pri=mi=ſpaus 402,4 

‘prispaus mane’ (16 atvejų), būtuoju kartiniu laiku, pvz., Nes Kryſtus 

at=mi[=]pirka 479,9 ‘atpirko mane’ (8 atvejai), bendratimi, pvz., Kurs gal 

u=mi=tarĳti? 566,5 ‘užtaryti mane’ (8 atvejai), dalyviu, pvz., 

Nu=mi=maʒgojs nůg griekû 510,2 ‘numazgojęs mane’ (2 atvejai). 
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15 lentelė. Klitinių įvardžių formos Rikovijaus giesmyne (1685). 

15 lentelės apibendrinamieji duomenys rodo, kad RkG daugiausiai 

vartojama pirmojo asmens akuzatyvo reikšmės klitinių įvardžių formų. 

Atsižvelgiant į anksčiau aptartus tekstus, pasakytina, kad ypač daug atvejų 

užfiksuota žodžio morfeminėje struktūroje (78) ir tik 5 kartus klitinis įvardis 

eina veiksmažodžio su priešdėliu gale. Likusios klitinių įvardžių formos šlyja 

po pirmojo kirčiuoto klauzos žodžio, kuris yra veiksmažodis (5), ir po 

veiksmažodžio, kai jis nėra pirmasis kirčiuotas klauzos žodis (6). Palyginti su 

kitais aptartais XVII a. šaltiniais, matyti, kad klitinių įvardžių formos 

vartojamos tik su veiksmažodžių lytimis. 

 

4.1.2.11. Kiti tekstai  

Klitinių įvardžių formų užfiksuota ir keliuose kituose nedideliuose 

XVII a. šaltiniuose: 1642 m. priesaikoje ir „Pradžioje pamokslo“ (1680 m.). 

Įdomu tai, kad pirmasis iš šių šaltinių nėra religinis tekstas. 
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1642 m. priesaikoje (Upytės žemės teismo knygos įraše) pavartotos dvi 

klitinių įvardžių formos: be iokios kaltibes mane pres wartus pona mano dwaro 

Niewiezniku an wiesza kiala ir ant grunta pona mana su=mi=musia piantimis 

kirwio yr wezdays, — an to Ponuy Dewuy prysiekiu. Iay po tesiak siekiu, Ponie 

Diewie pa=mi=deki, o iay nietesiey siekiu, Ponie Dewe mani vszmuski ‘sumušė 

mane [...] padėk man’.  

Kaip matyti iš pateiktos ištraukos, klitiniai įvardžiai eina žodžio 

morfeminėje struktūroje. Anot Jablonskio, ši priesaika skiriasi nuo kitų tokio 

pobūdžio tekstų: „matyti [kad tekstas] rašytas yra iš galvos žmogaus, gerai 

mokėjusio lietuvių kalbą“ (Jablonskis 1937, 145). 

Nežinomo autoriaus „Pradžioje pamokslo“ (1680) rasta viena 

veiksmažodžio pasakyti morfeminėje struktūroje einanti datyvo reikšmės 

forma — Pȧ=mi=ſakik iß kur tay inay? 7,21 ‘pasakyk man’.  

 

4.1.2.12. Apibendrinamoji XVII a. šaltinių duomenų apžvalga 

XVII a. šaltiniuose iš viso užfiksuotos 996 klitinių įvardžių formos (žr. 

16 lent. šio poskyrio pabaigoje). Minėtos lytys vartojamos ir pirmajam, ir 

antrajam asmeniui žymėti. Įdomu, kad XVII a. šaltiniuose rasti visų iki šiol 

tekstuose fiksuotų galimų pavidalų klitiniai įvardžiai: mi (844 formos), m (90 

formų); ti (30), t (26) ir te (6).  

Daugiausia klitinių įvardžių formų yra dviejuose šaltiniuose: „Knygoje 

nobažnystės“ ir Chilinskio Biblijoje. Šiuose paminkluose tų formų vartosena 

įvairi, ypač šeimininko, jo gramatinės klasės ir pozicijos sakinyje atžvilgiu.  

 XVII a. šaltiniuose datyvo reikšme vartojamų klitinių įvardžių formų 

yra 693, akuzatyvo — 285 ir 18 atvejų, kai klitikas gali būti ir genityvo, ir 

akuzatyvo reikšmės. Čia dar reikėtų atskirai paminėti Chilinskio Bibliją, 

kurioje klitinės įvardžių formos beveik visais atvejais vartojamos tik datyvo 

reikšme.  

 Aptariant klitinių įvardžių poziciją šeimininko atžvilgiu, verta 

pastebėti, kad žodžio morfeminėje struktūroje yra 295 lytys. Veiksmažodžio 

su priešdėliu gale šlyja 215 formų, taigi klitinių įvardžių formos tarp 
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veiksmažodžio priešdėlio ir šaknies sudaro kiek daugiau nei 57 % atvejų. 

Tiesa, reikia pasakyti, kad didžioji dalis šių atvejų (143) yra iš Kleino 

giesmyno ir vėlesnio jo leidimo — Rikovijaus giesmyno, taip pat ši pozicija 

dažnesnė „Knygoje nobažnystės“ (63 kartus klitinis įvardis eina žodžio 

morfeminėje struktūroje ir 14 kartų veiksmažodžio su priešdėliu gale). Kitur 

klitikas, šlydamas prie veiksmažodžio su priešdėliu, dažniau eina ne žodžio 

morfeminėje struktūroje, bet jo gale, plg.: LK (3 : 5), ZG (1 : 4), ChST (45 : 

131), ChNT (15 : 32). 

 Kalbant apie klitinių įvardžių šeimininko gramatines ypatybes, verta 

atkreipti dėmesį į tai, kad ypač „Knygoje nobažnystės“ ir Chilinskio Biblijoje 

klitiniai įvardžiai jungiasi prie įvairių šeimininko gramatinių formų (ne tik 

veiksmažodžio nuosakų, skirtingų laikų, bet ir prie daiktavardžio, įvardžio, 

būdvardžio, prieveiksmio, prielinksnio, dalelytės, jungtuko). Kituose 

tekstuose (LK, ZG, PS, RPs, SG, JE 1647 ir kt.) šios formos dažniausiai šlyja 

prie liepiamosios nuosakos ir esamojo laiko lyčių.  

Apibendrinant visų šaltinių duomenis, matyti, kad daugiausiai (76,5 %) 

klitinių įvardžių šlyja prie veiksmažodžio lyčių (liepiamosios nuosakos (354), 

būtojo kartinio laiko (175), esamojo laiko (87), būsimojo laiko (86) ir kt., iš 

viso 762 atvejai).  

 Klauzoje klitiniai įvardžiai jungiasi prie veiksmažodžio (kai jis yra 

pirmasis kirčiuotas klauzos žodis — 371 atvejis, kai ne pirmasis kirčiuotas 

žodis — 123 atvejai). Tačiau matyti ir tam tikras skirtumas palyginti su XVI a. 

duomenimis — nemažai klitinių įvardžių formų užfiksuota po pirmojo 

kirčiuoto klauzos žodžio, kuris nėra veiksmažodžio forma (206 atvejai). Be to, 

iš iki šiol apžvelgtų šaltinių, tik XVII amžiaus tekstuose rasti 5 atvejai, kai 

klitinė įvardžio forma eina po ne veiksmažodžio formos, kuri yra ne pirmasis 

kirčiuotas klauzos žodis (t. y. Wackernagelio pozicija nesirenkama klitikus 

jungiant ne tik prie veiksmažodžių formų).  

XVII a. šaltiniuose 29,3 % užfiksuotų pavyzdžių galima laikyti 

Wackernagelio dėsnio pozicijos (=cl-, =cl-V, Pro=cl), 52,6 % sudaro 

dvejopos interpretacijos atvejai: Wackernagelio dėsnio arba postverbalinė 
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pozicija (V=cl) ir 17,4 % postverbalinė pozicija (__V=cl). Užfiksuoti 5 atvejai 

(0,7 %), kai klitikas šlyja ne po pirmojo kirčiuoto klauzos žodžio, kuris yra ne 

veiksmažodžio forma (__=cl), žr. 2 pav.  

 

2 pav. XVII a. raštų klitinių įvardžių formų pozicijos sakinyje tipų 

pasiskirstymas. 

 

Palyginus šiuos duomenis su XVI a. raštų klitinių įvardžių formų 

pozicijos sakinyje tipais, matyti, kad ryškiausias skirtumas yra tas, kad 

atsiranda į klasifikaciją nepatenkantis tipas — kai klitiniai įvardžiai eina ne po 

pirmojo kirčiuoto klauzos žodžio, kuris yra ne veiksmažodžio forma (0,7 %). 

Taigi, šiais atvejais klitinio įvardžio formos negalima priskirti nei 

Wackernagelio, nei prie veiksmažodžio šlyjančiai klitikų grupei. Taip pat 

svarbu, kad kur kas daugiau lyčių eina Wackernagelio dėsnio pozicijoje, kai ji 

nėra po veiksmažodžio (XVI a. — 1,2 %, o  XVII a. — 28,8 %). 

Postverbalinėje pozicijoje užfiksuota 17,4 % atvejų, dvejopai galimos vertinti 

formos sudaro 52,6 %.  

=cl- 
=cl-V  
Pro=cl   

V=cl 

__V=cl 

__=cl 
Wackernagelio pozicija (2P)
(29,3 %)

Dvejopa interpretacija:
Wackernagelio (2P) arba
postverbalinė (2V) pozicija
(52,6 %)

Postverbalinė pozicija (17,4%)

Ne Wackernagelio ir ne prie
veiksmažodžio pozicija (0,7 %)
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16 lentelė. Klitinių įvardžių vartosena XVII a. šaltiniuose. 
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4.1.3. XVIII a. šaltinių klitinių įvardžių formų aprašas 

XVIII a. paminkluose, palyginti su anksčiau apžvelgtais šaltiniais, 

klitinių įvardžių formų mažėja. Iš peržiūrėtų šio amžiaus šaltinių (žr. 

pridedamą sąrašą 8.3 dalyje), minėtų formų yra Bitnerio Naujajame 

Testamente (1701), 1701 m. katekizme, naujuose Kleino giesmyno 

leidimuose (ŠG (1704), ŠG 1776), Jaknavičiaus evangelijose (JE 1705, 1731, 

1738, 1743, 1750, 1756, 1758, 1767, 1770, 1774, 1779), giesmyne „Balsas 

širdies“ (1726), 1728 m. psalmyne, leidiniuose „Dawadnas Mokslas apie 

Duszios Iszganima“ (1729 m.) ir „Knigiale apraszanti broctwa Pamoksła 

krikscioniszka“ (1773 m.). 

Dažniau ir daugiau formų dar pasitaiko iki XVIII a. 3 dešimtmečio 

išėjusiuose leidiniuose. Apskritai matyti tendencija, kad XVIII a. šaltiniuose 

klitinių įvardžių formos perimamos (greičiausiai mechaniškai) ir gerai 

išlaikomos iš ankstesnių tekstų (pvz., Jaknavičiaus evangelijose, Kleino 

giesmyno leidimuose), bet jei tekstas buvo redaguotas ar keistas daugiau, 

klitinių įvardžių formų atsisakoma (pvz., Slavočinskio giesmyne ir „Balse 

širdies“, 1728 m. psalmyne, plačiau žr. 5.2 dalyje).  

Pirmasis didesnės apimties XVIII a. paminklas, kuriame jau 

nebevartojamos klitinių įvardžių formos, — 1727 m. Naujasis Testamentas. 

Klitinių įvardžių formų neužfiksuota ir įvairiuose nereliginiuose tekstuose: 

Ezopo pasakėčiose (1706), keliuose įsakuose, laiškuose, pamokinimuose 

(Prūsijos valdžios raštai 1712—1799 m., Įsak. 1724, 1750, 1756, 1757, 1789, 

1794). 

 

4.1.3.1. Bitnerio Naujasis Testamentas (1701) 

Bitnerio Naujajame Testamente (BtNT) rasta 13 pirmojo asmens datyvo 

ir akuzatyvo reikšmės klitinių įvardžių formų. 

Klitinio įvardžio formos pozicija šeimininko atžvilgiu. 11 kartų 

BtNT klitinis įvardis eina žodžio morfeminėje struktūroje, pavyzdžiui, 

prigáwo man / ir per j u=mi=muße Rom 7,11 ‘užmušė mane’, vieną kartą — 
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veiksmažodžio be priešdėlio gale. Vienas klitinis įvardis šlyja prieveiksmio 

gale (Diewe mans / kodel =mi apłéidei? Mt 27,46 ‘kodėl mane apleidai’). 

Gramatinės formos, prie kurių šlyja klitinis įvardis. BtNT prie 

veiksmažodžių formų klitinis įvardis jungiasi 11 kartų: liepiamosios nuosakos 

(1 atvejis: Pa=mi=ſakĳkite Gal 4,21 ‘pasakykite man’); tariamosios nuosakos 

(1 atvejis: pa=mi=dėtumbit Rom 15,30 ‘padėtumėt man’); esamojo laiko (1 

atvejis); būtojo kartinio laiko (6 atvejai, pvz., ne=mi=dawei Lk 15,29 ‘nedavei 

man’); dalyvio (3 atvejai, pvz., at=mi=guldita 2 Tim 4,8 ‘atguldyta man’); 

prieveiksmio (1 atvejis: kodel =mi apłéidei? Mt 27,46 ‘kodėl mane apleidai’). 

 Klitinio įvardžio formos pozicija sakinyje. Be minėtų 11 klitinių 

įvardžių formų žodžio morfeminėje struktūroje, du kartus klitikas šlyja po 

pirmojo kirčiuoto klauzos žodžio, plg. ką tik cituotą pavyzdį (Mt 27,46). 
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17 lentelė. Klitinių įvardžių formos Bitnerio Naujajame Testamente (1701). 

Bitnerio Naujajame Testamente vartojamos tik pirmojo asmens datyvo ir 

akuzatyvo reikšmės klitinio įvardžio formos. Dauguma jų (11) eina žodžio 

morfeminėje struktūroje, likusios dvi — po pirmojo kirčiuoto klauzos žodžio. 

 

4.1.3.2. 1701 m. katekizmas  

1701 m. Šulco von Zandeno katekizme (K 1701) užfiksuotos 24 pirmojo 

asmens klitinių įvardžių formos. Šiame katekizme rastas ypač įdomus 

pavyzdys, kai klitinis įvardis šlyja prieš veiksmažodžio formą ir eina proklitiko 

pozicijoje: Mi=imk pats man / ir trauk mane ʃaweʃp ʃu wiʃʃu mano noru ir 

pageidimu 135,11 ‘man imk pats man’. Dar du pavyzdžiai (tada Tu 

mi=pabuddink ánt to per tawa Sʒwent Dwaʃ 66,10 ‘tu mane pabudink’, ir iβ 
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naujo mi-[=]dowanὀk pameʃtaj waiku prow air tewainiʃʃt dangaus 129,4 ‘iš 

naujo man dovanok’) taip pat galėtų būti laikomi proklitikais. Suprantama, 

reikia įvertinti tai, kad rašyba nebuvo nusistovėjusi ir nuosekli, tad pastarieji 

du pavyzdžiai galimi vertintini dvejopai, tačiau atsižvelgus į pirmąjį pavyzdį 

(tik proklitinė interpretacija: Mi=imk pats man 135,11), manytina, kad ir 

kitais dviem atvejais klitiniai įvardžiai šlyja prieš veiksmažodžio formą. 

Panašiai teigia ir Hermannas, sakydamas, kad anksčiau minėtas pavyzdys, kur 

klitikas prie veiksmažodžio formos jungiamas brūkšneliu, įrodo, jog ir kitos 

dvi anksčiau aptartos formos laikytinos proklitikais (Hermann 1926, 27).  

Klitinio įvardžio formos pozicija šeimininko atžvilgiu. Be 

anksčiau minėtų trijų formų, visos kitos (21) eina tarp veiksmažodžio 

priešdėlio ir šaknies, pavyzdžiui: Iβ=mi=klauʃik Iβganitojau mano / tawo 

paties deley 131,15 ‘išklausyk mane’, delgito pa=mi=mokink melʃtis 132,3 

‘pamokink mane’. 

Gramatinės formos, prie kurių šlyja klitinis įvardis. Kaip jau 

minėta, visos katekizme vartojamos klitinių įvardžių formos šlyja prie 

veiksmažodžio lyčių, iš jų: 17 atvejų prie liepiamosios nuosakos formų, 

pavyzdžiui, Ne=mi=důk walona neprietelû mano 125,3 ‘neduok man’; 1 kartą 

— prie geidžiamosios nuosakos (Sʒwentoji Dwaʃe tawo te=mi=weda lijgu kelu 

136,3 ‘teveda mane’) ir 6 kartus — prie būtojo kartinio laiko formų, 

pavyzdžiui, ir Didey mane palinkʃmina ta wiera wiʃʃame mano ápmaude / 

paʃtipprina man nuʃitikejim ir nodeij ant pagálbos Diewp / ir pri=mi=rágina 

dekawoneʃp / kure kaltas eʃmi 39,10 ‘priragino mane’.  

 Klitinio įvardžio formos pozicija sakinyje. Dauguma klitinių 

formų eina žodžio morfeminėje struktūroje, tačiau iš visų tirtų šaltinių tik 

šiame tekste užfiksuoti anksčiau minėti vieninteliai įvardinių proklitikų atvejai 

(žr. pavyzdžius šio poskyrio pradžioje).  

Nors pavyzdžių ir nėra daug (24), įdomu tai, kad katekizme dauguma 

klitinių įvardžių vartojimo atvejų rodo aiškią sistemą — klitinis įvardis eina 

tarp veiksmažodžio priešdėlio ir šaknies, kita vertus, iš proklitikų pavyzdžio 

aiškiai matyti, kad sistema nėra stabili. 
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18 lentelė. Klitinių įvardžių formos 1701 m. katekizme. 

1701 m. katekizme vartojama tik nesutrumpėjusi pirmojo asmens 

klitinio įvardžio forma mi datyvo ir akuzatyvo reikšmėmis (21 kartą iš 24 ji 

eina žodžio morfeminėje struktūroje). Įdomūs šaltinyje fiksuoti trys 

pavyzdžiai, kurie nepriskirtini nė vienam anksčiau nustatytam klitinių 

įvardžių klauzoje tipui — klitinis įvardis šlyja prieš veiksmažodžio formą ir 

eina kaip proklitikas. Nors minėtų netipiškų pavyzdžių nedaug, jie rodo, kad 

klitinių įvardžių sistema nėra vientisa — nuosekliai vartojamos formos žodžio 

morfeminėje struktūroje, bet klauzoje jų vieta jau nebėra aiški. 

 

4.1.3.3. Šusterio giesmynas (1704)34  

Šusterio giesmynas (ŠG, 1704 m.) yra dar vienas kiek papildytas ir 

pakoreguotas Kleino giesmyno leidimas. ŠG rastos 109 pirmojo asmens ir 

viena antrojo asmens klitinio įvardžio forma. Kaip tos lytys kito visuose 

trijuose giesmyno leidimuose (Kleino (1666 m.), Rikovijaus (1685 m.) ir 

Šusterio), plačiau aptariama 5.3 dalyje, tačiau iš karto galima užsiminti, kad 

klitinių įvardžių formos ne tik perimtos iš ankstesnių leidimų, bet vartojamos 

ir naujai pridėtuose tekstuose.  

Klitinio įvardžio formos pozicija šeimininko atžvilgiu. ŠG 

klitinio įvardžio forma dažniausiai terpiama žodžio morfeminėje struktūroje 

(94 atvejai), pvz., U=mi=klôk ſu ſweikatá 224,17 ‘užklok mane’; 8 formos 

šlyja veiksmažodžio su priešdėliu gale, pvz., Cʒe priſpaus=mi tuimas 562,8 

                                                           

34 Šiame giesmyne klitinių įvardžių formos dažnai atskiriamos vartojant lygybės ženklą, brūkšnelį (-), 
todėl aptariant šio šaltinio duomenis jos, esant reikalui, žymimos lygybės ženklu laužtiniuose 
skliaustuose [=]. 
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‘prispaus mane’; likusios 7 — veiksmažodžio be priešdėlio gale, pvz., 

Maʒgoke[=]m krauju ſawȧ 288,11 ‘mazgok mane’. 

Gramatinės formos, prie kurių šlyja klitinis įvardis. ŠG visos 

klitinių įvardžių formos šlyja prie veiksmažodžio lyčių: tariamosios nuosakos, 

pvz., Ieyb tům’ iß=mi=ganĳtu 446,23 ‘išganytų mane’ (5 atvejai); liepiamosios 

nuosakos, pvz., Malon důk [=]mi ſawo 441,20 ‘duok man’ (48 atvejai); 

geidžiamosios nuosakos, pvz., Kellu tikkru te=mi=wadʒoj’ 176,9 ‘tevadžioja 

mane’ (4 atvejai); esamojo laiko, pvz., Ʒalon’ lankon’ nu=mi=wed wis 360,22 

‘nuveda mane’ (12 atvejų); būtojo kartinio laiko, pvz., Kuris 

at[=]mi[=]wadáwo 311,9 ‘atvadavo mane’ (14 atvejų), būsimojo laiko, pvz., 

Iey ſmertis at[=]mi=ims 440,5 ‘atims mane’ (18 atvejų) ir bendraties, pvz., Ir 

norês nu[=]mi[=]kreipti 280,23 ‘nukreipti mane’ (8 atvejai). 

Klitinio įvardžio formos pozicija sakinyje. Be minėtų atvejų, kai 

žodžio morfeminės struktūros atvejų, kitos klitinių įvardžių lytys šlyja prie 

veiksmažodžio formos, kuri yra pirmasis (10 pvz.) arba ne pirmasis (4 pvz.) 

klauzos kirčiuotas žodis, pvz.: Imk[=]mi rankoſna tawo 567,22 ‘imk mane’, 

Malon důk [=]mi ſawo 441,20 ‘duok man’.  
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19 lentelė. Klitinių įvardžių formos Šusterio giesmyne (1704). 

Iš 19 lentelės duomenų matyti, kad, išskyrus vieną antrojo asmens 

formą, vartojamos tik pirmojo asmens lytys, dažniausiai einančios 

morfeminėje žodžio struktūroje — tarp veiksmažodžio priešdėlio ir šaknies. 

Kitos formos klauzoje šlyja prie veiksmažodžio, kai jis yra pirmasis kirčiuotas 

klauzos žodis (10 atvejų) ir ne pirmasis kirčiuotas klauzos žodis (4 atvejai).  
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4.1.3.4. Jaknavičiaus evangelijos (1705—1774 m. leidimai) 

Peržiūrėti šie XVIII a. Jaknavičiaus evangelijų leidimai: 1705, 1731, 

1738, 1743, 1750, 1756, 1758, 1767, 1770, 1774 m. 

1705, 1731 m. leidimuose užfiksuota po tris klitinių įvardžių lytis: 

Pa=mi=kintek 129,22 (1705), 123,2 (1731), Pá=mi=kintek 130,14 (1705), 

123,9 (1731) ‘pakentėk man’, Gayli=mi  98,18 (1705), 93,5 (1731) ‘gaila 

man’.  

1738, 1743, 1750, 1756, 1758, 1767, 1770, 1774 m. leidimuose 

užfiksuota jau tik po dvi tokias formas, pavyzdžiui, 1738 m. leidime: 

Pa=mi=kentek o wiſ ataduoſiu tau 124,5, Pa=mi=kentek o wiſ ataduoſiu tau 

124,15 ‘pakentėk man’.  
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20 lentelė. Klitinių įvardžių formos Jaknavičiaus evangelijų skirtingų metų 

leidimuose. 

Kaip matyti iš anksčiau teiktų duomenų (žr. 20 lent.), visos evangelijose 

užfiksuotos klitinių įvardžių formos yra pirmojo asmens, vartojamos datyvo 

reikšme ir šlyja veiksmažodžio formos gale arba žodžio morfeminėje 

struktūroje. Plačiau apie klitinių įvardžių formas skirtingų metų Jaknavičiaus 

evangelijų leidimuose žr 5.4 dalyje. 
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4.1.3.5. 1776 m. giesmynas35 

1776 metų giesmynas (ŠG 1776) — dar vienas leidinys, tęsiantis 

Danieliaus Kleino paruošto giesmyno ciklą. Šis giesmynas parengtas remiantis 

Frydricho Zigmanto Šusterio 1704 m. leidimu. Reikia paminėti, kad dalis 

klitinių įvardžių formų yra perimtos iš 1704 m. giesmyno, tačiau ypač svarbu 

tai, kad klitikai vartojami ir naujuose giesmių tekstuose (iš viso giesmyne 

užfiksuotos 138 pirmojo asmens klitinių įvardžių formos). Plačiau apie 

skirtingų leidimų giesmynų tekstuose vartojamas klitinių įvardžių formas žr. 

5.3 dalyje.  

Klitinio įvardžio formos pozicija šeimininko atžvilgiu. Dauguma 

atvejų (99) klitiniai įvardžiai eina žodžio morfeminėje struktūroje — tarp 

veiksmažodžio priešdėlio ir šaknies, pavyzdžiui: Ir aminay iß[=]mi[=]ganyk 

235,3 ‘išganyk mane’, Tawo loſka iß[=]mi[=]gáno 152,11 ‘išgano mane’ (iš 

viso veiksmažodžių su priešdėliais — 113). Kitais atvejais (25) klitiniai 

įvardžiai šlyja veiksmažodžio formos gale, pavyzdžiui: Laikyk[=]mi, Jéʒau, ir 

bucʒok 508,14 ‘laikyk mane’, Taw paſidůdu jau, priimk[=]mi, ak praßau 499,8 

‘priimk mane’. 

Gramatinės formos, prie kurių šlyja klitinis įvardis. 1776 m. 

giesmyne minėtos formos vartojamos tik su veiksmažodžio lytimis: 

liepiamosios nuosakos, pvz., Taigi u[=]mi[=]tark 236,6 ‘užtark mane’ (76 

atvejai); tariamosios nuosakos, pvz., Kacʒ pra[=]mi[=]ſtotu abelnay 249,2 

‘prastotų mane’ (4 atvejai); esamojo laiko, pvz., Tawo loſka iß[=]mi[=]gáno 

152,11 ‘išgano mane’ (21 atvejis), būtojo kartinio laiko, pvz., Kriſtus 

at[=]mi[=]pirko 282,9 ‘atpirko mane’ (9 atvejai), būsimojo laiko, pvz., tu 

iß[=]mi[=]ganyſi 201,8 ‘išganysi mane’ (16 atvejų), bendraties, pvz., norés 

pa[=]mi[=]ſkandinti 369,2 ‘paskandinti mane’ (10 atvejų); dalyvio, pvz., 

pa[=]mi[=]ilſuſi guldyk 516,4 ‘pailsusį mane guldyk’ (2 atvejai).  

                                                           

35 Šiame giesmyne klitinių įvardžių formos dažnai atskiriamos vartojant lygybės ženklą, brūkšnelį (-), 
todėl aptariant šio šaltinio duomenis jos, esant reikalui, žymimos lygybės ženklu laužtiniuose 
skliaustuose [=]. 
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Klitinio įvardžio formos pozicija sakinyje. Be minėtų 99 klitinių 

įvardžių žodžio morfologinėje struktūroje atvejų, giesmyne dar fiksuojami du 

tipai, pagal kuriuos klitinis įvardis eina klauzoje: 1) po veiksmažodžio, kai jis 

yra pirmasis kirčiuotas klauzos žodis (V=cl), pavyzdžiui, Mokik=mi, Pon‘ 

kaip taw pamégſt‘ daryti, weſk[=]mi tikru Taku 492,1 ‘mokyk mane […] vesk 

mane’ (32 atvejai); 2) po veiksmažodžio formos, kai ji nėra pirmasis kirčiuotas 

klauzos žodis (__V=cl), pavyzdžiui, wiʃʃad’ ißpleßk[=]mi ʃant Warge 580,4 (7 

kartai) ‘išplėšk mane’. 
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21 lentelė. Klitinių įvardžių formos 1776 m. giesmyne. 

1776 m.  giesmyne klitinių įvardžių formos yra tik pirmojo asmens ir 

nesutrumpėjusios (-mi). Tokios jos išlieka ir žodžio gale, pavyzdžiui, 

egnok[=]mi 563,4. Visi klitiniai įvardžiai šlyja tik prie veiksmažodžio formų, 

kaip ir daugelyje tekstų, dažniausiai — prie liepiamosios nuosakos formų. Be 

žodžio merfeminės struktūros klitinių įvardžių formų pavyzdžių, minėtos 

lytys šlyja po veiksmažodžio, kai jis yra arba nėra pirmasis kirčiuotas klauzos 

žodis.  

 

4.1.3.6. Kiti tekstai 

Šiame poskyryje apžvelgiami XVIII a. šaltiniai, kuriuose užfiksuota tik 

po vieną ar kelias klitinių įvardžių formas. 

1726 m. „Balso širdies“ giesmyne (BŠ) užfiksuota pavartota viena 

pirmojo ir viena antrojo asmens akuzatyvo reikšmės forma: Nieʃang jau 

ʃuminie=m, źmogus niateyʃingas 151,23 ‘sumynė mane’ ir Deginʃ=it ungnim 
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255,17 ‘degins tave’. Iš pavyzdžių matyti, kad abi formos sakinyje eina po 

veiksmažodžio lyties: pirmuoju atveju — kai veiksmažodžio forma nėra 

pirmasis kirčiuotas klauzos žodis, o antruoju — kai veiksmažodžio forma yra 

pirmasis kirčiuotas klauzos žodis. Rengiant šį giesmyną, naudotasi ne tik 

Slavočinskio giesmynu (daugiau apie šių tekstų klitines įvardžių formas žr. 5.2 

dalyje), bet ir Belarmino katekizmu (Kabašinskaitė 2006, 151), tačiau 

peržiūrėjus tekstus matyti, kad klitinės įvardžių formos „Balse širdies“ iš tų 

šaltinių neperimtos. 

1728 m. psalmyno leidime (Ps 1728) rasta viena pirmojo asmens 

akuzatyvo reikšmės forma, einanti žodžio morfeminėje struktūroje: Aβ laikau 

ant Sȗdo ir Teiʃybês, ne=mi=padůk mann tiems, kurie mann nor ʃugaiβinti 

119,120 ‘nepaduok mane’. Apie klitinių įvardžių vartosenos raidą Mažosios 

Lietuvos psalmynuose žr. 5.1 dalyje. 

1729 m. išėjusiame leidinyje „Davadnas mokslas“ užfiksuotos dvi 

pirmojo asmens datyvo reikšmės formos, einančios žodžio morfeminėje 

struktūroje: Su Dwaʃʃe pri=mi=ʃtok Ant to mane wadʒok 41,10 ‘pristok man’ 

ir Pone ne=mi=důk‘ prapulti 45,6 ‘neduok man’. 

1750 m. leidinyje „Trumpas ir prastas Iszguldimas wissų nedelės 

ir szwentu Dienu Ewangeliu“ (Ev 1750) rasta viena pirmojo asmens 

žodžio morfeminės struktūros klitinio įvardžio forma: Su Dwaʃe pri=mi=ʃtok, 

ant to mannę wadʒok 388,25 ‘pristok man’. 

1773 m. išleistoje „Knigiale apraszanti broctwa Pamoksła 

krikscioniszka“ (Knygelė 1773) užfiksuota antrojo asmens forma: 

Spawiedoties ir kommuniie pabanay priimty, o u paawkʃztynyma Banicies S. 

u iʃznaykinyma Herezyiu, u zgada Ponu krikʃcioniʃzku, noriu=t wiʃadu, ale 

łabiauʃey dienoje kommunies ʃzwentos karʃztay melʃties pawiny dieł aptureima 

Atpuʃku19,5 ‘noriu tau […] mesltis’.  
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4.1.3.7. Apibendrinamoji XVIII a. šaltinių duomenų apžvalga 

XVIII a. šaltiniuose, išskyrus Kleino giesmyno leidimus (ŠG 1704 ir ŠG 

1776), vartojama vos po kelias formas (žr. 22 lent. šio poskyrio pabaigoje). 

Tiesa, jų kiek daugiau Bitnerio Naujajame Testamente (13) ir 1701 m. 

katekizme (24). Iš vėlesnių šaltinių minėtų formų dar yra „Davadname 

Moksle“ (1729), „Knygelėje“ (1773), Jaknavičiaus evangelijose (JE 1750) ir 

giesmynuose (ŠG ir ŠG 1776), tačiau pastaruosiuose dviejuose paminkluose 

klitinių įvardžių formos yra perimtos iš ankstesnių metų tų pačių tekstų 

leidimų.   

 Iš viso šaltiniuose užfiksuotos 296 (iš jų 247 ŠG ir ŠG 1776) klitinių 

įvardžių formos. Pirmojo asmens formų iš viso yra 293 (mi — 284 ir -m — 9), 

antrojo asmens — 3 (ti — 1, -t — 2).  

 Kur kas daugiau formų vartojama akuzatyvo (255) nei datyvo (37) 

reikšme ir nustatyti 3 pavyzdžiai, kurie gali būti arba akuzatyvo, arba genityvo 

reikšmės.  

 Šeimininko atžvilgiu klitiniai įvardžiai dažniausiai eina žodžio 

morfeminėje struktūroje (233), veiksmažodžio su priešdėliu gale užfiksuotos 

23 formos. Ypač įdomios 3 klitinių įvardžių formos, vartojamos 1701 m. 

katekizme — jos eina prieš šeimininką, t. y. proklitiko pozicijoje: CL-RADIX 

ir CL-PRAEF-RADIX. Daugiau tokių atvejų kituose šaltiniuose nerasta. 

Palyginti su XVI ir XVII a. šaltiniuose fiksuotomis klitinių įvardžių lytimis, jų 

vartojimas proklitiko pozicijoje aiškiai rodo dar didesnį klitinių įvardžių 

formų sistemos nestabilumą. 

 Klitiniai įvardžiai daugiausiai šlyja prie veiksmažodžio (liepiamosios, 

tariamosios, geidžiamosios nuosakų, esamojo, būtojo kartinio, būsimojo laikų, 

bendraties), kelios formos užfiksuotos su prieveiksmiu. Kaip ir XVI ir 

XVII a., dažniausiai klitiniai įvardžiai jungiami prie liepiamosios nuosakos 

lyčių (150). 

 Klauzoje klitinių įvardžių formos dažniausiai (47 atvejai) eina po 

pirmojo kirčiuoto žodžio, kuris yra veiksmažodžio forma (V=cl) ir 13 kartų 
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po veiksmažodžio, kuris nėra pirmasis kirčiuotas klauzos žodis (__V=cl). 

Viena forma klauzoje eina po pirmojo kirčiuoto žodžio, kuris nėra 

veiksmažodis, o po klitiko eina veiksmažodžio forma (=cl-V). Kaip jau 

minėta, trys klitinių įvardžių lytys fiksuotos netipinėje — preverbalinėje — 

pozicijoje. 

Įvertinus procentinę pozicijų dalį, matyti, kad: a) dvejopos 

interpretacijos formos (V=cl) sudaro 73,5 % atvejų ir b) postverbalinės 

pozicijos formos (__V=cl) sudaro 20,3 %. Wackernagelio dėsnio pozicijoje 

(be V=cl) fiksuota 1,5 % ir preverbalinės pozicijos — 4,7 % pavyzdžių, žr. 

3 pav. 

 

3 pav. XVIII a. raštų klitinių įvardžių formų pozicijos sakinyje tipų 

pasiskirstymas. 

 

Reikia pridurti, kad, atsižvelgiant į tai, jog dalis XVIII a. šaltiniuose (ŠG 

ir ŠG 1776) užfiksuotų klitinių įvardžių formų yra perimtos iš ankstesnių 

tekstų leidimų (171 forma, iš viso ŠG ir ŠG 1776 — 247 pavyzdžiai), verta 

atskirai atkreipti dėmesį į tų lyčių vartoseną pirmąsyk skelbiamuose tekstuose. 

Asmens, linksnio reikšmės atžvilgiais klitinių įvardžių formų vartosena panaši 

kaip ir kituose XVIII a. šaltiniuose, kuriuose formos nėra perimtos iš 

ankstesnių leidimų. Dėmesys atkreiptinas į klitinio įvardžio poziciją 

šeimininko ir klauzos atžvilgiu. Pirmiausia įdomu tai, kad dauguma formų 

eina žodžio morfeminėje struktūroje (34 formos), o veiksmažodžių su 

priešdėliu šiuose tekstuose rasta 35, taigi vienu likusiu atveju klitinis įvardis 

=cl-V  
  

V=cl 

__V=cl 

Pro=V 
Wackernagelio pozicija (2P) (1,5 %)

Dvejopa interpretacija: Wackernagelio
(2P) arba postverbalinė (2V) pozicija
(73,5 %)

Postverbalinė pozicija (20,3%)

Preverbalinė pozicija (4,7 %)
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eina ne žodžio morfeminėje struktūroje, bet šlyja prieš veiksmažodžio su 

priešdėliu formą. Kitais atvejais klitinis įvardis eina veiksmažodžio be 

priešdėlio gale (1),  veiksmažodžio be priešdėlio priekyje (2) ir prieveiksmio 

gale (1). Klauzoje šios formos eina po pirmojo kirčiuoto žodžio, kuris yra 

veiksmažodis (3 atvejai) ir prieveiksmis (1 atvejis). 
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22 lentelė. Klitinių įvardžių formų vartosena XVIII a. šaltiniuose. 
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12 1   7 6  11     2 1 1  1 6   3 1 1 2   13 

K 
1701 

24    4 20  21   2 1  17  1  6        3 24 

ŠG 
1704 

101 7 1  13 93 3 94 8 7    48 5 4 12 14 18 8    10 4  109 

JE  
1705–1731 

3    3   2  1    2   1       1   3 

BŠ 
1726 

 1  1  2   1 1        1 1     1 1  2 

DPs 
1728 

1     1  1      1             1 

JE  
1738–1774 

2    2   2      2             2 

Dav. Mokslas 
1729 

2    2   2      2             2 

Ev 
1750 

1    1   1      1             1 

Knygelė 
1773 

   1 1     1       1       1   1 

ŠG 
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138    5 133  99 14 25    76 4  21 9 16 10 2   32 7  138 
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284 9 1 2 37 255 3 233 23 35 2 1 2 149 10 5 36 36 35 18 5 1 1 47 13 3 296 
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4.1.4. Apibendrinamoji XVI—XVIII a. šaltinių duomenų apžvalga 

4.1.4.1. Klitinių įvardžių formų skaičius ir pavidalas 

Iš viso tiriamuosiuose šaltiniuose rasta 1 716 vienaskaitos pirmojo ir 

antrojo asmens klitinių įvardžių formų, iš jų 1 611 kartų žymimas vienaskaitos 

pirmasis asmuo (1 184 kartus užfiksuota nesutrumpėjusi forma mi ir 427 — 

m). 105 kartus klitinių įvardžių formos žymi vienaskaitos antrojo asmens 

formą: ti — 41 kartą, t — 58 ir te — 6 kartus. 

Vertinant pirmojo ir antrojo asmens formų vartoseną, reikia atkreipti 

dėmesį į tai, kad labai dažnai klitinio įvardžio šeimininkas yra veiksmažodžio 

liepiamosios nuosakos forma (kiek daugiau nei 49 % visų atvejų 

(veiksmažodžio ir ne veiksmažodžio formų)), prie kurios gali būti jungiama tik 

pirmojo, bet ne antrojo asmens įvardžio forma. Atmetus minėtas liepiamosios 

nuosakos formas, matyti, kad pirmojo asmens formų persvara yra nebe tokia 

didelė, bet vis tiek ryški (904 : 105, t. y. antrojo asmens formos sudaro beveik 

12 %).  

Negalima atmesti galimybės, kad antrojo asmens datyvo ir akuzatyvo 

formos apskritai vartojamos rečiau, bet peržiūrėjus kelis šaltinius galima 

manyti, kad neklitinių formų kiekis klitinių įvardžių lyčių vartosenai įtakos 

neturėjo — vienaskaitos tiek pirmojo, tiek antrojo asmens neklitinės formos 

vartojamos apylygiai, pavyzdžiui: Daukšos postilėje (1599) užfiksuotos 5 

pirmojo ir 7 antrojo asmens klitinių įvardžių formos, atitinkamos neklitinės 

formos: 435 vienaskaitos pirmojo ir 501 vienaskaitos antrojo asmens. 

Slavočinskio giesmyne (1646) rastos 25 pirmojo ir 16 antrojo asmens klitinių 

įvardžių formų. Neklitinės pirmojo ir antrojo asmens datyvo ir akuzatyvo 

formų skaičius šiame giesmyne panašus: 143 pirmojo asmens ir 175 antrojo 

asmens formos. Kai kur skirtumas gali būti ryškus, pavyzdžiui, Bitnerio 

Naujajame Testamente (1701) užfiksuota 13 pirmojo asmens klitinių įvardžių 

formų, o  atitinkamų neklitinių formų yra: 603 vienaskaitos pirmojo ir 360 

vienaskaitos antrojo asmens lyčių.  
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XVI a. šaltiniuose daugiau vartojama pirmojo asmens sutrumpėjusių 

formų (85 % (328) — m ir 15 % (56) mi), XVII a. tekstuose ryški 

nesutrumpėjusių formų persvara (90 % (844) : 10 % (90)) ir XVIII a. 

nesutrumpėjusios formos sudaro 97 % (283), o sutrumpėjusios — tik 3 % (9).  

Šie duomenys susiję ir su klitinio įvardžio formos pozicija šeimininko 

atžvilgiu. Atmetus atvejus, kai klitinė įvardžio forma šlyja žodžio 

morfologinėje struktūroje (nes tokiu atveju forma visada nesutrumpėjusi), 

XVI a. nesutrumpėjusios formos sudaro 1,2 % (4), XVII a. — 86 % (549) ir 

XVIII a. — 85 % (51). Žinoma, didelę dalį XVII a. minėtų formų sudaro 

duomenys iš Chilinskio Biblijos, kurioje, išskyrus tris pavyzdžius, klitinės 

įvardžių formos rašomos atskirai nuo veiksmažodžio ar kitų formų (83,4 % 

(533) visų šio amžiaus atvejų). Visų amžių šaltinių duomenimis, iš viso 

nesutrumpėjusių formų, kurios eina ne žodžio morfologinėje struktūroje, yra 

58,8 % (604 formos iš 1 027). 

 

4.1.4.2. Klitinių įvardžių formų linksniai  

XVI—XVIII a. šaltiniuose datyvo reikšme vartojama 994, akuzatyvo — 

678 klitinių įvardžių formų. Įdomu tai, kad dažniausiai akuzatyvo reikšmės 

formos vartojamos XVIII a. šaltiniuose. XVI ir XVII a. didesnė datyvo 

reikšmės formų persvara. 

Kaip ir minėta, ne visais atvejais (43) aišku, kokia galėtų būti klitinio 

įvardžio linksnio reikšmė, kai jis eina tiesioginiu veiksmažodžio su neiginiu 

objektu. Nors ir negalima tiksliai nustatyti šių formų reikšmės, svarbiausia, kad 

klitiniai įvardžiai, šlyjantys prie neigiamosios veiksmažodžio formos, nėra tik 

genityvo reikšmės. 

 

4.1.4.3. Klitinių įvardžių formų šeimininkas 

XVI a. klitinių įvardžių formų šeimininkas yra veiksmažodžio forma 

(83,9 % visų formų). Net 82,5 % (350) atvejų sudaro liepiamosios nuosakos 

formos, nedaug lyčių (14 % (60)) šlyja prie esamojo laiko formų, retai tokios 
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formos eina su tariamosios nuosakos (0,9 % (4)) ir būsimojo laiko (0,7 % (3)) 

lytimis. Rasti keli atvejai, kai klitikas šlyja prie dalelytės, jungtuko, 

interjekcijos ir įvardžio tasai (iš viso 7 pavyzdžiai). 

XVII a. taip pat daugiausiai (79,5 % (792)) klitinių įvardžių šlyja prie 

veiksmažodžio lyčių (liepiamosios nuosakos (35,5 % (354)), būtojo kartinio 

laiko (17,5 % (175)), esamojo laiko ir būsimojo laikų po 8,7 % (87 : 86) ir kt.). 

Reikia atkreipti dėmesį, kad ypač „Knygoje nobažnystės“ ir Chilinskio 

Biblijoje klitiniai įvardžiai šlyja prie įvairių šeimininkų (ne tik veiksmažodžio 

nuosakų, skirtingų laikų, bet ir prie daiktavardžio, įvardžio, būdvardžio, 

prieveiksmio, prielinksnio, dalelytės, jungtuko).  

XVIII a., kaip ir kituose šaltiniuose, minėtos formos vartojamos su 

veiksmažodžiu (294 iš 295 formų), iš jų kiek daugiau nei 50 % (149) su 

liepiamosios nuosakos lytimis, bet užfiksuota klitinių įvardžių, kurie šlyja ir 

prie kitų veiksmažodžio formų (tariamosios, geidžiamosios nuosakų, esamojo, 

būtojo kartinio, būsimojo laikų, bendraties), prieveiksmio. 

Apibendrinamuosius šeimininko gramatinių ypatybių pasiskirstymo 

duomenis XVI—XVIII a. šaltiniuose žr. 4 ir 5 pav. 
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4 pav. Šeimininko pasiskirstymas pagal kalbos dalis XVI—XVIII a. 

šaltiniuose. 

 

5 pav. Šeimininko — veiksmažodžio gramatinių formų pasiskirstymas XVI—

XVIII a. šaltiniuose. 
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Įdomu tai, kad XVI—XVIII a. tekstuose 87,6 % visų šeimininkų yra 

veiksmažodžio forma ir net kiek daugiau nei 49 % visų atvejų (veiksmažodžio 

ir ne veiksmažodžio formų) sudaro liepiamoji nuosaka. Nors tiesioginio 

sutapimo nėra, reikia paminėti, kad yra tam tikras tipologinis panašumas su 

romanų kalbomis, kai klitinis įvardis visada eina po nefinitinių veiksmažodžio 

formų, o po asmeninių veiksmažodžių formų jie gali eiti tik tada, kai jos yra 

liepiamosios nuosakos (Cardinaletti 1999, 38). Be to, klitikai šlyja po 

liepiamosios nuosakos formų, bet pasirodo prieš kitas veiksmažodžio lytis 

(Spencer 2010, 358—359). 

 

4.1.4.4. Klitinių įvardžių formų pozicija šeimininko atžvilgiu 

XVI—XVIII a. šaltiniuose, kai klitinis įvardis šlyja prie veiksmažodžio su 

priešdėliu (951), daugiausia atvejų užfiksuota žodžio morfeminėje struktūroje 

(578 pavyzdžiai, tai — daugiau nei 60 % iš galimų atvejų, kai klitikas šlyja prie 

veiksmažodžio su priešdėliu), bet dėmesys atkreiptinas į tai, kad šių formų 

vartosena XVI, XVII ir XVIII a. šaltiniuose skiriasi. XVI a. tokios formos 

tesudaro kiek daugiau nei 28 % (52), vėliau ta dalis auga: XVII a. jų yra 57 % 

(295), o XVIII a. — net 90 % (233). Literatūroje nurodoma, kad klitinis įvardis 

„dažnai įsiterpia tarp priešdėlio ir šaknies“ (Ambrazas 2006, 83), bet, kaip 

matyti iš pateiktų duomenų, tokia vartosena įsigalėjo palaipsniui. 

Likusiais atvejais 556 (32,4 %) forma šlyja prie veiksmažodžio be 

priešdėlio, o 214 formų (12,4 %) eina su kitomis kalbos dalimis.  

Ypač įdomios 1701 m. katekizme vartojamos 3 klitinių įvardžių formos, 

užfiksuotos proklitiko  pozicijoje: CL-RADIX ir CL-PRAEF-RADIX. Kituose 

šaltiniuose tokių atvejų daugiau nerasta. Palyginti su XVI ir XVII a. šaltiniuose 

fiksuotomis klitinių įvardžių lytimis, jų vartojimas proklitiko pozicijoje aiškiai 

rodo klitinių įvardžių formų sistemos nestabilumą. 

Atsižvelgiant į šios dalies ir anksčiau šio poskyrio dalyse pateiktus 

duomenis, galima pateikti dažniausius klitinių įvardžių vartosenos modelius 

(toliau m, mi rašomi tik norint iliustruoti (ne)sutrumpėjusią klitinio įvardžio 

formą, bet ne asmenį ir linksnį): 
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XVI a. dažniausiai vartojamas modelis36 — klitikas šlyja prie 

veiksmažodžio liepiamosios nuosakos lyties ir yra sutrumpėjęs: duoki=m 

(46 %), toliau pagal dažnumą eitų klitikas, šlyjantis prie veiksmažodžio su 

priešdėliu: pa-duoki=m (28 %) ir mažiausią dalį sudaro klitikai, fiksuoti žodžio 

morfologinėje struktūroje: pa=mi=duok (8 %). 

XVII a. dažniausiai vartojamas modelis — klitinė įvardžio forma žodžio 

morfologinėje struktūroje (veiksmažodžio su priešdėliu liepiamosios nuosakos 

ar kita forma): pa=mi=duok (16,5 %), pa=mi=duosi (12,75 %). Nemažą atvejų 

dalį sudaro prie veiksmažodžio be priešdėlio šlyjantys klitiniai įvardžiai: duok 

=mi (9,3 %) duoti37 =mi (5,9 %). Kiek mažiau formų eina veiksmažodžio su 

priešdėliu gale (pa-duok =mi (8,4 %)). Pastarieji du modeliai ypač vartojami 

Chilinskio Biblijoje. Ne prie veiksmažodžio formos šlyjančios lytys (kuris =mi 

sakė) sudaro 20 %. 

XVIII a. klitinės įvardžių formos dažniausiai eina žodžio morfologinėje 

struktūroje: pa=mi=duok (78,6 %).  

 

4.1.4.5. Klitinių įvardžių pozicija sakinyje 

Tiriamuosiuose šaltiniuose daugiausia klitinių įvardžių formų klauzoje 

šlyja prie veiksmažodžio, kuris yra pirmasis kirčiuotas klauzos žodis (V=cl) 

(741 pavyzdys, 64,5 %), ir kuris nėra pirmasis kirčiuotas klauzos žodis 

(__ V=cl) (178 pavyzdžiai, 15,5 %). Labai nedaug užfiksuota formų, šlyjančių 

prie ne pirmojo kirčiuoto klauzos žodžio, kuris yra ne veiksmažodžio forma (5 

pavyzdžiai, 0,4 %). Daugiau nei dešimtadalį formų sudaro klitinių įvardžių 

formos, kurios šlyja po pirmojo kirčiuoto klauzos žodžio, kuris nėra 

veiksmažodis, o po jo eina veiksmažodžio forma (=cl-V) (144 atvejai, 

12,6 %). Tiesa, atkreiptinas dėmesys, kad tokios formos žinomos iš XVII a. ir 

tik vienas pavyzdys užfiksuotas XVIII a. šaltiniuose. 55 kartus (4,8 %) minėtos 

formos klauzoje eina po pirmojo kirčiuoto klauzos žodžio ir po jo eina ne 

veiksmažodžio forma (=cl-). Proklitikų ir enklitikų grupėje rasta 11 
                                                           

36 Modeliams iliustruoti teikiamos tik sąlyginės galimos formos dabartine rašyba. 
37 Bet kokia veiksmažodžio forma, išskyrus liepiamąją nuosaką. 
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pavyzdžių (0,9 %) ir 3 išskirtiniai (0,3 %) 1701 m. katekizme užfiksuoti 

vartosenos atvejai, kai klitinis įvardis eina preverbalinėje pozicijoje, žr. 6 pav. 

 

6 pav. XVI—XVIII a. raštų klitinių įvardžių formų pozicijos sakinyje tipų 

pasiskirstymas. 

6 pav. teikiami duomenys rodo, kad Wackernagelio dėsnio pozicijos 

formos XVI—XVIII a. raštuose sudaro daugiau nei 18 %, dvejopai galimos 

vertinti formos — 64,5 %. Postverbalinėje pozicijoje užfiksuota daugiau nei 

15 % ir preverbalinėje — 0,3 % atvejų. Ne Wackernagelio pozicijoje, kai 

klitikas šlyja prie ne veiksmažodžio formos, einančios ne klauzos pradžioje, 

užfiksuota 0,4 % atvejų. 

Jei prie šio skaičiaus pridedamos ir žodžio morfologinėje struktūroje 

fiksuotos klitinės formos (578 pavyzdžiai), matyti, kad XVI—XVIII a. raštuose 

yra 87,6 % prie veiksmažodžio šlyjančių klitinių įvardžių. 

Pastebėta, kad jei slavų kalbose klitiniai įvardžiai neina antrojoje sakinio 

pozicijoje, tada beveik visada šlyja po veiksmažodžio formos (Gribble 1998, 

194—195). Manoma, kad senoji bažnytinė slavų kalba tradiciškai paiso 

Wackernagelio dėsnio (Lunt 2001, 77), tačiau aiškiai rodo ir klitinių įvardžių 

polinkį eiti greta veiksmažodžio (Migdalski 2006, 167—169). Taigi panašiai, 

kaip ir slavų kalbose, lietuvių senuosiuose raštuose klitiniai įvardžiai rodo 

=cl-V  
=cl-  
 Pro=cl 

V=cl 

__V=cl 

Pro=V __=cl 

Wackernagelio pozicija (2P) (18,3 %)

Dvejopa interpretacija:
Wackernagelio (2P) arba
postverbalinė (2V) pozicija (64,5 %)

Postverbalinė pozicija (15,5 %)

Preverbalinė pozicija (0,3 %)

Ne Wackernagelio ir ne prie
veiksmažodžio pozicija (0,4 %)
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stiprią tendenciją eiti greta veiksmažodžio lyčių (plg. Petit 2010, 289—290), 

nors yra ir Wackernagelio dėsnio pozicijos pavyzdžių.  

Šioje dalyje aptarta medžiaga rodo, kad egzistavo ir antrosios pozicijos, ir 

veiksmažodiniai klitikai — fiksuojama nestabili sistema, tarsi pereinamasis 

laikotarpis, kai galėtų susiformuoti vienodesnė ar stabilesnė minėtų formų 

vartosena (plg. 3.3 dalyje aptartas ispanų ir senosios bažnytinės slavų kalbų 

situacijas). Tiesa, keli preverbalinės pozicijos atvejai ir pavyzdžiai, kai klitinė 

įvardžio forma šlyja ne po pirmojo kirčiuoto klauzos žodžio, kuris yra ne 

veiksmažodžio forma, sustiprina yrančios sistemos įspūdį.  

Kaip minėta, pirmojo ir antrojo asmens klitiniai įvardžiai rodo stiprią 

tendenciją šlyti prie veiksmažodžio formų (net ir tada, kai ji nėra pirmasis 

kirčiuotas klauzos žodis), taigi, klitiniai įvardžiai vien fonologinio principo — 

eiti antrojoje sakinio pozicijoje — nebepaiso, tačiau įdomu ir tai, kad šlydami 

prie veiksmažodžio formų taip pat nerodo ryškesnės distribucijos su 

atitinkamomis kirčiuotomis įvardžių formomis. Vienintelę apčiuopiamą 

motyvuotą vartoseną galima įžvelgti tik poezijos tekstuose, nes tokios formos 

gerai tinka rimuotiems tekstams kurti.  

 

4.1.4.6. Klitinių įvardžių kartojimas 

Lietuvių XVI—XVIII a. raštuose pasitaiko atvejų, kai įvardžio forma 

pakartojama, tačiau jokios papildomos funkcijos, atrodo, neatlieka. Tokių 

atvejų užfiksuota: 

Wolfenbüttelio postilėje (1) (pvz., taſai=mj bralis didẹ abidụ pa=mi=dare 

207r,25).  

Petkevičiaus katekizme (2) (pvz.: Gialbie=m mane ʃuʃimilk ʃunkibey mana 

52,17, Diewe mans gialbie=m mane rodik meyłe ʃawo 89,3).  

Morkūno Postilėje (6) (pvz.: Tene =mi=gi negndiná máne 159,14, 

pá=mi=ʃakikit mani iáy iumus kádáy ko neteko 128,38, Duoćio=t áβ tau mielas 

Pone daug iaucʒiu ir daug awinu / bát inau kad to nuo mán wdecnay nepriimsi 

18,17, Duoćio=ti áβ táwi Pone iaucius ir Awinus  / bát inau ka dugo máne 

nieko wbocnay nepriimʃi 112,12, Duocʒia=t aβ tawi mano miełas Pone / daug 
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ancʒiu ir áwinu u griekus ʃáwo / bat aβ inau / iog tu áfieros neiokios meiłey ne 

nuog wiena ne priimi III 59b,1, O átwerte=t tau βwent karáliʃte ʃáwo /  

negiduokim ghiemus pátiechos 23,14). 

„Knygoje nobažnystės“ (8) (pvz.: Kad mań nu=mi=tranka piktay Tardam 

kur Diews tawo? KN G 47,47, Buki=m máń miełáśirdingás G 114,28, Duoćio=t 

tau Affier bat tu nemeyłaughi G 56,21, Upulki=m mans piktibey G 208,50, 

IƷgirſk pone mano meldim / Pałenk auſi ſuſimilim: Del ſawo ßwentos t{e}yſibes / 

I=mi=trauk man iß ſunkibes / Iß dides ſawo gieribes G 114,22, Ʒinau Pone iuog 

ránkoy táwo / Ir máno ſweykatá / Buytis ir giwatá: Togidel mȧns tárná ſawo / Ne 

pȧ=mi=duok mukoſnȧ / Neprietelaus rȧnkoſnȧ G 34,7, Lietieghi ir =mi 

ſpaudie=mi del mano piktibiu G 265,13).  

1701 metų katekizme (1) (pvz., Mi=imk pats man / ir trauk mane ʃaweʃp 

ʃu wiʃʃu mano noru ir pageidimu  135,11). 

1728 m. Dovydo psalmyne (1) (pvz., ne=mi=padůk mann tiems, kurie 

mann nor ʃugaiβinti 119,120).  

Apžvelgus visus kartojimosi atvejus, galima skirti du jų tipus: 1) kai 

vartojama ir klitinė, ir neklitinė forma (14), pavyzdžiui: Kad mań 

nu=mi=tranka piktay Tardam kur Diews tawo?; 2) kai kartojama klitinė forma 

(1), pavyzdžiui, Lietieghi ir =mi ſpaudie=mi del mano piktibiu G 265,13.  

Kalbėdamas apie WP pavyzdį (taſai=mj [...]  pa=mi=dare WP 207r,25), 

Hermannas sako, jog klitinio įvardžio mi vartojimas du kartus paaiškinamas 

tuo, kad jis įterptas antrojoje sakinio pozicijoje, bet ir prie toliau einančio 

veiksmažodžio taip pat šlyjanti klitinio įvardžio forma rodo, jog teksto rengėjas 

jaučia poreikį veiksmažodžiui ir klitiniam įvardžiui eiti vienam šalia kito 

(Hermann 1926, 16). Panašią mintį apie klitikų kartojimą senojoje rusų kalboje 

išsako ir Zalizniakas (2008, 54). Jo manymu, klitikų kartojimas — senosios ir 

naujosios klitikų išdėstymo taisyklės sąveikos rezultatas: jau senosios rusų 

kalbos periodu matyti pavienių atvejų, kai silpnasis enklitikas38, užuot užėmęs 

Wackernagelio dėsnio reikalaujamą vietą pradinėje frazės dalyje, įterpiamas 

                                                           

38 Toks enklitikas, kuris lengvai pajuda iš savo vietos. 
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tiesiai po jį valdančio veiksmažodžio formos, pavyzdžiui, Atstok, grischk, ritoij  

důsiů=t  BST, Sal 3,28 (plg. Wiſur =mi wiłkay apſpitá KN 17,2). Ilgainiui šis 

polinkis virsta naująja enklitikų vietą nusakančia taisykle, kuri sako, kad 

enklitikas turi eiti tiesiai po jį valdančios žodžio formos.  
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5. Klitinių įvardžių formos to paties teksto ar tekstų rinkinio 

skirtingų laikotarpių leidimuose  

Vienas iš perspektyvių būdų apžvelgti klitinių įvardžių raidą — palyginti 

to paties teksto ar tekstų rinkinio skirtingų laikotarpių leidimus. Apie panašių 

tyrimų, kur būtų aiškinama galima leidimų sąveika vartojant klitines įvardžių 

formas, poreikį užsimena Palionis (1976, 117). Iš XVI—XVIII a. šaltinių 

atskirai šiuo aspektu galima aptarti psalmyną, Slavočinskio ir „Balso širdies“ 

giesmynus, Jaknavičiaus evangelijas, Kleino tradicijos giesmynus. 

 

5.1. Psalmyno XVI—XVIII a. leidimai39 

Pirmą kartą Dovydo psalmyną į lietuvių kalbą 1580 m. išvertė Bretkūnas, 

jį Rėza redagavo ir 1625 m. išleido. XVIII a. psalmynas kartu su Naujuoju 

Testamentu išleistas dar keturis kartus: 1728 m., 1740 m., 1749 m. — tai 

daugiausia Ruigio parengti leidimai ir 1755 m. — Adomo Fridricho 

Šimelpenigio jaunesniojo parengtas leidimas. 

Bretkūno išverstas psalmes Rėza suredagavo ir paruošė naują leidimą, 

kuriam peržiūrėti buvo sudaryta komisija. Siekta, kad psalmynas būtų 

prieinamas kuo daugiau žmonių, „būtų parašytas gera, kiek įmanoma gryna 

lietuvių kalba“ (Zinkevičius 1988, 82—87). Palyginus Bretkūno psalmyną su 

Rėzos redakcija, matyti, kad klitinių įvardžių formų stengtasi atsisakyti. Iš 

1580 m. psalmyne esančių 140 klitinių įvardžių formų Rėzos variante liko vos 

penkiolika.   

Dažniausiai klitinių įvardžių lytys keičiamos kirčiuotomis formomis, 

pavyzdžiui, Mokinke=m BPs 119,26 → Mokink mann RPs ‘mokink mane’, 

Dabokes mano wargu ir ʃiratiʃtes / ir atleiʃke=m wiʃsus mana griekus BPs 25,18 

→ Dabbokis mano Smûtkos ir Wargû / ir atleiſk man wiſſus mana Griekus RPs, 

Buke=m malonus / pagal rawa ʃʒodʒio BPs 119,58 → Buk man’ mallonus pagał 

                                                           

39 Poskyrio duomenys jau atskirai publikuoti (Razanovaitė 2011).  
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taw Sʒodi RPs (iš viso 125 atvejai). Tiesa, vienas klitikas vietoj neklitinės 

formos psalmyne atsirado būtent Rėzos dėka: koſnik mane → koſnik=ē RPs 

38,2. 

Rėzos redaguotame psalmyne 12 kartų keičiama klitinio įvardžio vieta: 

žodžio galas → pozicija tarp priešdėlio ir šaknies, pavyzdžiui: Atgaiwinke=m 

tawa teiſibe BPs 119,40 → At=mi=gaiwink tawo Teiſybé RPs 119,40 ‘atgaivink 

mane tavo teisybe’). Iš tokių taisymų atrodo, kad Rėzai klitinių įvardžių formos 

buvo priimtinos tik pozicijoje tarp priešdėlio ir šaknies. Šį teiginį patvirtina ir 

tai, kad RPs redakcijoje toje vietoje einančios BPs klitikų formos nekeistos, 

plg. Wieſchpatie ne=mi=korok BPs 38,2 ir WIEſchpatie ne=mi=karôk RPs 38,2 

‘nekorok manęs / mane’, Ach Wieſchpatie ne=mi=karok narſe tawa BPs 6,2 ir 

WIESCHPATIE ne=mi=kariok narſè tawo RPs 6,2. Svarbu paminėti ir tai, kad 

tokiais atvejais, kai klitinis įvardis įterpiamas tarp priešdėlio ir šaknies, klitinių 

įvardžių formos formaliai nesutampa su liepiamosios nuosakos lytimis (prie 

kurių dažniausiai Bretkūno psalmyne ir šlyja klitinių įvardžių formos, plg. 

pa=mi=duok ‘paduok man’ ir paduoki=m ‘paduok man’ (pastarasis pavyzdys 

formaliai sutampa su 1 pl.), plg. OG 102; Razanovaitė 2011, 191—132. Dar 

viena priežastis, dėl kurios Rėzos redaguotame psalmyne atsisakoma klitinių 

įvardžių formų, gali būti ta, kad jos nediferencijuoja datyvo, akuzatyvo ir 

genityvo linksnių (m(i) ‘man’, ‘mane’, ‘manęs’).  

Kaip jau buvo užsiminta, XVIII a. kartu su NT išėjo keturi psalmyno 

leidimai. 1728 m. leidimo darbus organizavo Jonas Jokūbas Kvantas, o vertė 

Pilypas Ruigys, kuriam daugiausia padėjo Jobas Naunynas ir Kristupas 

Rebentišas. Vėliau pasirodė 1740 m., 1749 m. Jono Berento ir 1755 m. Adomo 

Fridricho Šimelpenigio jaunesniojo parengti leidimai (Ps 1728; Ps 1740; Ps 

1749) (Zinkevičius 1990, 238—242). Iš visų šių leidimų tik pirmajame (1728 

m.) yra fiksuota viena klitinio įvardžio forma, greičiausiai perimta iš Rėzos 

psalmyno: Ne=mi=padůk tiemus RPs 119,121 (plg. Ne paduoke=m tiemus BPs 

119,12) → ne=mi=padůk tiems Ps 1728 119,120 (→ ne padůk mannę Ps 1740 

119,120 → ne padůk mannę tiems Ps 1749 119,120 → ne padůk mannę Ps 
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1755 119,120). Kaip matyti, vėlesniuose leidimuose ši klitinė forma jau 

pakeista į kirčiuotą.  

Kitais atvejais, kur būtų galima laukti klitinio įvardžio formos, t. y. kur ji 

buvo įrašyta Bretkūno ir Rėzos psalmynuose, XVIII a. leidimuose renkamasi 

kirčiuota įvardžio forma, pavyzdžiui: Atgaiwinke=m tawa teiſibe BPs 119,40 → 

At=mi=gaiwink tawo Teiſybé RPs 119,40 → atgaiwink mannę ſu ſawo teiſybe 

Ps 1728 119,40 → atgaiwink mannę ſu ſawo teiſybe Ps 1740 → atgaiwink 

mannę ſu ſawo teiſybe Ps 1749 119,40 → atgaiwink mannę ſu ſawo teiſybe Ps 

1755 119,40. Iš tokių taisymų matyti, kad XVIII a. psalmių leidimuose klitinių 

įvardžių jau beveik visiškai atsisakoma (minėtų formų neužfiksuota ir 1727 m. 

Naujajame Testamente), tad tų formų kreivė krinta labai staigiai: XVI a. 

paskutinis ketvirtis — 140 formų, XVII a. pirmasis ketvirtis — 15, XVIII a. 

pirmoji pusė — 1.  

 

5.2. Slavočinskio ir „Balso širdies“ giesmynų klitinių įvardžių formos 

Slavočinskio giesmyno (1646 m., SG) pagrindu buvo parengtas „Balso 

širdies“ giesmynas (1726 m., BŠ) (Trilupaitienė 1995, 65). SG rasta 13 klitinių 

įvardžių formų, galimų palyginti su „Balso širdies“ tekstais (kiti SG giesmių 

tekstai, kuriuose vartojamos klitinės įvardžių formos, BŠ nėra perimti). Iš jų 

dvi formos BŠ rengėjo yra paliktos enklitinės: Deginʃi=t SG II 118,6 ‘degins 

tau’ → Deginʃi=t BŠ 255,17 ‘degins tave’, ʃumine=m SG II 26,11 → 

ʃuminie=m BŠ 151,23 ‘sumynė mane’. Kitos enklitinės lytys keistos ne 

enklitinėmis arba įvardžio tiesiog atsisakyta, pavyzdžiui: apleyday=m SG I 

82,10 → apłaydey mani BŠ 64,17, śiłduo=t garbe duodami SG I 59,21 → śilda 

garbe duodami BŠ 29,20.  

Įdomiai BŠ pasielgta su retesnėmis enklitinėmis formomis su -te — BŠ 

rengėjo tokie prie veiksmažodžio neprišliję enklitiniai įvardžiai buvo pakeisti 

dalelytėmis čion ir ten: Garbinćiau =te SG II 98,27 → Garbićiau ćion BŠ 

215,16, Sunau =te girdźiu SG I 95,16 → Sunau ten girdźiu BŠ 76,20. Pastarieji 

pavyzdžiai rodo, kad tokios formos (su -te) jau buvo nesuprantamos. Tokį 

enklitinių formų interpretavimą galima vertinti dvejopai: viena vertus, matyti 
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BŠ rengėjo nuostata moderninti giesmyno kalbą atsisakant archajiškų 

enklitinių įvardžių formų, kita vertus, galima teigti, kad dar ir XVIII a. kai 

kurios atoninės įvardžių formos buvo atpažįstamos ir suprantamos.  

 

5.3. Kleino giesmyno tradicija: nuo 1666 m. iki 1776 m. leidimo40 

1666 m. Kleino giesmyną 1685 m. su pakeitimais išleido Jonas Rikovijus, 

o 1705 m. Frydrichas Zigmantas Šusteris parengė trečiąjį leidimą. Remdamasis 

pastaruoju leidimu, 1732 m. Jonas Berentas paruošė dar vieną leidimą, kuris 

buvo pakartotas 1735, 1738, 1740, 1745, 1748 m., nors nuo 1738-ųjų 

giesmyno redagavimu ir leidyba rūpinosi jau Šimelpenigis, kuriam priskiriami 

1750, 1752, 1757, 1763, 1766, 1773, 1776, 1791 ir 1810 metų leidimai 

(Kabašinskaitė 2001, 13). Kleino giesmyno pagrindu kiek koreguoti ir papildyti 

šio leidinio tekstai buvo leidžiami ir po šiame tyrime aptariamo laikotarpio 

pabaigos — XVIII a. 

Lyginant su ką tik aptarta Mažosios Lietuvos psalmynų istorija, įdomu tai, 

kad giesmynuose klitinių įvardžių formos yra ne tik perimamos iš ankstesnių 

leidimų, bet vartojamos ir naujai skelbiamuose tekstuose. 1666 m. Kleino 

giesmyne užfiksuota 80, 1685 m. Rikovijaus leidime — 90, 1705 m. Šusterio 

leidime — 109 ir 1776 m. giesmyne — 138 klitinių įvardžių formos, plg. MG 

138, kur sakoma, kad kasdienėje kalboje klitinės įvardžių formos retos, bet 

poezijoje pasitaiko dažniau.   

Toliau klitinių įvardžių kaita apžvelgiama pirmuose trijuose minėtuose 

leidimuose ir atskirai kalbama apie 1776 m. giesmyną jį lyginant su 1705 m. 

leidimu. Atkreiptinas dėmesys, kad iš visų XVIII a. šaltinių tik giesmynų 

tekstuose klitinių įvardžių formų dar vartojama taip daug, todėl trumpai 

pasižiūrima ir į tai, kaip su klitinėmis įvardžių formomis elgiamasi vėlesniuose 

                                                           

40 Šiame giesmyne klitinių įvardžių formos dažnai atskiriamos vartojant lygybės ženklą, brūkšnelį (-), 

todėl minėtos formos aptariant šio šaltinio duomenis prireikus žymimos lygybės ženklu laužtiniuose 

skliaustuose [=]. 
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— 1832 m., 1875 m. ir 1936 m. giesmynų leidimuose (nors jie ir atsiduria už 

šio tyrimo ribų). 

Pirmuose dviejuose leidimuose užfiksuota veiksmažodžio forma 1704 m. 

leidime keičiama kita su prišlijusiu klitiniu įvardžiu (1 atvejis): Iuk nieks kits 

neprimana / Ieib delei jû paéidimo Ne gaucʒau aß prapůlimo KlNG 195,18—23, 

Iuk nieks kits nėprimana / RkG 269,14—17 → Iuk nieks kits neiß[=]mi[=]gána 

/ Ieyb deley jû paéidimo Ne gáucʒau aß prapůlimo 286,14—19.  

Ir atvirkščiai — 1666 m. leidime buvusi klitinio įvardžio forma 

vėlesniuose dviejuose leidimuose keičiama kita veiksmažodžio forma be 

klitinio įvardžio: Wiſſadais bedoj' gélbeki[=]m KlNG 474,15 → Bet iß wiſſû Bėdû 

wallok RG 564,6, Bet iß wiſſû Bėdů wallok ŠG 608,6.  

1666 m. Kleino giesmyne vartotos klitinių įvardžių formos kituose 

giesmynuose koreguotos — klitinis įvardis, Kleino giesmyne ėjęs 

veiksmažodžio su priešdėliu gale, kituose dviejuose leidimuose perkeltas tarp 

priešdėlio ir šaknies, plg. aptartose XVII—XIX a. gramatikose teikiamus šių 

formų pavyzdžius — jei teikiamas veiksmažodis su priešdėliu, klitikas eina 

žodžio morfeminėje struktūroje; jei be priešdėlio — žodžio gale (plačiau žr. 

2.4.2 dalyje) (5 atvejai): Iśgélbeki[=]m bėdoſa KlNG 321,19 → Iś=mi[=] gélbêk 

bėdoſa RkG 325,1, Iß=mi[=] gélbêk bėdoſa ŠG 364,12; Iślaikyke[=]m iß łóſkos 

KlNG 255,1 → Iß=mi=laikik iß lóſkôs RkG 164,5, Iß=mi=laikĳk iß lóſkos ŠG 

164,5; Apginke[=]m ak Pone mielas KlNG 332,13 →  Ap=mi[=] gink ak Pone 

mielas RkG 335,15, Ap=mi[=] gink ak Pone mielas ŠG 375,1; IEƷAU 

KRISTAU ne praſtoki[=]m KlNG 474,14 → IEƷAU KRISTAU ne[=]mi 

[=]praſtok RkG 564,5, IEƷAU KRISTAU ne[=]mi[=]praſtok ŠG 608,5; Ir 

priſtôk-mi wiſſada KlNG 200,16 → Ir pri=mi=ſtok wiſſada RkG 274,6, Ir 

pri=mi=ſtok wiſſada ŠG 291,6. 

Toks klitinių įvardžių vartosenos kitimas, kai ta forma iš veiksmažodžio 

galo perkeliama tarp priešdėlio ir šaknies, — ne pirmas (plg. Rėzos taisytą 

Bretkūno psalmyną). Reikia pastebėti, kad 1685 ir 1705 m. leidimuose 

užfiksuotos tos pačios klitinių įvardžių formos, tik 1705 m. giesmyne yra 

daugiau tekstų, tad ir formų kiek daugiau. 
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Palyginus 1705 ir 1776 m. leidimus, matyti, kad dauguma klitinių 

įvardžių formų pastarajame leidime liko nekeistos ir netaisytos. Svarbu 

atkreipti dėmesį į tai, kad užfiksuoti tik tokie keitimai, kai klitiko visai 

atsisakoma, bet nėra atvejų, kai keičiama klitinio įvardžio pozicija šeimininko 

atžvilgiu.  

Toliau kaip iliustracija teikiama abiejų giesmynų teksto ištrauka, 

atspindinti klitinių formų išlaikymą (3 kartus, bet keista rašyba — atsisakyta 

lygybės ženklų) ir keitimą (1 kartą): 

 

1705 m. 175,8—176,16: 1776 m. 325,4—325,9: 

O Weln’s buwo pri=mi=ſels [...] O Wéln’s buwo pri[=]mi[=]ſeląs […] 

Pakajuje iß=mi=laikei […] Pakajuje iß[=]mi[=]laikei […] 

Dwaſe tawa mann waldĳk Dwaſe ſawa man waldyk, 

Ir Dowanom’s jôs ißtaiſĳk ir Dowenom‘s jôs ißtaiſyk 

Kellu tikkru te=mi=wadʒoj’  Kéllu tikru te[=]mi[=]wadʒioj, 

Ieyb ißtaiſĳʒau gero ko. [...] jeib ißtaiſyʒiau géro ko [...] 

Waldĳt pagelbeki[=]m Akkis Waldyk pagélbėk man Akis, 

taip Rankas / kojias ir Auſis  taip Rankas Kojas ir Auſis 

 

Užfiksuotas vienas taisymas, iš kurio matyti, kad keičiamas ne tik žodžio 

galo pozicijoje, bet ir morfeminėje struktūroje esantis klitikas: Ir Dwaſſe 

pa=mi=linkſminna 367,15  → ir Dwaſe manę linkſmina 173,4.  

Atsitiktinai pasirinkus kelias 1832 m., 1875 m. ir 1936 m. leidimų 

giesmes (pasirenkant taip, kad 1776 m. giesmyne klitinė įvardžio forma būtų ir 

morfologinėje žodžio struktūroje, ir žodžio gale), matyti, kad net ir XX a. šios 

formos yra nekeičiamos, pavyzdžiui: iβ[=]mi[=]klauſyk 1776 m. 162,6; 

1832 m. 181,1; 1875 m. 161,1; 1936 m. 161,1 ‘išklausyk mane’, 

iβ[=]mi[=]gydik 1776 m. 162,6; 1832 m. 181,6; 1875 m. 162,6; 1936 m. 162,6 

‘išgydyk mane’, u[=]mi[=]ſto 1776 m. 426,3, 1832 m. 499,3, 1875 m. 426,3 

1936 m. 426,3 ‘užstoja mane’, pa[=]mi[=]ſlepk 1776 m. 426,4; 1832 m. 499,4, 

1875 m. 426,4 1936 m. 426,4 ‘paslėpk mane’, mylek[=]mi 1776 m. 421,4, 
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1832 m. 493,4, 1875 m. 421,4 1936 m. 421,4 ‘mylėk mane’, wed[=]mi 

1776 m. 428,7; 1832 m. 502,7; 1875 m. 428,7; 1936 m. 428,7 ‘veda mane’. 

Reikia pastebėti, kad minėtos formos iš skirtingų giesmyno leidimų 

giesmių yra parinktos atsitiktinai. Gali būti, kad yra atvejų, kai klitinio įvardžio 

forma keičiama, tačiau tai būtų jau atskiro darbo objektas. Iš to, kas pasakyta, 

matyti, kad šiuo požiūriu tirtini ir vėlesni šaltiniai. 

 

5.4. Jaknavičiaus evangelijos (1705—1797 m. leidimai) 

Jaknavičiaus evangelijos iki XVIII a. pabaigos buvo perleistos daugiau nei 

30 kartų (Zinkevičius 1988, 269). Šiam tyrimui peržiūrėti 1647, 1679, 1690, 

1705, 1731, 1738, 1743, 1750, 1756, 1758, 1767, 1770, 1774, 1779, 1790, 

1794, 1797 m. evangelijų leidimai. Iš visų prieš tai minėtų evangelijų leidimų, 

1779 m. leidimas yra paskutinis, kuriame yra užfiksuota klitinių įvardžių 

formų, vėlesniuose evangelijų leidimuose tų lyčių atsisakoma. 

Kaip jau minėta anksčiau, 1647 m. leidime užfiksuotos keturios klitinių 

įvardžių formos: Pa=mi=kintek / a wiſſa ſuwerſiu taw 128,21, Pa=mi=kintek 

(aba pakinteimu turek vnt manis) á wiſſa ataduoſiu taw 128,1 ‘pakentėk man’, 

Gayli=mi minios 97,11 ‘gaila man’, Kiemu pirkau / ir reikia=mi ißeyt ir 

apwalgit ii 89,9 ‘reikia man’, o vėlesniuose leidimuose jų mažėja — 1679, 

1690, 1705, 1731 m. leidimuose užfiksuota po tris lytis: Pa=mi=kintek 134,1 

(1679), 135,15 (1690), 129,22 (1705), 123,2 (1731), Pá=mi=kintek 134,15 

(1679), 136,6 (1690), 130,14 (1705), 123,9 (1731)’, Gayli=mi 103,1 (1679), 

103,7 (1690), 98,18 (1705), 93,5 (1731). Iš 1647 m. leidimo atsisakoma formos 

reikia=mi, ji keičiama neklitine įvardžio forma man: kiema pirkau ir reikia 

man iβeit ir apwalgit 86,5 (1731).  

1738, 1743, 1750, 1756, 1758, 1767, 1770, 1774 m. leidimuose 

užfiksuota jau tik po dvi klitinių įvardžių formas, pavyzdžiui, 1738 m. leidime: 

Pa=mi=kentek o wiſ ataduoſiu tau 124,5, Pa=mi=kentek o wiſ ataduoſiu tau 

124,15. Vietoj kitų dviejų prieš tai minėtų klitinių įvardžių formų, taip pat jau 

vartojama neklitinė forma man: ſuwadins Mokitinius ſawo tare jemis: Gail man 
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tos Minios 95,6 ir kiema pirkau / ir reikia man iβeit / ir apwalgit ji 87,10 

(1738 m. leidimas). 

Įdomu tai, kad vėlesniuose šaltiniuose išlieka tik tarp priešdėlio ir šaknies 

terpiamos klitinių įvardžio formos (plg. Rėzos atliktus Bretkūno psalmyno 

keitimus, žr. 5.1 dalyje). 

Apibendrinant klitinių įvardžių formos to paties teksto ar tekstų rinkinio 

skirtingų laikotarpių leidimuose duomenis, viena iš pagrindinių tendencijų yra 

pozicijos keitimas — žodžio galas → morfologinė žodžio struktūra (12 tokių 

atvejų užfiksuota Rėzos redaguotame psalmyne; 5 kartus klitinio įvardžio 

pozicija keista Kleino giesmyno leidimuose (RG ir ŠG)). Pasitaiko nemažai 

atvejų, kai klitinių įvardžių formų atsisakoma. Psalmyno XVI a. leidime 

fiksuota 140 klitinių įvardžių formų, po Rėzos redakcijos XVII a. leidime jų 

belieka 15, o XVIII a. psalmyne — tik viena lytis. Slavočinskio giesmyno 

(1646) pagrindu parengtame „Balso širdies“ giesmyne (1726) iš 13 klitinių 

įvardžių formų liko 2 tik antrojo asmens lytys (greičiausiai ir tos paliktos jų 

gerai nesupratus, plg. minėtą klaidingą antrojo asmens klitinio įvardžio te 

redagavimą). Kita vertus, reikia pastebėti, kad Kleino giesmyno tradicijoje 

klitinių įvardžių formos ne tik perimamos iš ankstesnių leidimų, bet 

vartojamos ir naujai pridėtuose tekstuose (RG, ŠG ir ŠG 1776 m. leidimuose 

perimtos 244 formos ir atsirado 93 naujos formos). 
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6. Išvados 

1. Dažniausios XVI—XVIII a. lietuvių raštuose yra vienaskaitos pirmojo 

asmens klitinių įvardžių formos (1 611), antrojo asmens formos vartotos 

nepalyginamai rečiau (105). Vienas iš faktorių, lėmusių pirmojo asmens formų 

gausą yra tai, kad labai dažnai jų šeimininkas yra veiksmažodžio liepiamosios 

nuosakos forma (kiek daugiau nei 49 % visų atvejų (veiksmažodžio ir ne 

veiksmažodžio formų)), prie kurios gali būti jungiama tik pirmojo, bet ne 

antrojo asmens įvardžio forma. 

2. Vartotos ir sutrumpėjusios, ir nesutrumpėjusios pirmojo ir antrojo 

asmens klitinių įvardžių lytys (1 184 kartus forma mi ir 427 — m; ti — 41, t — 

58 ir te — 6). Nesutrumpėjusių formų dažnį lemia ir jų pozicija šeimininko 

atžvilgiu — įsiterpdamos tarp veiksmažodžio priešdėlio ir šaknies tos formos 

visada yra nesutrumpėjusios (iš viso tokiais atvejais jos sudaro 33,8 % (580)). 

Be to, beveik visada nesutrumpėjusios formos vartojamos ir daugiausiai klitinių 

įvardžių formų turinčiame Chilinskio Biblijoje vertime, kur tos formos 

rašomos atskirai nuo veiksmažodžio ar kitų lyčių (31 % (533)). 

3. XVI—XVIII a. šaltiniuose datyvo reikšme vartojamos 994, akuzatyvo 

— 678 klitinių įvardžių formos. Beveik visuose šaltiniuose aptinkama atvejų, 

kai klitiniai įvardžiai, šlyjantys prie neigiamųjų veiksmažodžio formų, gali būti 

arba genityvo, arba akuzatyvo reikšmės, t. y. vienareikšmiškai nevertintini kaip 

genityvo reikšmės (iš viso 43 tokios formos).  

4. Skirtini 6 pagrindiniai lietuvių kalbos vienaskaitos pirmojo ir antrojo 

asmens klitinio įvardžio formos pozicijos tipai: (1) žodžio morfeminėje 

struktūroje — tarp veiksmažodžio šaknies ir priešdėlio; (2) Wackernagelio 

dėsnio pozicijos klitikai: (2.1) kai pirmasis kirčiuotas klauzos žodis nėra 

veiksmažodis (2.1.1) ir po klitiko eina ne veiksmažodžio forma (=cl-); 

(2.1.2) ir po klitiko eina veiksmažodžio forma (=cl-V); (2.2) kai pirmasis 

klauzos žodis yra veiksmažodis (V=cl); (3) po veiksmažodžio formos, kuri nėra 

pirmasis kirčiuotas klauzos žodis (__V=cl); (4) proklitikų ir enklitikų grupėje 

(Pro=cl).  
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Taip pat galimi 2 reti atvejai: a) kai klitinė įvardžio forma šlyja ne po 

pirmojo kirčiuoto klauzos žodžio, kuris yra ne veiksmažodžio forma; b) 

preverbalinė klitinio įvardžio pozicija (cl=V). 

4.1. Žodžio morfeminėje struktūroje yra daugiau nei 60 % klitinių 

įvardžių pavyzdžių (iš visų galimų). Tokių atvejų skaičius XVI, XVII ir 

XVIII  a. šaltiniuose skiriasi — palaipsniui jų daugėja: XVI a. šios formos 

tesudaro kiek daugiau nei 28 %, XVII a. — daugiau nei 57 % atvejų, o XVIII a. 

— jau 87,6 % atvejų. 

4.2. Wackernagelio dėsnio pozicijos formos XVI—XVIII a. raštuose 

sudaro daugiau nei 18 %, dvejopai galimos vertinti formos — 65,3 %. 

Postverbalinėje pozicijoje rasta daugiau nei 15 %, preverbalinėje — 0,3 % 

atvejų. 0,4 % formų eina ne po pirmojo kirčiuoto klauzos žodžio, kuris yra ne 

veiksmažodžio forma: 

 

 Wackernagelio 
dėsnio pozicija 

Dvejopa 
interpretacija 

Postverbalinė 
pozicija 

Preverbalinė 
pozicija 

Ne 
Wackernagelio 
dėsnio pozicija 

XVI a. 1,2 % (7) 87,8 % (323) 11 % (42) - - 
XVII a. 29,3 % (206) 52,6 % (371) 17,4 % (123) - 0,7 % (5) 

 XVIII a. 1,5 % (1) 73,5 % (47) 20,3 % (13) 4,7 % (3) - 

 

5. Teikiami duomenys rodo, kad lietuvių senuosiuose raštuose egzistavo 

ir antrosios pozicijos, ir veiksmažodiniai klitikai — fiksuojama nestabili 

sistema, tarsi pereinamasis laikotarpis, po kurio galėtų susiformuoti vienodesnė 

ar stabilesnė minėtų formų vartosena. Keli preverbalinės pozicijos atvejai ir 

pavyzdžiai, kai klitinė įvardžio forma šlyja ne po pirmojo kirčiuoto klauzos 

žodžio, kuris yra ne veiksmažodžio forma, sustiprina nestabilios sistemos 

įspūdį. 

6. Panašiai, kaip ir slavų kalbose, lietuvių kalbos senuosiuose raštuose 

klitiniai įvardžiai rodo stiprią tendenciją eiti greta veiksmažodžio lyčių (87,6 % 

atvejų). Atkreiptinas dėmesys į polinkį šiuos klitikus vartoti su liepiamosios 

nuosakos formomis (daugiau nei 49 % visų šeimininkų (veiksmažodžio ir ne 

veiksmažodžio formų) atvejų). 
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XVI a. klitinių įvardžių formų šeimininkas dažniausiai yra veiksmažodžio 

forma (83,9 % atvejų). Kelis kartus klitikas šlyja prie dalelytės, jungtuko, 

interjekcijos ir įvardžio tasai (iš viso 7 pavyzdžiai). 

XVII a. taip pat daugiausiai (79,5 % atvejų) klitinių įvardžių šlyja prie 

veiksmažodžio lyčių. Atkreiptinas dėmesys į tai, kad „Knygos nobažnystės“ ir 

Chilinskio Biblijos vertimo klitiniai įvardžiai linkę šlyti prie įvairesnių 

šeimininkų (ne tik prie veiksmažodžio (ChB — 72 %, KN — 71 %), bet ir 

daiktavardžio, įvardžio, būdvardžio, prieveiksmio, prielinksnio, dalelytės, 

jungtuko (ChB — 18 %, KN — 29 %)).  

XVIII a., klitinės įvardžių formos išskirtinai jungiasi prie veiksmažodžio 

(294 iš 295 atvejų). 

7. To paties teksto ar tekstų rinkinio skirtingų laikotarpių leidimuose 

pastebėtos kelios tendencijos: 

7.1. Vienas iš pagrindinių redagavimo atvejų yra klitinio įvardžio 

pozicijos keitimas: žodžio galas → žodžio morfeminė struktūra (12 atvejų 

Rėzos psalmyne (lyginant su Bretkūno tekstu); 5 kartus klitinio įvardžio 

pozicija keista Kleino giesmyno leidimuose (RG ir ŠG)). 

7.2. Užfiksuota pavyzdžių, kai klitinių įvardžių formų atsisakoma. Iš 140 

Bretkūno psalmyno rankraštyje buvusių formų Rėzos leidime jų belieka 15, o 

1728 m. psalmyne — tik viena lytis. Slavočinskio giesmyno pagrindu 

parengtame „Balso širdies“ giesmyne iš 13 klitinių įvardžių formų liko tik 2 

antrojo asmens lytys (greičiausiai ir jos paliktos nesąmoningai). 

7.3. Išskirtinai Kleino giesmyno leidimuose klitinių įvardžių formos ne 

tik perimamos iš ankstesnių tekstų, bet vartojamos ir naujai pridėtose 

giesmėse. Iš to galima spręsti, kad tokiems tekstams kurti šios formos buvo 

parankios.  
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7. Priedas. Tikslintini Hermanno surinktieji duomenys 

Priede teikiamų duomenų šaltiniai: 
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Daug faktų apie lietuvių senųjų raštų klitinius įvardžius yra pateikęs 

Hermannas (1926, 15—102), tačiau kai kuriuos duomenis galima tikslinti ir 

papildyti. Jo darbe visai nėra duomenų iš šių šaltinių, kuriuose užfiksuota 

klitinių įvardžių formų: Slavočinskio giesmyno (SG), 1642 m. priesaikos, 

Rikovijaus giesmyno, Jaknavičiaus evangelijų (1679, 1690, 1705, 1731, 1738, 

1743, 1750, 1756, 1758, 1767, 1770, 1774, 1779), 1704 m. Kleino giesmyno 

leidimo, 1726 m. giesmyno „Balsas širdies“, 1728 m. psalmyno, 1776 m. 

giesmyno, kitų smulkesnių XVII ir XVIII a. tekstų.  

Toliau prie kiekvieno šaltinio, kuriame Hermanno teikti duomenys galėtų 

būti tikslinami ar pildomi, teikiamas pridėtinų klitinių įvardžių formų sąrašas ar 

visos ir Hermanno skaityto šaltinio formos, esant reikalui — ir platesnis 

komentaras.  

 

Wolfenbüttelio postilė (1573) 

forma kontekstas vieta 
pa=mi=radai Pane pa=mi=radai grabụ tawụ, kur buaw (!) tawe paguldis, ir 

iſchwedes mane iſch turma 
158v,6 

 

Bretkūno psalmynas (1590) 

forma kontekstas vieta 
duoſti=m Wieſchpats koſnite pakoſnija/ mane, Bet ne duoſti=m[KS: důſtim] 

Smercʒui.  
118,18 

Iſchgielbeke=m Iſchgielbeke=m Wieſchpatie nuog / piktu ſʒmoniu, Apſaugok mane 
nuog / ſʒmoniu ne tikrai darancʒiu.  

140,1 

apſaugoke=m Prastibe ir teiſibe tai teiſsaugoia / mane [KS: Prasta ir teiſu 
apſaugoke=m], neſa eſc tawes laukiu  

25,21 

rodike=m Wieſchpatie rodike=m kielius tawa / ir mokinke=m [KS: 
mokikem] takus tawa.  

25,4 

Mokinke=m Wieſchpatie rodike=m kielius tawa / ir mokinke=m [KS: 
mokikem] takus tawa.  

25,4 

Wadʒoke=m Wiedʒok [KS: Wadʒoke=m] mane tawa tieſoia, ir mo= / kinkem 
[KS: mokike=m], Neſa tu eſsi Diewas kurſai / mane gielbt / 
kiekdienos laukiu tawes.  

25,5 

weſke=m Wieſchpatie rodike=m tawa kieli / ir weſkem teiſoiu taku, delei 
neprie=/teliu mana.  

27,11 

koſnike=m Wieſchpatie ne=mi=korok narſe tawa, / nei koſnik mane [KS: R 
koſnike] kerſchte tawa.  

38,2 

Ne praſtoke=m Ne praſtoke=m Wieſchpatie manas / Diewe, ne buk toli nog 
manes.  

38,22 

maſgok=ē Atgriekauk mane Jſopu, idant / cʒiſtas bucʒiau, maſgok mane [KS: 
maſgok=ē], idant bucʒiau baltas kaip ſniegas.  

51,8 

apleiſke=m Nei apleiſk mane [KS: todel apleiſke=m] taipaeig Diewe / 71,18 
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ſennybeia, kaip praſʒilſiu.  
Gielbeke=m Iſchgielbeke=m [KS: gelbėki=m 71,2] per tawa teiſibe, / ir 

iſchwadok mane, Lenk auſis tawa / manenſp, ir gielbekem.  
71,2 

dikſta=m Bet gaili=m ſchirija, ir dikſta=m / iſchcʒias mana.  73,21 
Gielbeke=m Gielbek [GS: Gielbeke=m] mus tu muſu gielbe=/toiau, dielei 

garbes tawp wardo, / Iſchgielbek mus, ir atleiſk mumus . muſu 
griekus delei tawo wardo.  

79,9 

 

Bretkūno Senasis Testamentas (1579—1590) 

forma kontekstas vieta 
Ne=mi=wadinket Ne=mi=wadinket Naemi bet Mara, nesa Wissgalisis mane 

didei nuwargina. 
Ruth 
1,20 

Důke=m Důke=m szinnoti mana nussideghimus ir Griekus. Hiob 
13,23 

Uszmeske=m Turekes tu garbe pirm manens, ir uszmeske=m czesa, kada asch 
tawe, usz tawa tarnus, ir usz tawa Szmones turecziau melstissi,  

2 Moz 
8,5 

Atneſchke=m O Dowidas paſistiprina PONIE ſawame diewe ir kalbeia 
AbIatharui kunigui Ahimetecho ſunui, Atneſchke=m. 

1 Sam 
30, 2  

Neſchke=m biloia ghi ſunui ſawam Neſchke=m dabar [] Inda 2 Kon 
4,6 

skausti=m Anis muscha manne, bet ne skausti=m [tais. iš: skaust; išbr. 
mane]. 

Sal 
23,35 

atwerkie=m Pone, atwerkie=m akis, idant reg[etuo]. Tadda atwere PONAs 
Tarnui ia akis, kaip regeia. 

2 Kon 
3,1 

 

Bretkūno Naujasis Testamentas (1579—1590) 

forma kontekstas vieta 
Ne=mi=buk A anſai widuo budams atſakys ir bilas: Ne=mi=buk trudnas, durris 

nes ira uſʒrakintas, ir tarnai mana ſu manim ira kletija 
Lk 
11,7 

 

Reikia pastebėti, kad viena forma buvo taisyta — důkite=m [pastaba: 

pawelkite=m] Apd 2,29, Hermannas žymėjo tik taisytą formą pawelkit=m. 

 

Petkevičiaus katekizmas (1598)  

Viena forma, Hermanno laikyta klitiku, prišlijusius prie veiksmažodžio 

bendraties, interpretuotina kitaip: tai būtojo laiko neveikiamosios rūšies 

dalyvis, dat. pl. masc. atneβtiem: Iβ pirm turit ʒinot / kad krikβtimas βwentas ne 

tiktay waykamus cionay atneβtiem uʒgul / bat teipag wiſay baʒnyciey / idant gi 

atmintu / iuog po Maieſtotu Diewo wiſad  ciſta / ir ne iβtepta turi but MPS 3,3 […] 

‘iš pirmo turit žinoti, kad krikštymas šventas ne tiktai vaikams čionai 

atneštiems užgula [...]’. 
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Daukšos postilė (1599) 

forma kontekstas vieta 
Paródiki=m Paródiki=m / tieg / kur tatái paraßita? 64,35 
priłaiſki=m’ Wießpatie priłaiſki=m’ pirm’ parauſṫ Tew mani 512,8 
Te=mi tâmpi Te=mi tâmpi apé ôd / pagál ôdi táw 602,22 
kuriůſ=mi ioġ kuriůſ=mi dawėi nepraudeu ne wiéno i’ i. 154,10 
pa=ti=ródiſiu Nôriegu pa=ti=ródiſiu ioġ ir taſſái wêikałás yṙ Dwáſios 250,29 
Paródiſiů=ṫ Paródiſiů=ṫ iêi nóri / iġ kur turi bûṫ pałáimintu 200,21 
Tepałaimini=ṫ Tepałaimini=ṫ Wießpátís / ir teſerġ. Teparóḋ taẃ Wießpatís 

weíd ſaw / ir teſuſimílſt’ nṫ taws 
258,22 

teikiů=ṫ O teip’ teikiů=ṫ pakis ků grêicʒeus 170,33 
teikíů=t O teiṗ teikíů=t / kurſái nórinṫ noṙ bûṫ awimí 248,51 

 

Morkūno postilė (1600) 

forma kontekstas vieta 
pridawe=t O teip káip iβpirmo girdeiey kȧcʒeib ir iʒprigimimo bȧiſi ʒmogiſte 

tawo / bat pridawe=t ant to iβminti 
370,33 

 

Dvi formos, Hermanno laikytos klitiniais įvardžiais (Hermann 1926, 29), 

suprastinos kaip neveikiamosios rūšies vyriškosios giminės daugiskaitos 

vardininko dalyvių formos: Kad ir wiernáy  ápſákomi ir ſkáitomi nuogi io. O 

netiktáy io páties págal mogiſtes io / bat teip kaip páts ápſákit teikies 355b,32 

‘kad ir viernai apsakomi ir skaitomi nuo gi jo’.  

 

Zengštoko giesmynas (1612) 

forma kontekstas vieta 
meldʒo=ti Cʒeſu ſmerties meldʒoti meldʒo=ti 87v,5 
Dke=m Iſchklauſik mana ſchaukſma / Dke=m loſka ſcheme 50r,1 

 

 

Slavočinskio giesmynas (1646) 

forma kontekstas vieta 
Gárbinćiau =te Tu weykáłá iki gałá Máná βelpk kad kałbomis Aβ teyſingay ir 

łaymingay Gárbinćiau =te tułomis  
II 98,27 

Meldźiu=te IOzapay pamażu / Meldźiu=te pamażu  I 60,5 
ſiunćiu=t Sztay ſiunćiu=t kalini tawa  I 77,15 
gierbe=t Te gierbe=t dwaſias wiſokias  I 99,17 
ne palauia=m kankint ne palauia=m  II 18,27 
ſumine=m iau ſumine=m mogus neteyſingas  II 26,11 
atmete=t Diaukias iog wargu atmete=t welena  I 35,24 
deio=t palmas ant garbes deio=t  I 106,11 
duodu=t Garbe duodu=t Diewe  I 144,21 



135 

 

garbina=t Aniołay, Dwasia kiekwiena / Danguy garbina=t siędiena  I 106,6 
iſźeio=t Minios Zidu priesż iſźeio=t  I 106,10 
śiłduo=t Iaućias / Aſiłas / śiłduo=t garb duodami  I 59,21 
kalbeio=m Bet Symeonas kalbesio=m  I 88,22 
neſżkie=m Metu mirima neſżkie=m linkſmibe  I 147,12 
tureio=m ſopiet śirdis tureio=m  I 88,23 
apeio=m Smarkibe tel iwiſur apeio=m  II 8,21 
apleyday=m Diewe kam apleyday=m gana  I 82,10 
ißkłáuſikie=m Wießpátie wiekiey ißkłáuſikie=m  II 64,21 
piauia=m Kȧyp ßunis piauia=m  II 18,28 
prádeio=m Nutukia iaućiay wárginti prádeio=m  II 8,22 
dáwe=t dáwe=t turtus Diews táwá  II 28,21 
Deginſi=t Deginſi=t vgnim nugara  II 118,6 
gierbiemo=t Iog gimey Ieʒau gierbiemo=t kiekwienas  I 58,13 
Raſiu=t Ne slepkies Diewas tare, / Raſiu=t ćia, ir iſżware  I 65,13 
Wadinamo=t Wadinamo=t Pánná wiena  II 86,5 
Inteykie=m Inteykie=m kanćia Iezaus drutibe  I 147,7 
Inteykie=m Inteykie=m duśia Iezaus ſżwentibe  I 147,3 
Nebuwo=m Nebuwo=m linkſma wáłánda niewiena  II 14,19 
Apßoko=m Apßoko=m minia ßun paſiutuſiu  II 9,5 
Apſedo=m Apſedo=m krowá moni pádukuſiu  II 9,6 
Drask=ō Drask=ō werksmas nu didźiauſis  I 89,14 
Gierbſi=m Gierbſi=m wiſos ſzalis ſwieta  I 21,4 
Girdikie=m Girdikie=m Iezaus krauia ſaldibe  I 147,5 
Iſzgirskie=m Iſzgirskie=m Iezau per małonibe  I 147,8 
Slepkia=m Slepkia=m tarp tawa randu brangibe  I 147,9 
Sżelpkie=m Sżelpkie=m werſme tobulibes  I 155,17 
Szelpkie=m=gi Szelpkie=m=gi iog ne perſtoiay  I 155,21 
twirtinkia=m twirtinkia=m kad mana ſiłpna bus galibe  II 36,4 
ueio=m ueio=m nakties támſibes  II 38,24 
duokie=m Wanduo iż ſżona duokie=m graźibe  I 147,6 
Sunau =te 
girdźiu 

Sunau =te girdźiu raudanti, Aſź ſaweſp tawe biłanti I 95,16 

 

„Knyga nobažnystės“ (1653) 

Kontrafakciniame leidime Hermanno nepastebėtos formos:  

forma kontekstas vieta 
U=mi=pułs U=mi=pułs ne miłetinay G 185,53 (1653 m. G 185,53) 
Gayli=m Gayli=m tu Ʒmoniu SE 167,2 (1653 m. SE 186,1) 
Gayli=m Gayli=m tu Ʒmoniu 168,7 (1653 m. SE 187,4) 
miłeki=m Báris miłeki=m G 225,27 (1653 m. G 225,27) 
Nekoroki=m Nekoroki=m ruſtibey G 25,52 (1653 m. G 22,52) 
Nerȧ=m Nerȧ=m pȧkȧiaus miełȧ G 42,22 (1653 m. G 42,22) 
k=ti ir k=ti átpetuos M 3,25 (1653 m. M 4,2) 
pa=ti=duotu pa=ti=duotu SE 163,24 (1653 m. SE 182,21) 
idánt =te idánt =te ſu Aniełays M 63,19 (1653 m. M 62,3) 
idánt =te idánt =te Pon ſaw drſei ćia ȧnt 

świeta ißpáintum ir ánt 
SE 74,12 (1653 m. SE 73,2) 
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Hermanno kaip klitinį įvardį turinti forma giałbetum G 24,14 vertintina 

kaip antrojo asmens tariamosios nuosakos forma: Aß táwſp kialu akis ſawo / Id 

giałbetum wȧrguos mȧno / Sáwȧ ȧkia pawiʒd ant mans / Ir priduok mań wárguos 

łȧnguibes. KN G 24,13—16 ‘gelbėtum (padėtum) varguos mano’. 

 

1653 m. leidimo formos: 

forma kontekstas vieta 
Akis =mi 
ißtekieia 

Akis =mi ißtekieia / Pátáłȧs pȧtwineiá / Aßároms kárćiomis. KN G 
8,36 

Amʒinay=mi Pone teypo nuluduſiá Pȧwȧrguſiȧ / Tárná ſawo neȧpłáyſk:Ney 
wel iß ſawo ſargibes /Ir gieribes /Amʒinay=mi ne ißłáyſk. 

KN G 
44,18 

aminay=mi Bo Pons iß meyłes aminay=mi gáno / Taſayg ne uʒmirß 
grabe dußios máno.  

KN G 
14,1 

Anas =mi weda Anas =mi weda ing ganikłas gauſias /Kur ir páwerſmeys dußiȧ 
mano awßias; 

KN G 
18,27 

Ans =mi ápſaugos Ans =mi ápſaugos biiánti /Nuog medioiańćia tinkłu:. 
Ißtrauks ir páwietrĳ ſanti / 

KN G 
78,28 

ans =mi gáno Ans eſt ſiłá ir ſkidá máno /Nuog io wis turiu ans =mi 
gáno:Todel giedodáms linkſmibey /Duośiu gárb io gieribey. 

KN G 
28,20 

Ap=mi=ßwieſk Ap=mi=ßwieſk akis tawo ßwieſibe / Kad ne uʒſnuśćiȧ amʒna 
támſibe:  

KN G 
11,15 

ap=mi=ſedá Ligiey kayp bites ap=mi=ſedá / Bat kayp dágiay vduſinti: . 
Atſtoiá tie wiſi ſugieda / Wardan Poná igayßinti: 

KN G 
99,47 

ap=mi=ſriaube Suem buwo ſmerties ſopuley / Ir ap=mi=ſriaube nerimaſtis 
pikto{s}  

KN G 
96,39 

appłuſta=m Patepeym gáłw balſomu linkſmibes:O kubkȧs winu 
appłuſta=m gieribes: 

KN G 
19,10 

aprinkau =ti Da wiſtikłuoſe troßkau but prieg táwi / Ir aprinkau =ti Diewu 
tikru ſawi. 

KN G 
16,26 

Atłayſki=m Atłayſki=m Poń del wárda ſawo / Didʒiay ſunku griech mano: KN G 
24,5 

at=mi=łayday O iuog ȧß káłtás dȧwiaus tau pone / Wis at=mi=łayday ſȧwo 
małone:  

KN G 
35,18 

át=mi=łáyſk O tu iß ſawo gieribes / Pone át=mi=łáyſk piktibes: 
Ne=mi=duok ißiuok piktámuy / Ʒmoguy neteyſes piłnamuy. 

KN G 
255,36 

át=mi=łáyſk Págáyłs ant man át=mi=łáyſk piktibes Apmáʒgok ȧpcʒiſtik 
mánſiás biauribes / 

KN G 
55,20 

at=mi=nauink Ir at=mi=nauink Dwáſi tikroiá teyſibey / Kad waykśćioćia 
bȧymey táwo / iwato ßwentibey. 

KN G 
222,1 

at=mi=ſtoiá Gimditoiey at=mi=ſtoiá / Prietelay vʒunodboiá: Bat tu Pone 
ne merßeiey / Man wiſad apweyʒdedey. 

KN G 
25,38 

atſi=mi=gáywino Ronos atſi=mi=gáywino / Atnaugino / Ir apſłeptos biauribes: 
Togidel wel mano duśi / Uʒſirguſi / Liecʒiſiu iß durnibes. 

KN G 
42,29 

At=ti=daw At=ti=daw vtay wiſa nuoßirding pakłan / práßome 
pákarnay Igánitoiau muſu brángus duokig  mums ȧpet 
prákiłn pȧſłeptin prigulinćiay dumoti  

KN M 
14,7 

At=ti=daw At=ti=daw v tás páminetás / ir kitás neißſkaytitás 
giáráde=iſtes tȧwo / prigulinti pákłan / práßom táwe Tewe  

KN M 
25,7 

Buki=m Nes ne wiens ne bus tejſingás Tau pokims diewe małoningáſ 
Buki=m máń miełáśirdingás. 

KN G 
114,28 
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Buki=m Teykis ißrȧßit griekus ſkolingámuy / Buki=m pats Pone 
miełáßirdngȧs / Táw áß práßau tu iß gieribes  

KN G 
53,6 

Buki=m Buki=m ſargu mano duśios / Maćin tau atſidáwuśios / Saugok 
ir teykis ginti / Tarn ſawo tikinti 

KN G 
73,1 

Buki=m Padek máná biednay duśiáy / Buki=m ßiałpea nupuołuśiay / 
Ißgirſk tȧwſp ßaukiáńći / Ir táwſp duſauiáńći. 

KN G 
73,10 

Buki=m Buki=m ſargu duśiay mano / Nes áß eſmi apekoy táwo / 
Ißkłauſik tu tȧrn ſawo / Diewe máns táwſpi duſauianti. 

KN G 
74,15 

Buki=m Buki=m Pone máńś miełȧśirdingás / Táwſp ßaukiu wiſad 
kołay giwás:  

KN G 
74,19 

buway=m Neſang buway=m padukſins / Man didʒiey padrutins: Bet 
kad weyd attolinay / Tuoiaus puyki nuʒiaminay. 

KN G 
32,24 

Buway=m’ Buway=m’ nudrutines didey:Skarey weyd nugrʒiey ſawo 
Tuoiaus puyki paminej mano 

KN G 
31,33 

buway=mi Daug giáro buway=mi daws bat wel ataemey / Del grieku 
mano báyſuiu nuog ſaws átremey. 

KN G 
264,17 

Dawe=t Dawe=t ȧba ißminti / arba ißkȧłbos pomieti / mokſł ába k 
giȧr. Ne dawet iß to niek / tȧćiau ſweykat ſiłás primȧnum 
dawe. 

KN 
SE 
195,7 

Dȧbár=m Dȧbár=m motka griekuos ʒiwate prádeiȧ / Ir nuodemes Pienu 
man ghi peneia:  

KN G 
55,26 

Dekawoiáme=t Dekawoiáme=t mielauſiás Diewe Tewe muſu dánguys per Pon 
muſu Ieʒuſ Chriſtuſ juog mus ßi dien táyp małoningay 
łaykit ir apweyʒdeti teykiayſi pagȧl dußios ir kuna: 

KN M 
68,23 

dekáwoiame=t dekáwoiame=t káyp v kitas gieribes táwo táyp ir u t juog 
páßłáwinay mums wayſuĳá iames iuog ſu nauda ſugrinay 

KN M 
70,25 

Dekáwoiȧme=t Dekáwoiȧme=t v neißkȧłbam / łoſk ir rupeſti ȧpe mus táw 
/ iuog mus iß támſibiu Págonißku / ir monu Antichriſtá / 
ißluoſaws  

KN M 
5,16 

Dekawojame=t Dekawojame=t nobanay /Wiſſogalis / aminas Diewe  KONT
R M 
54,19 

Dekawojame=t Dekawojame=t nuoßirdiay iuog ir mus pawarguſia ſutwerima 
tawo  

KONT
RM 
21,26 

dekawojáme=t Wiſogalis Diewe Tewe muſu danguis / dekawojáme=t per 
Ieʒuſa Chriſtuſa Poná muſu iuog mus per ßi dien nuog wiſo 
pikta dußios ir kuna meylingay teykieyſi apſaugot. 

KN M 
68,7 

Dekáwojáme=t Dekáwojáme=t ir gárb ßirding átáduodame / o ſald{i}auſiás 
Ieʒau igánitoiau muſu wi[ē]tĳás / juog mus páwarguſius ir 
nupuołuſius mones / be wiſokia 

KN M 
11,24 

Dekáwojáme=ti Dekáwojáme=ti ir gárbiname ward táwo ßwent Tewe muſu 
dánguis / juog mus bánićioy tȧwo ßwentoy v waykus ſawo 
miełus  

KN M 
33,13 

dekáwojȧme=ti O Tewe miełáßirdiſtes / o Diewe wiſokiu pȧtiechu / 
dekáwojȧme=ti pȧkárnay / juog mums ſunu ſaw mie=lauſi{}  

KN M 
11,11 

dekȧwoiame=t WIſogalis Diewe / o Ʒokaná Daweiau wienatĳs / 
dekȧwoiame=t ßirdingay / juog mums iß ipáćios łoſkos tawo / 
wal ſaw ßwent Diewißkuoſe Ʒokona tawo priſakimuoſe 
tobułay ápireißkiay  

KN M 
29,5 

Duoćio=t Duoćio=t tau Affier bat tu nemeyłaughi / Nes tokiu dowánu 
tu nereikałaughi: Megſtá Diews áffierá dwáſia ſutrupinta / Ir 
dumá pákarna ßirdʒia nuʒiámintá. 

KN G 
56,21 

Duoda=m Wiſi Poná ʒodʒiay / Sotin koʒn ſoćiey / Duoda=m ßirdin 
linkſmib. Sʒwentas io Priſakims / ßirdies támśioms akims 

KN G 
15,9 
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Duoda tikr ßwieſib. 
Duoki=m Duokim iß małones táwo / Wier giw tureti:. Duok ir wiſſa 

ſirdia ſawo / Táw Diewa miłeti: 
KN G 
224,37 

duoki=m Susſimilk duoki=m táwimp meył ráſti / Norint páiunkay korot 
moniu łȧſti: 

KN G 
226,3 

Duoki=m Ißtȧriau Duoki=m wienok Poń ʒinoti Iłgȧygu ʒadi máń ćionay 
wȧykśćioti. 

KN G 
44,39 

duoki=m Teykis tu man śialpti ſawo ſutwerimȧ / Pakainga ánt ſwieto 
duoki=m giwenima. 

KN G 
266,22 

duoki=m DWieiu dáyktu táw Pone / Práßau duoki=m mȧno ſto=(ne 
/Kołay eſmi ſwiete tȧme / Cion iwate wargſtanćiame. 

KN G 
267,5 

Duoki=m=gi Duoki=m=gi Pone beń ma atſiłſeti / Idánt gałećia beń 
ȧtſidweſeti: 

KN G 
45,29 

duoſiuo=t Sʒauk manſp bedoy duoſiuo=t págáłb / O tuien v tat duoſi 
máń gárb.  

KN G 
52,5 

Eſt =mi nuog 
ſmerties 

Bátáyg Ponás ſawo małone /Eſt =mi nuog ſmerties ſaugoiȧs 
Todel man duris io teyſibes /Atwerkit / idánt didiamuy / 

KN G 
100,25 

Gayłe=mi GAyłe=mi iog grießiiau wiſad ne pálaudáms / Pon ſawo 
nȧrtinau ßi ſwieta meyłaudáms:  

KN G 
226,17 

Gayli=m Ieʒus Mokitinius ſawus / káłbeja jems: Gayli=m tu Ʒmoniu: 
nes jau tris dienás kiánćia prie mans / á netur k walgitu:  

KN 
SE 
186,1 

Gayli=m Gayli=m tu Ʒmoniu. Tießikis inodamas ápe toki gierib / o 
adek ſau juog ir tau piktu nebus bet táyp giȧru káyp ir jemus. 

KN 
SE 
187,4 

Gialbei=m Gialbei=m ißpiktibes ir ißprákiejkimá / O lieʒuwis mano duos 
tau gárbinim:  

KN G 
56,17 

Giałbeki=m O del ſawo gieribes /  Giałbeki=m iß ſunkibes. KN G 
33,2 

giałbetu=m Aß táwſp kialu akis ſawo / Id giałbetu=m wȧrguos mȧno / 
Sáwȧ ȧkia pawiʒd ant mans  

KN G 
24,14 

gialbie=m Wienok áß Ponop ſawo ßaukadáms / Kałbeiau: gialbie=m 
duśiȧ máno Pone:  

KN G 
97,2 

Giałbie=m Skubinkis práßau iß=mi=trauk Pone / Giałbie=m nuog piktu 
pats ſawo małone:  

KN G 
62,12 

Ginki=m Spenʒdams ant mane ʒabangus / Ginki=m Diewe brángus. KN G 
49,2 

griekay=mi Nes ránkȧ tȧwo man ȧpſunkina / Dienȧ / ir Nȧkti 
griekay=mi kankina: Ne teypo ſaułȧ ʒiam dʒiowiná / Kayp 
griekay ſił ißmiſekinȧ. 

KN G 
35,12 

griekay=mi Pȧʒiſtu iuog v piktibes /Neteyſibes /Layday máń t koron:O 
iuog griekay=mi kankiná /Ir ſeakiná /Págáylies mán Pon. 

KN G 
43,58 

Iay =ti’ vmirśiu Iay =ti’’ vmirśiu ßwentoy ßali /Weykiaus mȧń rȧnká ayſt 
vmirſt gali: 

KN G 
111,6 

Iay=ti ne nu 
maʒgośiu 

Iay=ti ne nu maʒgośiu / ne tureſi dalies ſu manimi. Tȧdȧ 
kȧłbeia iam Symonás Peatrás: Poń ne tiktay koiás manás / bet 
ir rȧnkás ir gałw. 

KN 
SE 
266,8 

idánt =te idánt =te ſu Aniełays dánguiays gárbintj / ir tau anoy ȧmi KN M 
62,3 

idánt =te Bátáig tu Pone Ieʒau buk gineiu muſu maci ßietona 
maindámás ir łauidȧmás / o karaliſt ſawo płȧtindamás ir 
ſtiprindamás / o prieg tam mumus tarnamus ſawȧ / duodamás 
/ drſib ir ißminti ſawo dánguiai{} / idánt =te Pon ſaw 
drſei ćia ȧnt świeta ißpáintum / ir ánt 

KN 
SE 
73,2 
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idánt =te palidetu Melſkis io ßwentos gieribes / idánt =te iß ſmertelnibes: palidetu 
ing ȧmibes. 

KN G 
261,3 

idánt=ti [...] 
ſekiotumime 

Duok idánt=ti Pone / ir Mokitojau muſu wienátĳȧs / wie=roy 
tikroy meyłey ßirdingoy / pákároy ir cʒiſtatoy ir wiſokio=ſe / 
ßwentoſe cnatoſe / karßtay ſekiotumime. 

KN M 
14,14 

idánt=ti [...] 
nepaduotu 

Suſidearink ſu Prießiniku táwu weykiay pákołey eſi ſu iuo kiala: 
idánt=ti Prießtárnikas táwo nepaduotu ſudiay / o ſudia 
patiduotu Tárnuy ir butumey imeſtás kalinen:  

KN 
SE 
182,20 

idánt=ti [...] 
nułanktumim 

Kárćios mirros kriiaus ir ſunkibiu del tieſos {r}áwo ßwentos / 
kántriu iki ſmerties neßioimu / duok idánt=ti Pon ſaw 
nułanktumim. 

KN M 
6,5 

idánt=ti [...] 
ſłuitumim 

Sergiek mus nuo nuſiminimá / ápe diewißk priewáyd táwo: 
drutink mus ſiłpnus dwȧſia táwa ßwenta / idánt=ti tame bade ir 
wȧrgie tikra ßirdia ſłuitumim / łáykidami wier ir giár ſin 
iki galĳ. 

KN M 
43,2 

idánt=ti [...] 
utekie 

Duok idánt=ti aukśćiauſiás dángaus ir iames karalau / ſu 
ißpáinimu warda táwo ßwenta / ir ſu gárba tau páćiám 
prigulinćia / kial linkſmay utekietumim. 

KN M 
13,4 

idȧnt=ti ȧnt O tu mogau pábánás / kurs kłauſay idȧnt=ti ȧnt iganima 
jos kłauſimas 
pawirſtu / Atmink. 

KN 
SE 
178,19 

ilgiauſ=mi O iay tau pasſimegſta ilgiauſ=mi meginti: Darik káypo tau 
wałna negaliu vginti:  

KN G 
207,15 

i=mi=błoßkiay Deley tȧwo nȧrſo kuriuo i=mi=błoßkiay O iſkiełás man ik 
iamey pribłoßkiay:  

KN G 
87,13 

I=mi=metey I=mi=metey ing gilibes / Kur irá prȧpultis tȧmſibiu / Ten táwo 
narſa ir ruſtibiu /  

KN G 
76,7 

I=mi=ſmeygie I=mi=ſmeygie ſtrełes tȧwo / Sʒirdin máno / Kurios dȧro 
gaylib: Nuog ránkos táwo lietimá / Inſiekimá / Kiańćiu bȧyſi 
ſunkibe. 

KN G 
42,11 

Imki=m Sʒaukiu o Diewe táweſpi / Imki=m dánguna ſaweſpi. KN G 
214,21 

Iog =mi Iog =mi to łábay gayli / duok ſuſimilim / Práßau priimk 
meylingay mano gayłeim:  

KN G 
227,5 

Iog =mi Iog =mi ánoia / Dienoy ſudnoiá / Not tremſi tarna ſawoiá. KN G 
208,58 

Iog =ti ne bárſiu Kłauſik tau kałbu: ȧß diewas tȧwo /Iog =ti ne bárſiu ney 
kaltiſiu taws / Kad tu affieros máń esſi nedawes. 

KN G 
51,19 

Iß =mi trauk Prigiimk małdás tȧrno ſawo / O bedoiȧ ſanti / Iß =mi trauk 
wargſtánti:  

KN G 
33,5 

Iß to =mi auga Iß to =mi auga diaugſmás nuoßirdingas.Kurio nißkáłbes 
lieʒuwis apſtingás:  

KN G 
13,27 

iß=mi Sʒtaymi piktieghi ſłog daro / Duśi iß=mi to ſwieta waro: 
Kuriu wengdams áß biiauſi  

KN G 
114,30 

Iß=mi=girſk Pałenk auſis małoningás / Iß=mi=girſk małdás werkſmingás 
Wiſi ms toj iamej táwo Ateywiay ſu priádkays ſawo. 

KN G 
256,2 

iß=mi=kłauſe MIłeśiu Pon iamuy dukſeſiu / Nes iß=mi=kłauſe ßaukianti 
małdoſe: O teyp pakołay patekśiu dienoſe / Sawo ſunkibey iop 
nuſibegśiu. 

KN G 
96,35 

iß=mi=ſekinȧ Ne teypo ſaułȧ ʒiam dʒiowiná / Kayp griekay ſił 
iß=mi=ſekinȧ. 

KN G 
35,14 

iß=mi=trauk Skubinkis práßau iß=mi=trauk Pone / Giałbie=m nuog piktu 
pats ſawo małone:  

KN G 
62,11 

iß=mi=traukie Ir iß=mi=traukie maćia gálibes: Iß ſmirdinćia biauriná / Iß 
luna ir purwiná: 

KN G 
46,8 
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iß=mi=walnino Anas ißgſtiy maname / Uʒłaykie Cʒetre ſawáme / Abgines 
iß=mi=walnino / Gáłw máno paaukßtino / 

KN G 
25,24 

iß=mi=wiſk Sʒtay iß=mi=wiſk báymey mirßtȧnti / Nuog táw ſuſpaudime 
ſanti. 

KN G 
76,48 

iuog=ti Neſi ſtebek iuog=ti páſakiau. Muijate iß nauja ugimti. Wejás 
kur nori pucʒia 

KN 
SE 
134,14 

Iuog=ti Tikru krauiiu padrutiná / Iuog=ti nuo grieku luosſiná. KN G 
213,40 

Iʒ=mi=weſk Tu patſay Pon iß gieribes / Buk mano abgineiu: . O 
Iʒ=mi=weſk iß ankßtibesIrbuk man pádeieiu: 

KN G 
22,42 

I=mi=trauk Pałenk auſi ſuſimilim: Del ſawo ßwentos t{e}yſibes / 
I=mi=trauk man iß ſunkibes / Iß dides ſawo gieribes. 

KN G 
114,22 

Kad =ti páintu Kad =ti páintu mones / Iog tu esſi patſay Diewu muſu. 
Alleluia. 

KN G 
218,17 

kad =ti 
gȧrbintumim 

HAdnas esſi wiſad Pone /Kolȧy mus tȧwo małone: Láykis / kad 
=ti gȧrbintumim /Ʒodi tȧwo łáykitumim. 

KN G 
209,5 

Kás =mi iewe kogi Duſia ſułauks / Kás =mi i neßcʒeſties ißtrauks 
Nieko giár’ ne rȧndu ſawimp / Nodieiá tikt guldiu táwimp. 

KN G 
255,32 

Kłauſikite=m Kłauſikite=m waykiȧlay áß ius ißmokiſiu / Kayp turit baymey 
Ponȧ wáykśćiot pȧrodiśiu. 

KN G 
41,7 

kodel =mi 
apłayday 

DIewe mans Diewe kodel =mi apłayday?Pabaygoy mano 
ſunkibes dałayday? 

KN G 
15,51 

ko=mi del iam iki dewintay hádinay. Ir uteamá ſaułe.. O ape de=wint 
hádin práßuka Ieʒus didiu bałſu: Eli Eli / lámmáʒȧbáchtani 
/ tay eſt: Diewe mans / Diewe mans / ko=mi del ápłayday? 

KN 
SE 
282,19 

Ko=mi=del Tȧwimp nodeiȧ mano eſti / Diewe buk mań padeieiu / 
Ko=mi=del nor ßalin atmeſti?  

KN G 
49,5 

koroſiuo =ti’ Teyp iog áß nieko ne kałbeiau tau / ß to ſudiiay man ligum ſau 
/ Bat pokims táwo atdenkśiu piktibes / O koroſiuo =ti’ págáley 
teyſibes. 

KN G 
52,22 

Kurie =ti ne 
gárbinȧ 

Kurie taw neina:Abag ant tu Pone /Perneßk t koron /Kurie 
=ti ne gárbinȧ. 

KN G 
70,4 

kurie=t prijmtu bet ſau Prietelus iß Mámmonȧ kayp ćia kałbȧ neteyſibes darik / 
kurie=t prijmtu ing áminus giwenimus. 

KN 
SE 
197,7 

Kurſay=m’ Karalus wießpáts gieribes / Kurſay=m’ gialbi iß ſunkibes / Nes 
tu máno Ißgánitoiás / gaywintoias 

KN G 
6,6 

Kurſ=mi DIewe mans tu ſudʒia teyſibes / Padek mano nekałtibey: Prieß 
lieʒuwi piłn piktibes / Kurſ=mi vßpuoła ne teyſibey / 

KN G 
48,49 

k=ti ir k=ti átpetuos vu ias teyſus / ir miełáßirdingás Diewe? KN M 
4,2 

=mi ſpaudie=mi Lietieghi ir mi ſpaudie=mi del mano piktibiu / Bat inau áß 
ſanti táw ne mȧu gieribiu. 

KN G 
265,13 

miłeki=m Bátáyg tu Diewás małoningȧs esſi Stiprey tau tikiu grießna ne 
átmeſi: Ko dábár prȧßau pone págayłekim Báris miłeki=m. 

KN G 
225,27 

Mokiki=m Mokiki=m kiálays ſawo waykśćiot / Ir ne duok man iʒ iu 
kłaydet: 

KN G 
23,21 

Mokiki=m Mokiki=m Poń kiála ſawȧ / rodiki=m tikrus tákuś / . Id ne 
impulćia neʒinioy ing neprietelu ránkȧs:  

KN G 
27,7 

Mokiki=m Mokiki=m Poń wȧlos ſawo / Kad wajkśćioćia tákáys táwoKad 
nuog teyſes notſtoćia / Báymey táwo waykśćioćia  

KN G 
73,37 

ne at=mi=ſtoki Te wedie tieſu kialu ſawo / Te minurayßo takus ſawo: Wardu 
ſawo apſaugoki / Duśios mano ne at=mi=ſtoki / Nes tu Pone 

KN G 
115,9 
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giałbet moki. 
Ne dawe=t Dawet ȧba ißminti / arba ißkȧłbos pomieti / mokſł ába k 

giȧr. Ne dawe=t iß to niek / tȧćiau ſweykat ſiłás primȧnum 
dawe. 

KN 
SE 
195,8 

ne koroki=m O ne koroki=m pagałey teyſibes / Nes ne wiens ni begs táwo 
poń ſmárkibes / Ne ate tás kuri / waldis Dwáśia táwo / 

KN G 
225,12 

ne =mi= duok O ne =mi duok átſtoti / Nuogi teyſes tȧwo /. Teykis grieku 
ſaugoti / Man tárn ſawo:Tegul cʒertás átſtoiá / Su ſawo 
ſprowomis /Kurs wiſad ißwádioiá / tułoms wałandomis. 

KN G 
241,5 

ne =mi =ißgana Ko{ł}áygi ßaukſiu / o tu mans ne kłauſiſi. Rekiu táwſp per 
ſi{ł} / o ne =mi ißganay?  

KN 
SE 
58,24 

Ne =mi=duok O tu iß ſawo gieribes / Pone át=mi=łáyſk piktibes: 
Ne=mi=duok ißiuok piktámuy / Ʒmoguy neteyſes piłnamuy. 

KN G 
255,37 

ne =mi=kianćia Kádáng dide ráſkáßis but po ſpárnays táwo / Nes tu Pats mȧn 
giney ſtipra ránká ſáwo: Ir noproſnay ſiełuoiás kurie ne 
=mi=kianćia / Po ſargibe apwáyʒdos / táwo wiſad ſanćia. 

KN G 
59,3 

Ne =mi=korok Suſimilkig ánt man Karalau mielauſiȧs / Ne =mi=korok del 
grieku o pone ſaldiauſiás: 

KN G 
266,10 

Ne =mi=miełs Ne =mi=miełs ſwetas ʒiwatuy werksmingam / Ner ko nuſitwert 
ʒmoguy śielwartingam. 

KN G 
16,1 

ne pámeſki=m Tu pats padeieiu buway / del gi to ne pámeſki=m / . Diewe 
rupintoiau mano mán pats neátremkim:  

KN G 
27,1 

neátremki=m Tu pats padeieiu buway / del gi to ne pámeſki=m / . Diewe 
rupintoiau mano mán pats neátremki=m:  

KN G 
27,2 

ney =mi ißłayſite Iay tu eſi Chryſtus páſakik mums? Ir kȧłbeia jemus. Noris jums 
páſakićia ne intikieſit. O iay ápe k kłauśćia / notſakiſitem / ney 
=mi ißłayſite. O ȧtſakidamȧs Wiriauſias Biſkupás / biłoiá jam: 

KN 
SE 
274,18 

ney =mi ſu 
ʒuwáńćieys 

KAralau Dangaus ßaukiu tárnȧs tȧwo /Tȧwſpi Pone o tu 
weydȧ ſawo Neſłepk nuog man ney =mi ſu ʒuwáńćieys /Skirk 
ʒiamey ſanćieys. 

KN G 
29,5 

Ney=mi korok Neſłepk mani weydo táwo /Ney=mi korok nárſe ſawo:Bátáyg iß 
máno ſunkibes /Pȧgiáłbek Diewe gieribes. 

KN G 
25,35 

Ney=mi prigadu Todelg man ne pȧkrutis / Strochay nȧktieś bȧyſingos: . 
Ney=mi=prigadu vſmutis / Dien ſtrełos ayʒdingos: 

KN G 
79,3 

Nekoroki=m Pȧweyʒd’ ant mȧno ſunkibes / Kokioy eſmi gaylibey:. 
Uʒmirßk mano piktenibes / Nekoroki=m ruſtibey:Weyʒd 
kȧypo piktás redos / 

KN G 
22,52 

Ne=mi=łayſk Twey Pánie vfam wielebnośći, &c. TAu tikiu tawim dukśiuos 
(Pone /Ne=mi=łayſk ſu nieku / Giedoy te notlieku:Suſimilk 
pribuk ſu małone / 

KN G 
32,48 

ne=mi=tenká Ne gálu: Nes śiłu prigimtu ne=mi=tenká. KN K 
76,51 

nenu=mi=trankȧ Tegi nenu=mi=trankȧ wisſi / Neprietelus mano didi:Nes ne 
wienás pámeſtás nebus / Kurs tam Ponuy wiſad gȧrb duos. 

KN G 
23,13 

nenu=mi=wártoiá Iuog tie nenu=mi=wártoiá / Kialu máno ne ſekioiá:Kaćiay iuos 
wiſayp graudodinau. 

KN G 
82,14 

Nerȧ=m Del táwo nȧrſa bayſingá / Ne meylingá / Ner manip nieka ćiełá: 
Kaułams del máno piktibes / Ir biauribes / Nerȧ=m pȧkȧiaus 
miełȧ. 

KN G 
42,22 

Ne=ti dawe Ne=ti dawe didiey turetis dawe miernay: Ne=ti dawe miernay 
/ dawe mȧay. Ne=ti dawe łobia mȧa / taćiau=ti ſuteaka łobi 
duſios kurs irȧ toli prákilneaſnis u łobi iames.  

KN 
SE 
195,4 

Ne=ti dawe Ne=ti dawe didiey turetis dawe miernay: Ne=ti dawe miernay 
/ dawe mȧay. Ne=ti dawe łobia mȧa / taćiau=ti ſuteaka łobi 

KN 
SE 



142 

 

duſios kurs irȧ toli prákilneaſnis u łobi iames.  195,5 
Ne=ti dawe Ne=ti dawe didiey turetis dawe miernay: Ne=ti dawe miernay 

/ dawe mȧay. Ne=ti dawe łobia mȧa / taćiau=ti ſuteaka łobi 
duſios kurs irȧ toli prákilneaſnis u łobi iames.  

KN 
SE 
195,6 

not=mi=eiá Kad man ſawo tarna ſawſp prigłauſtumey / mano gayłu 
werkſm Pats numalditumey: Ir nurámdit teyktumeys / mano 
dides ſiełas / Del kuriu not=mi=eiá ir miegialis miełás. 

KN G 
207,6 

Not=mi=mink Nes tu wießpats aukßtibes / esſi mano Ponu / Not=mi=mink 
ȧnt piktibes / deley ſawo Ronu 

KN G 
241,28 

not=mi=ſtoiey TAw o Pone gárbinśiu / Táwo meył ißpȧʒińśiu: Nes prigádoy 
not=mi=ſtoiey / Ʒmoniu iuoká apſaugoiey: Tu kurie mano 
nupuolim / Lauki eſt be pagayłeym. 

KN G 
31,5 

notſakiſite=m O iay ápe k kłauśćia / notſakiſite=m / ney mi ißłayſite.O 
ȧtſakidamȧs Wiriauſias Biſkupás / biłoiá jam: 

KN 
SE 
274,18 

Nu=mi=duoſt Piktu giȧrȧ atduodámi / Kolodámi / Nu=mi=duoſt ne 
wieʒliway: Iuog ſergmies koʒnos piktibeſ Neʒbáʒnibes / Ir 
vʒłáykaus wieʒliway. 

KN G 
44,9 

Nu=mi=kiálk Nu=mi=kiálk t koroim / Bo per ſunku inſiekim / Wiſas 
kunás mánimp ißſeks / Ir ſiłu tolaus nebeteks 

KN G 
255,44 

nu=mi=tranka Werkſmu ir aßaroms tiktay / Sotinu duśi ſawo: . Kad mań 
nu=mi=tranka piktay Tardam kur Diews tawo? Ißtremts iß 
tawo Namu / Mano ten waykścioiamu / Kas dień / ſu tułu 
linkſmibe / O nu diuſtu ſu gaylibe. 

KN G 
47,47 

Nuſpákáiki=m Dwáśios ſawimp nuſtoiu / Káda ſunkiey wáytoiu / Sáwo 
ſuſpaudime / Bátáyg tu Pone miełás / Nuſpákáiki=m ſiełás / / 
Sʒines kientime. 

KN G 
8,36 

opri=mi=ſpeki Ißgirſk pone opr=im=iſpeki / Duśiay ligotay vubeki: Siłoſe iau 
páiłſuſiám / Iay ne padeſi nupuołuſiȧm / Buſiu ligus 
numiruſiám. 

KN G 
114,49 

páeediki=m O iog áß mogus páeediki=m pone / Sáwo małone. KN G 
226,1 

págayłeki=m Bátáyg tu Diewás małoningȧs esſi Stiprey tau tikiu grießna ne 
átmeſi:Ko dábár prȧßau pone págayłeki=m Báris miłekim. 

KN G 
225,26 

Pa=mi=daray ia nuog ju ſtału / o niekás to iemus negina. Pa=mi=daray ir tu 
teyp miełás Pone / o negink mán płutełes meiłes táwo ßwentos. 

KN 
SE 
59,29 

pá=mi=dek Bat ij priſi á{r}timus dawe iam garb / kalbedama: Pone 
pá=mi=dek. O anas átſakidamás iey tare: Ne giaras dayktás 
irá 

KN 
SE 
56,23 

Pá=mi=drutink Hey niekad neſenkánti páwerſme gieribes / Pá=mi=drutink 
meyła ſawo Mȧnáſes ſiłpnibes 

KN G 
222,8 

Pa=mi=kientek O párpuols tarnas anſay / práſie ghi biłodamás / Pone / 
Pa=mi=kientek o wiſſa ataduoſiu tau. O ſuſimiłs Ponás ánt 
ano tarná ißłayde ghi /ir ſkołá jam átłayde.  

KN 
SE 
247,22 

Pá=mi=kintek Pá=mi=kintek / o wiſſa ataduośiu tawi / bat ghiſay ne noreja / 
bet nuejs imete ghi kalinin / pákołay ſu= grintu jam ſkoł. 

KN 
SE 
248,4 

Patepey=m Patepey=m gáłw balſomu linkſmibes: O kubkȧs winu 
appłuſtam gieribes:  

KN G 
19,9 

pa=ti=duotu Suſidearink ſu Prießiniku táwu weykiay pákołey eſi ſu iuo kiala: 
idántti Prießtárnikas táwo nepaduotu ſudiay / o ſudia 
pa=ti=duotu Tárnuy ir butumey imeſtás kalinen:  

KN 
SE 
182,21 

per=mi=eia dienos be cʒieſo per=mi=eia / Siłu iau ne be tenká / Ir wiſi 
kaułay ſenká 

KN G 
33,42 
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pȧ=mi=bárey Teykieys koroti o giáray padarey /Tau nusſideiau teyſey 
pȧ=mi=bárey: 

KN G 
225,29 

pȧ=mi=duok Togidel mȧns tárná ſawo / Ne pȧ=mi=duok mukoſnȧ / 
Neprietelaus rȧnkoſnȧ. 

KN G 
34,7 

Pȧ=mi=gáylies Pȧ=mi=gáylies wȧrgſtȧńćio / Teyp ſunkioy ligoy ſȧńćio / Ach 
Pon máłoningás / Páweyʒd ȧnt nupuołuśio / Káułuoſe 
ißdiuwuśio / Buk miełáßirdingás 

KN G 
8,9 

Pȧ=mi=ſakik Pȧ=mi=ſakik iß kur tay inay? KN K 
74,45 

Prá=mi=puldit Prá=mi=puldit mones noreia / Kurie máń apguł buwa: . 
Bat ſu pámaćia padeieia / Pámußti wiſi i=uwa: 

KN G 
99,39 

Pra=mi=weſk Pra=mi=weſk Poń kad ne kłaioćiá / Teyſ táwo kad ißwiśćia / 
Koioms máno ne pákliśćia / O kiálá tikra pilnawoćia / Nog io 
not ſtoćia. 

KN G 
7,4 

Práßau =ti Práßau =ti per ſmerti táwo / Pribuk duſioſp tárna ſawo: 
Kuomet pripułs mȧń but pi=ktá / Kad iau priſpes ſmertis likta. 

KN G 
228,12 

pri=mi=łáyſk O mano małdás gayłás pri=mi=łáyſk ſawſpi: Káyp nekaday 
ſeanuiu pradku kłauſidáway / Irape iuos rupeſti wiſad 
turedaway. 

KN G 
206,12 

pri=mi=warik Turi Poń maci k noris máń dárik Tiktay giaropi gáłop 
pri=mi=warik: Nes tu tießĳ wiſados ſmutnuoſius Tau 
tikinćiuoſius. 

KN G 
226,12 

Rediki=m Duok id tau giedoćia / Sʒirdiia dumoćia / Wiſada gȧrb tawo: 
O palinkſmintoiau / Mans Iʒganitoiau / Rediki=m walá ſawo. 

KN G 
15,48 

rodiki=m Mokiki=m Poń kiála ſawȧ / rodiki=m tikrus tákuś / . Id ne 
impulćia neʒinioy ing neprietelu ránkȧs:  

KN G 
27,7 

Saugoki=m Saugoki=m nuog bediewiſtes /Meała ir weydamayniſtes: O ne 
duok prȧłobt per didiay Ney nuwȧrgti perabidiay. 

KN G 
267,8 

Suſpaude=m Nes neprietelay mánieghi / Silingieghi / Suſpaude=m ne 
meylingay:  

KN G 
44,3 

Sʒtay=mi Sʒtay=mi piktieghi ſłog daro / Duśi ißmi to ſwieta waro: 
Kuriu wengdams áß biiauſi 

KN G 
114,29 

ſu =mi=grʒinay Tawſp kad ßaukiau ſunkioia / Giałbeiay mane ligoia: Iuog ne 
vʒſnudau amʒinay / Sweykat ſu =mi=grʒinay. 

KN G 
32,11 

ſu=mi=walik Táwo macin átſiduomi ka noris pádarik / Ne peakłon bet 
karaliſten dángaus ſu=mi=walik. 

KN G 
265,18 

taćiau=ti ſuteaka Ne=ti dawe łobia mȧa / taćiau=ti ſuteaka łobi duſios kurs irȧ 
toli prákilneaſnis u łobi iames.  

KN 
SE 
195,6 

Taſay=m’ Kas man affier daro iß ßirdies / Taſay=m’ nugarbins bey kurs 
metawojaś Tamuy iʒganims mano gatawojas. 

KN G 
52,27 

Te =mi=nurayßo Te =mi=nurayßo takus ſawo:Wardu ſawo apſaugoki / Duśios 
mano ne atmiſtoki / Nes tu Pone giałbet moki. 

KN G 
115,7 

Todelg =tij Tu meyłey łoſkoy ápſtingás /Grießniems ant ſuſimilimá:Todelg 
=tij duśiȧ kárśćiauſey /Trokßtȧ ir łaukia łábiauſey / Neg ſargay 
außros budriauſej 

KN G 
108,28 

ȧt=ti=duoſiu o k ánt ißmisſi / áß ſugriis ȧt=ti=duoſiu. Kurs tadá iß 
tutrĳu / reagiſi tau but artimás anamuy kurs impuoła tarpu 
Piktadeju? 

KN 
SE 
211,14 

Tu =mi pats Pone Tu =mi pats Pone / nuog man notſtoki /Tu mano maćis / tu 
Diewe ſaugoki: 

KN G 
17,21 

Turi=m Ir iu abángus ſugayße /Kuriuos ant muſu ſpánde / Wardu 
táwo padeimá / Tu kurs reday ſutwerim /Turi=m poń 
giałbeim. 

KN G 
104,25 
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U=mi=pułs U=mi=pułs ne miłetinay / Kune ſawo kiánteſiu: . Kad tu ne 
kiáſtum áminay / U tȧw duſiȧ deſiu: 

KN G 
185,53 

Upulki=m Noriegu pákoroim / Perłȧyſt mȧn v práſtoim / Ne płak 
ruſtibey / Ney wel ſmárkibey / Upulki=m mans piktibey. 

KN G 
208,50 

Wiſur mi wiłkay Iß wiſur wiłkay bayſus eſt apſuki /Wiſur mi wiłkay apſpitá 
ſutuki: 

KN G 
17,2 

 

Chilinskio Biblija (1660) 

Prieinamoje Chilinskio Bibilijos dalyje užfiksuotos 552 pirmojo asmens 

klitinių įvardžių formos (Senajame Testamente (ChST) — 389, Naujajame 

Testamente (ChNT) — 163). Nemažai šio šaltinio klitinių įvardžių formų yra 

pateikęs ir Hermannas, jo apskaičiavimu, čia iš viso pavartotos 384 formos. 

Tiesa, reikia pastebėti, kad autorius naudojosi „Berlyno egzamplioriumi“ 

(Hermann 1926, 35). Toliau teikiamos visos Biblijoje užfiksuotos formos. 

 

ChST 

forma kontekstas Vieta 

Tepryſekia =mi 
Karalus 

ſztey nes nuſitwere ragu Ałtoraus, kałbańt; Tepryſekia =mi 
Karalus Salomo kaypo ſzdien, jog neuź-muſz tarna ſawo 
kaławiju. 

1 Kar 
1,51 

nepaſakie =mi ó ſztey, nepa-ſakie =mi puſes, perejey iſzmincia, ir gieru, an 
słow kur girdejau ape tawe. 

1 Kar 
10,7 

Pabałnokit =mi Tare tada ſunump ſawo: Pabałnokit =mi asił: ir pabałnawo 
anisjen jamuy asił, ir jojo ansjen and jo. 

1 Kar 
13,13 

Pabałnokit =mi Priegtam kałbejo ſunump ſawo, tarańt: Pabałnokit =mi asił, ir 
pabałnawo anisjen jam aſił. 

1 Kar 
13,27 

dotumey =mi Bet ans wiras Diewo tare Karalauſp, c Noris dotumey =mi puſ 
namu tawo, neycia wienok ſu tawim:  

1 Kar 
13,8 

Teypo =mi nes 
pryſakie 

Teypo =nes pryſakie WIESZPATS per źody ſawo, kałbańt: 
Newalgisi donos, ney giarsi wdenio, ney gryſzy ano kielu kuro 
eiey. 

1 Kar 
13,9 

At=mi=neſzk ir ſzaukie ans-jen joſp, ir tare: At=mi=neſzk meldziu truputi 
wdenio tame ſude kad giercia. 

1 Kar 
17,10 

At=mi=neſzk Ó kad ana ejo atneſzt, tada ſzaukie ansjen joſp, ir tare; 
At=mi=neſzk teypag meldziu kſni donos rkoy tawo. 

1 Kar 
17,11 

padaryk =mi Ó Elia tare joſp: nesibijok, eyk padaryk pagal źodzia tawo: bet 
padaryk =mi pirm iſz to ragayſzeli, ir iſzmineſzk cia, bet ſau ir 
ſunuy tawo padarysi potam. 

1 Kar 
17,13 

iſz=mi=neſzk Ó Elia tare joſp: nesibijok, eyk padaryk pagal źodzia tawo: bet 
padaryk mi pirm iſz to ragayſzeli, ir iſz=mi=neſzk cia, bet ſau ir 
ſunuy tawo padarysi potam. 

1 Kar 
17,13 

Dok=mi Ó ansjen tare joſp: Dok=mi ſunu tawo, ir eme ghi ansjen iſz 
priegłaupſcia jos, ir nugabeno ghi aukſztyń and wirſzutynio-ruma, 
kame giweno patsjen, ir atſigułe and jo and pateła ſawo. 

1 Kar 
17,19 

Tedoda=mi Tedoda=mi tada eſt mums du werſzu, ó te- aprynka ſau wien 
werſzy, ir perdalija ghi ſtukoſna, ir uźdeda and małku, bet ugnies 

1 Kar 
18,23 
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tene- deda: aſzjen wel prygatawiſiu kitghi werſzy, ir uźdeſiu and 
małku, ó neuźdeſiu and jo ugnies. 

atſakik =mi Atſakik =mi WIESZPATIE, atſakik =mi, kad paźyntu tos 
źmones, jog tujen WIESZPATIE eſi to Diewu, ir jog tujen 
apgrźyney ſzyrdy ju. 

1 Kar 
18,37 

Atſakik =mi Atſakik =mi WIESZPATIE, atſakik mi, kad paźyntu tos źmones, 
jog tujen WIESZPATIE eſi to Diewu, ir jog tujen apgrźyney 
ſzyrdy ju. 

1 Kar 
18,37 

tepadaro =mi Nuſiunte tada Izebel ſiuntyni Elioſp, paſakit: Teypo tepadaro =mi 
diewey, ir teypo teprydeda, tykrey padaryſiu rytoy ape ſza meta, 
duſz tawo, kaypo duſz katro iſz ju. 

1 Kar 
19,2 

dotu =mi Ó ansjen tare, Kałbek meldziu Karaluy Salomonuy, notmes nes 
weyda tawo, kad dotu =mi Abiſag Sunamit uź moteri. 

1 Kar 
2,17 

Teypo =mi 
tepadaro 

Ir pryſekie Karalus Salomo per WIESZPATY, kałbańt, Teypo 
=mi tepadaro Diewas, ir teyp teprydeda, tykrey kałbejo Adonia t 
źody prieſz giwat ſawo. 

1 Kar 
2,23 

padare =mi Ó dabar teypo tykrey kaypo gija WIESZPATS, kurſey nuſtypryno 
mane, ir l paſodyno mane and ſoſtos tewa mano Dowida, ir kurſey 
padare =mi namus, pagal to kaypo kałbejo. Tykrey Adonia bus 
ſzdien uźmuſztas. 

1 Kar 
2,24 

atſakie =mi ó ansjen tare, ne, bet cia mirſiu: ir nugabeno Benaja atſakim 
Karaluy, kałbańt: Teypo padare Joab, ir teypo atſakie =mi. 

1 Kar 
2,30 

padare =mi Ir patsjen teypag źyney, k padare =mi Joab ſunus Zerujos, ir k 
padare dwejetuy Hetmonu Izraelaus, Abneruy ſunuy Nero, ir 
Amaſey, ſunuy Jethero, kuros uźmuſze ir iſzliejo pakajuy waynos 
krauj: ir idejo waynos-krauj ſoſtoń ſawo, kuriy buwo and 
słgſniu jo, ir czewerykoſna ſawo kurie buwo and koju jo. 

1 Kar 
2,5 

tepadaro =mi Ó Benhadad nuſiunte jop, ir tare: Teypo tepadaro =mi Diewey, ir 
teypo teprydeda, jeygu gana bus źieźdru Samarios źupſniams wiſu 
tu źmoniu kuros eyt paſkuy pedu mano. 

1 Kar 
20,10 

Sergiek =mi Ir ſtojos kad ejo Karalus pro ſzali, jog ſzaukie Karalauſp, ir tare. 
Tarnas tawo iſzejo widuryń kowes, ó ſztey prałkie źmogus, ir 
atwede manſp wir, ir tare; Sergiek =mi to źmogaus, jeygu 
iſzklus kaypo noris, tada duſza tawo bus wietoy duſzos jo, aba 
atſwersi talent aukſo. 

1 Kar 
20,39 

doſi =mi Sidabr tawo, ir aukſ tawo, ir moteris tawo, ir waykus tawo, doſi 
=mi. 

1 Kar 
20,5 

kad butu =mi Ir tare Achab Nabothop, kałbańt, Dokmi winnicz tawo, kad butu 
=mi kwietku-darźu, delto jog arty ira namu mano, ó aſzjen dosiu 
tau uź j giaraſn winnicz nekayp ta, arba jeygu ira giar akiſe 
tawo, dosiu tau pinigoſe wertum jos. 

1 Kar 
21,2 

Dok=mi Ir tare Achab Nabothop, kałbańt, Dokmi winnicz tawo, kad butu 
=mi kwietku-darźu, delto jog arty ira namu mano, ó aſzjen dosiu 
tau uź j giaraſn winnicz nekayp ta, arba jeygu ira giar akiſe 
tawo, dosiu tau pinigoſe wertum jos. 

1 Kar 
21,2 

dok =mi Ó ansjen tare joſp, Delto jog kałbejau Nabothop, Jizreelitoſp, ir 
tarau jam, dok =mi winnicz tawo uź pinigus, aba jeygu tau 
megſta, dosiu tau winnicz uź ja: bet ansjen tare, Nedosiu tau 
winniczos mano. 

1 Kar 
21,6 

Atneſzkit =mi Priegtam kałbejo Karalus: Atneſzkit =mi kaławij, ir atneſze 
kaławij prieſz weyd Karalaus. 

1 Kar 
3,24 

dawe =mi atylſi Bet dabar WIESZPATS Diewas mano dawe =mi atylſi 
apiſkrytey: nera prieſztarnika ney ſutykima pikto. 

1 Kar 
5,4 

prykirſtu =mi Pryſakik tada dabar kad prykirſtu =mi Cedru iſz Libanon, ir bus 
tarney mano ſu tarneys tawo, ir doſiu tau ałg tarnu tawo,  

1 Kar 
5,6 
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paſakiſi =mi Tarney mano nugabs iſz Libanon ties marus, ir liepſiu jas gabt 
per marus and ſiełu iki aney wietey, ape kura paſakiſi =mi, ir 
iſzryſzu jas tn, ó tuien atymſi jas: padaryſi teypag wal mano kad 
dotumey pen namamus mano 

1 Kar 
5,9 

Kas =mi dos Ó Dowiduy uźſigieyde, ir tare: Kas =mi dos giart iſz ano wdenia 
iſz ſzulnia Bethlehem kurſey ira po broma? 

1 Kr 
11,17 

padetumite =mi Ó Dowidas iſzejo ſutykt jos, ir atſakie, ir tare jems: Jeygu atajot 
manſp pakajauſp, ka{d} padetumite =mi, tada bus ſzyrdys mano 
podraug and juſu:  

1 Kr 
12,17 

bus =mi ſunumi Aſzjen buſiu jam tewu, ó ansjen bus =mi ſunumi: ir notwerſiu nog 
jo gieradeiſtes mano, pagal to kaypo atemiau j nog to kurſey buwo 
pirm taws. 

1 Kr 
17,13 

nebudawojate 
=mi 

Wiſur kame waykſzczojau ſu wiſu Izraelu, kałbejaugu źody katrop 
iſz Sudziu Izraelaus, kuriems pryſakiau kad ganitu źmo- nes 
mano, kałbańt: Kodel nebudawojate =mi Cedro-namu? 

1 Kr 
17,6 

Jeygu =mi bu Ir tare ansjen, Jeygu =mi bus Syrioniey ſtypreys, tada ateyſi 
iźgiałbet mane; jeygu wel waykey Ammona bus tau ſtyreys, tada 
ateyſiu iźgiałbet tawe. 

1 Kr 
19,12 

padare =mi 
gieradeiſt 

Tare tada Dowidas, Padaryſiu gieradeiſt Hanunuy ſunuy Nahaſo, 
tewas nes jo padare =mi gieradeiſt: togdel nuſiunte, Dowidas 
ſiuntynius tieſzyt ghi po tewuy jo:  

1 Kr 
19,2 

Baykſztu =mi ira Tare tada Dowidas Gadop, Baykſztu =mi ira łabey: teimpołu 
mełdziu rkoń WIESZPATIES: miełaſzyrdyſciu nes jo ira łabey 
daugiel, bet rkoń źmoniu te nepołu. 

1 Kr 
21,13 

Dok=mi Ir tare Dowidas Ornanop, Dok=mi wiet to kulamo-taka, kad 
pabudawocia and jo WIESZPACIUY Ałtoru: dokmi ghi uź piłnus 
pinigus, kad lautus ta korone nog źmoniu. 

1 Kr 
21,22 

dok=mi Ir tare Dowidas Ornanop, Dokmi wiet to kulamo-taka, kad 
pabudawocia and jo WIESZPACIUY Ałtoru: dok=mi ghi uź 
piłnus pinigus, kad lautus ta korone nog źmoniu. 

1 Kr 
21,22 

bus =mi ſunumi Ansjen pabudawos Namus warduy mano, ir bus =mi ſunumi, ó 
aſzjen jam Tewu: ir paſtyprynſiu ſoſt Wieszpatawima jo and 
Izraelaus and amźu. 

1 Kr 
22,10 

dawe =mi ſupraſt Wis tey dawe =mi ſupraſt, gełbejo Dowidas per raſzt nog rkos 
WIESZPATIES ipaciey wiſus darbus to abryſa. 

1 Kr 
28,19 

tare =mi Diewas Bet tare =mi Diewas, Nebudawoſi Namu warduy mano: kareywiu 
nes eſi, ir praliejey daugiel krauja. 

1 Kr 
28,3 

dawe =mi 
daugiel ſunu 

Ó iſz wiſu ſunu mano (WIESZPATS nes dawe =mi daugiel ſunu) 
tada aprynko ſunu mano Salomon, kad ſedetu and ſoſtos 
Karaliſtes WIESZPATIES and Izraelaus. 

1 Kr 
28,5 

tare =mi Ir tare =mi, Sunus tawo Salomo, tas pabudawos Namus mano, ir 
prieſenius mano: Aprynkau nes ghi ſau ſunumi, ir aſzjen buſu jam 
tewu. 

1 Kr 
28,6 

ſzławinſi =mi Jabez nes ſzaukie Diewop Izraelaus, kałbańt; Jeygu apſciey 
ſzławinſi =mi, ir rubeźy mano padauginſi, ir bus rka tawo ſu 
manim 

1 Kr 
4,10 

idand =mi giar 
weſtus 

Paſakik meldziu; Jog eſi ſeſuo mano: idand =mi giar weſtus del 
taws, ir gitu duſza mano del taws. 

1 Moz 
12,13 

jog =mi padarey Pawadyno tada Farao Abrom, ir tare:  Kas tey ira, jog =mi 
padarey, kodel dat nepaſakiey, jog ira moterimi tawo? 

1 Moz 
12,18 

Dok =mi Ó Karalus Sodomos tare Abromop: Dok =mi duſzas, bet łobi imk 
ſau. 

1 Moz 
14,21 

k=mi dotumey Tare tada Abromas: Wieſzpatie WIESZPATIE, k=mi dotumey, 
kadgi eſmi be wayku: ó uźweyzdas namu mano ira tas Da- 

1 Moz 
15,2 
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nedawey =mi Priegtam tare Abromas: Sztey nedawey =mi ſekłes, ó ſztey, ſunus 
namu mano bus teyway-niu mano. 

1 Moz 
15,3 

Imk =mi Ó Ansjen tare jop: Imk =mi treygi telicz, ir treygi oźy, ir treygi 
awin, ir turkłeł, ir karwełen. 

1 Moz 
15,9 

tapo =mi moteri Ir tykrey teypag ira ſeſerimi mano, dukte  ira tewa mano, bet ne 
dukte motynos mano: ir tapo =mi moterim. 

1 Moz 
20,12 

łiepe =mi Ir ſtojoś, kad łiepe =mi Diewas baſtytiś  iſz namu tewa mano, tada 
tarau jey: Ta t`eſt gieradeiſte tawo, kur mi padaryſi, wiſokioy 
wietoy kur ateyſim, b Sakik ape mane, Brolu mano ira. 

1 Moz 
20,13 

kur=mi 
padaryſi 

Ta t`eſt gieradeiſte tawo, kur=mi padaryſi, wiſokioy wietoy kur 
ateyſim, b Sakik ape mane, Brolu mano ira. 

1 Moz 
20,13 

Pryſiek =mi Pryſiek =mi tada dabar cia per Diew, jeygu =mi ſumełoſi, aba 
ſunuy mano, aba wnukuy mano:  

1 Moz 
21,23 

jeygu =mi 
ſumełoſi 

Pryſiek =mi tada dabar cia per Diew, jeygu mi ſumełoſi, aba 
ſunuy mano, aba wnukuy mano:  

1 Moz 
21,23 

nepaſakiey =mi Tare tada Abimelech; Neźynojau to, kas padare t daikt, ir tujen 
teypag nepaſakiey =mi to, ir negirdejau teypag to, liſz ſzdien. 

1 Moz 
21,26 

kad =mi butu Ó ansjen tare: Idand imtumey tas ſeptinias awełes iſz rkos mano; 
kad mi butu ludyimu, jog iſzkaſiau t ſzulni. 

1 Moz 
21,30 

padare =mi Ir tare Sara, padare =mi Diewas jok, kiekwiens kurſey tey girdes 
jokſis ſu manim. 

1 Moz 
21,6 

dokit =mi Praſzalnieciu eſmi ir giwtoju juſimp: a dokit =mi teywayniſzki-
pakasim juſimp: kad pakaſcia numireli mano, nog weyda mano. 

1 Moz 
23,4 

kad =mi dotu Idand =mi dotu lindin Machpel, kur  turi, kuriy ira and gała 
łauka jo, kad =mi dotu j uź piłnus pinigus, and teywayniſzkio-
pakaſima, widuriy juſu. 

1 Moz 
23,9 

Idand =mi dotu Idand =mi dotu lindin Machpel, kur turi, kuriy ira and gała 
łauka jo, kad =mi dotu j uź piłnus pinigus, and teywayniſzkio-
pakaſima, widuriy juſu. 

1 Moz 
23,9 

pa=mi=ſakik Tare nes, Kieno esi dukte? pamiſakik meldziu: iragu teypag 
namoſe tewa tawo wieta pernakwot mums. 

1 Moz 
24,23 

Idand =mi 
pryſiektumey 

Idand =mi pryſiektumey per WIESZPATI Diew dgaus, ir 
Diew źiames, b jog neimſi ſunuy mano moteries iſz dukteru 
Kanaanitu, widuriy kuru giwenu: 

1 Moz 
24,3 

liepe =mi Ir liepe =mi prysiekt wieſzpats mano, kałbańt, Neimsi ſunuy 
mano moteries, iſz dukteru Kanaanitu, kuru źiamey giwenu. 

1 Moz 
24,37 

Jeygu =mi 
łaymingu 

Ir atejau ſzdien werſmeſp, ir tarau, WIESZPATIE, Diewe 
wieſzpaties mano Abrahoma, Jeygu =mi łaymingu padarysi t  
 ial and kuro eymi: 

1 Moz 
24,42 

Dok =mi Sztey, ſtowiu pas wdenies werſm: Tesiſtoy tada, kad ta merga 
kuriy iſzeys ſemt wdenio ir kuroſp tarysiu, Dok =mi meldziu 
truputi wdenio giart iſz dzbona tawo. 

1 Moz 
24,43 

Dok =mi Pirmnekayp pabaygiau kałbet ſzyrdiy mano, Sztey jog iſzejo 
Rebekka, ir turejo dzbon ſawo and peties ſawo, ir atajo werſmeſp, 
ir  
pryſeme: ó aſzjen tarau joſp, Dok =mi meldziu giart: 

1 Moz 
24,45 

pa=mi=ſakikit Dabarjen tada, jeygu padarysit gieradeiſt, ir wiernaſti wieſzpaciuy 
mano, pa=mi=ſakikit, ó jeygu ne, pamiſakikit teypag,  kad 
gryſzczia deſzyneń aba kayreń rkoń. 

1 Moz 
24,49 

pa=mi=ſakikit Dabarjen tada, jeygu padarysit gieradeiſt, ir wiernaſti wieſzpaciuy 
mano, pa=mi=ſakikit, ó jeygu ne, pamiſakikit teypag, kad 
gryſzczia deſzyneń aba kayreń rkoń. 

1 Moz 
24,49 

Par=mi =dok Tare tada Jokubas: Par=mi=dok ſz dien Primgimdiſt tawo. 1 Moz 
25,31 

Pryſek =mi Tare tada Jokubas: Pryſek =mi ſzdien, ir pryſekie jam: ir 1 Moz 



148 

 

pardawe Jokubuy Pirmgimdiſt ſawo. 25,33 
adgabk =mi Ó motyna jo tare jam: Prakeykimas tawo t`eſt and mans, ſunau 

mano: kłauſik tykt bałſa, mano, ir eyk, adgabk =mi jos. 
1 Moz 
27,13 

ſzławintu =mi Ó Jokubas tare tewop ſawo: Ezavas eſmi pirmgimdis tawo: 
padarau kaypo kałbejey manſp: kialkis meldziu, dabokis, ir 
walgik iſz źwerynos mano: kad ſzławintu =mi duſza tawo. 

1 Moz 
27,19 

numedziok =mi Nugi tada, imk meldziu ſtotkus tawo, kilpinies-idetuw tawo, ir 
kilpini tawo, ir iſzeyk łaukań, ir numedziok =mi źweryn. 

1 Moz 
27,3 

ſzławintu =mi Ir ansjen teypag pryrede gardzius penus, ir atneſze jos tewuy ſawo: 
ir tare tewuy ſawo: Kialkis tewe mano, ir walgik iſz źwerynos 
ſunaus tawo, kad ſzławintu =mi duſza tawo. 

1 Moz 
27,31 

atneſze =mi Isigdo tada Izaokas perłabey iźgſciu łabey dydziu, ir tare: Kasgi 
tada tey ira kurſey numedziawo źweryn ir atneſze =mi?  

1 Moz 
27,33 

Szławink =mi Kad c iźgirdo Ezau źodzius tewa ſawo, tada ſzaukie perłabey 
didziu ir karciu ſzaukſmu: ir tare tewuy ſawo: Szławink =mi, mań 
teypag, tewe mano. 

1 Moz 
27,34 

Szławink =mi Ó Ezau tare tewop ſawo: Turigu tykt t wien paſzławinim, tewe 
mano? Szławink =mi, mań teypag, tewe mano: ir e pakiełe Ezau  
bałſ ſawo, ir werkie. 

1 Moz 
27,38 

atneſzk =mi Ir padaryk =mi gardzius penus, kaypo lubiju jos, ir atneſzk mi 
jos: kad walgicia, idand ſzławintu tau duſza mano pirm-nekayp 
numirſztu. 

1 Moz 
27,4 

padaryk =mi Ir padaryk =mi gardzius penus, kaypo lubiju jos, ir atneſzk =mi 
jos: kad walgicia, idand ſzławintu tau duſza mano pirm-nekayp 
numirſztu. 

1 Moz 
27,4 

ko=mi bus Ir tare Rebekka Izaokop: Nopikiciu giwatos mano pro dukteris 
Heto: jeygu ims Jokubas moteri iſz dukteru Heto, kaypo tos  ira, iſz 
dukteru tos źiames, and ko=mi bus giwata? 

1 Moz 
27,46 

Atneſzk =mi  Atneſzk =mi źweryn, ir prygatawik =mi gardzius penus, kad 
walgicia: ó ſzławinsiu tau po weydu WIESZPATIES, pirm 
ſmerties mano. 

1 Moz 
27,7 

prygatawik =mi Atneſzk =mi źweryn, ir prygatawik =mi gardzius penus, kad 
walgicia: ó ſzławinsiu tau po weydu WIESZPATIES, pirm 
ſmerties mano. 

1 Moz 
27,7 

atgabk =mi Eyk dabar gardop, ir atgabk =mi iſz tn du gieru oſzkiciu: ó 
padaryſiu jos tewuy tawo gardzieys peneys, kaypo lubija. 

1 Moz 
27,9 

dos =mi Ir paźadejo Jokubas paźadeim, kałbańt: Kad bus Diewas ſu 
manim, ir apſaugos mane and to kiala, kuri kieloju, ir dos =mi 
donos walgit, ir rubus wilkiet. 

1 Moz 
28,20 

bus =mi Ir pareysiu pakajuy namoſna tewa mano: tada bus =mi 
WIESZPATS Diewu. 

1 Moz 
28,21 

dosi =mi Ó tas akmo kuri paſtaciau iźſtatytu źiakłu, bus nameys Diewo, ir 
wis tey k dosi =mi, dosiu tau iſz to tykrey deſetyd. 

1 Moz 
28,22 

turetumeygu =mi Potam tare Laban Jokubuy: Delto jog esi brolu mano, turetumeygu 
=mi todryń uź niek słuźyt? Pa=mi=ſakik, kas bus do ałga 
tawo? 

1 Moz 
29,15 

pa=mi=ſakik Potam tare Laban Jokubuy: Delto jog esi brolu mano, turetumeygu 
mi todryń uź niek słuźyt? pa=mi=ſakik, kas bus do ałga tawo? 

1 Moz 
29,15 

k=mi padarey Ir ſtojoś ryto-metu, ó ſztey, Lea tey buwo: togdel tare Labanop, 
Kas tey ira k=mi padarey? Tarnawau tau uź Rachel? kodelgi 
tada apwiłey mane. 

1 Moz 
29,25 

słuźysi =mi Papiłdyk nedel tos, tada dosim tau ir t uź słuźb kur słuźysi 
=mi kitus dar ſeptyneris metus. 

1 Moz 
29,27 

dawe =mi Ir tapo wel nieſcza, ir pagimde ſunu, ir tare, delto jog girdėjo 
WIESZPATS, kad nopikiciama buwau, tada dawe =mi ir t:  

1 Moz 
29,33 
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ir pramino ward jo, Simeon. 
dawe =mi Tare tada Adomas: Moteryſzkie ana kur  =mi dawey kad butu 

ſu manim, dawe =mi iſz ano medzia, ó walgiau. 
1 Moz 
3,12 

kur=mi dawey Tare tada Adomas: Moteryſzkie ana kur=mi dawey kad butu ſu 
manim, dawe =mi iſz ano medzia, ó walgiau. 

1 Moz 
3,12 

Dok =mi Ó Kad Rachel regiejo, jog negimde Jokubuy, tada pawidejo Rachel 
ſeſeriy ſawo ir tare Jokubop, Dok =mi waykus, ó jeygu ne, tada  
numirau: 

1 Moz 
30,1 

Dok =mi Ó Ruben ejo dienoſe kwieciu-pjuties: ir rado Dudaim łaukie, ir 
atneſze jos motynoſp ſawo Leoſp: tare tada Rachel Leoſp, Dok=mi 
meldziu iſz Dudaim ſunaus tawo. 

1 Moz 
30,14 

Teprydeda =mi Ir pramino ward jo, Jozef, kałbant:  Teprydeda mi WIESZPATS, 
kit ſunu. 

1 Moz 
30,24 

paſzławino =mi Tare tada jop Laban, Jeygu dabar radau małon akiſe tawo: 
dabojauś, jog paſzławino mi WIESZPATS del taws. 

1 Moz 
30,27 

Pa=mi=ſakik Tare tada, Pa=mi=ſakik iſzkiey ałg tawo, kur dosiu. 1 Moz 
30,28 

Nedosi =mi 
nieko 

Ó ansjen tare: K dosiu tau? tare tada Jokubas: Nedosi =mi nieko 
wisiſzkey, jeygu mi padarisi t daykt, ganisiu wel gard tawo, ir 
ſaugosiu. 

1 Moz 
30,31 

jeygu =mi 
padarisi 

Ó ansjen tare: K dosiu tau? tare tada Jokubas: Nedosi =mi nieko 
wisiſzkey, jeygu mi padarisi t daykt, ganisiu wel gard tawo, ir 
ſaugosiu. 

1 Moz 
30,31 

dawe =mi Tare tada Rachel, ſudyjo mane Diewas, ir bałſ teypag mańo 
iſzkłauſe, ir dawe =mi ſuńu: togdel pramino ward jo, Dan. 

1 Moz 
30,6 

paźadejey =mi 
paźadeim 

Aſzjen eſmi ans Diewas Beth-Elies, a kame patepey iźſtatyt źym, 
kame paźadejey mi paźadeim: Dabarjen, kialkis, łayſkis iſz tos 
źiames, ir gryſzk źiameń giciu tawo. 

1 Moz 
31,13 

iſzsiwogiey =mi Kodel iźbegey słepciomis, ir iſzsiwogiey =mi?  1 Moz 
31,27 

nepaſakiey =mi Kodel iźbegey słepciomis, ir iſzsiwogiey =mi?  1 Moz 
31,27 

Nedałaydey =mi Nedałaydey =mi teypag pabuciot ſunu mano, ir dukteru mano: 
Dabarjen, durney padarey teypo darydams. 

1 Moz 
31,28 

kad =mi 
notmusztumey 

Atſakie tada Jokubas ir tare Labanuy: Delto jog bijojauś, tarau 
nes, kad =mi notmusztumey dukteru tawo. 

1 Moz 
31,31 

eyt =mi Ir tare ana tewop ſawo: Teneuźſidega ruſtibe akiſe wieſzpaties 
mano, jog negalu kialtis po weydu tawo: eyt =mi nes pagal buda 
moteru: ir perweyzdejo ansjen, bet nerado Terafimu. 

1 Moz 
31,35 

padarytu =mi 
pikt 

Bet tewas juſu apſiwaykſzczojo ſu manim apjeſzkingey, ir atmayne 
ałg mano deſzymti kartu: bet nedałayde jam Diewas kad 
padarytu =mi pikt. 

1 Moz 
31,7 

paſzławinsi =mi Ir tare: Pałeyſk mane, auſzra nes uźtekiejo: bet ansjen tare, 
Nepałaysiu taws, net paſzławinsi =mi. 

1 Moz 
32,26 

kadgi =mi tey 
nudalijo 

Imk meldziu paſzławinim mano, kurſey pryneſztas ira tawſp, 
kadgi =mi tey nudalijo małoningey Diewas, ir jog wiſo turu: ir 
praſze ghi, teyp jog eme tey ansjen. 

1 Moz 
33,11 

k =mi tarysit Ir tare Sichem tewop jos, ir brolump jos, terdu łoſk akiſe juſu: ir 
k=mi tarysit, dosiu. 

1 Moz 
34,11 

dokit =mi Padauginkit łabey and mans paſog, ir dowan, ó dosiu kaypo 
kałbesit manſp, dokit mi tykt mergieł uź moteri. 

1 Moz 
34,12 

Imk =mi t Sichem teypag kałbejo tewop ſawo Hemorop, tarańt, Imk =mi t 
dukteri uź moteri. 

1 Moz 
34,4 

kurſey =mi 
atſakie 

Ir kialkimes, ir łayſkimes Bethelin: ó padarysiu tn Ałtoru tamuy 
Diewuy kurſey =mi atſakie dienoy ſuſpaudyma mano, ir buwo ſu 

1 Moz 
35,3 
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manim kiele, kuro waykſzczojau. 
pergabeńk =mi 
źody 

Ir tare jam: Eyk meldziu: Dabokis kaypo turis broley tawo, ir 
kaypo turis gardas, ó pergabeńk =mi źody:  

1 Moz 
37,14 

pa=mi=ſakik Ó ansjen tare: jeſzkau brolu mano, pa=mi=ſakik meldziu, kame 
gano. 

1 Moz 
37,16 

kłoniojos =mi Ir ſapnawo dar kit ſapn, ir ſakie ghi brolamus ſawo: ir tare: Sztey 
dar ſapnawau ſapn: ó ſztey, Saul, ir Meno, ir wienolika 
źwayździu kłoniojos =mi. 

1 Moz 
37,9 

K =mi dosi Ir prałkie joſp kielań, ir tare, Eykſz meldziu, teieymi ing tawe, 
neźynojo nes, jog tey buwo anita jo, ó ana tare: K=mi dosi, idand 
ieytumey ing mane. 

1 Moz 
38,16 

padare =mi Ir ſtojoś, kad iźgirdo wieſzpats jo źodzius moteries ſawo, kuros 
kałbejo jop, tarańt, pagal tu paciu źodziu padare =mi tarnas 
tawo,  tada uźsidegie ruſtibe jo. 

1 Moz 
39,19 

gałetu =mi Ó Kain tare WIESZPATIESP: Neteyſibe mano dideſne ira nekayp 
gałetu =mi but atłayſta. 

1 Moz 
4,13 

padejo =mi Ir paźyno wel Adomas motery ſawo, ir pagimde ſunu, ir pramino 
ward jo Seth: kałbejo nes padejo =mi Diewas kit ſekł uź Abeli: 
Kain nes ghi uźmuſze. 

1 Moz 
4,25 

padaryk =mi Bet atmink and mans ſawimpi, kad gierey tau wesis, ir padaryk 
=mi meldziu gieradeiſt, ir prymink mane Faraoniep, ir padaryk 
kad  
iſzeycia iſz tu namu. 

1 Moz 
40,14 

pa=mi=ſakikit Anisjen tare jop: Sapnawom ſapn, ó nera nieko kurſey ghi 
iźguldytu. Jozefas tare jump, N`eſtgu Diewo iźguldymey, 
pa=mi=ſakikit jos meldziu. 

1 Moz 
40,8 

kurſey =mi tey 
paſakitu 

Ó tie ſeptini łaybi warpey praryjo anos ſeptinis gierus warpus: ir 
paſakiau tey źyniams, bet nebuwo newieno kurſey =mi tey 
paſakitu. 

1 Moz 
41,24 

Atymate =mi Tare tada jump Jokubas tewas ju, Atymate =mi waykus, Jozefo 
nera, ir Simeono nera, ó dabar atymtumite Benjamin, wisi tie 
dayktey ira prieſz mane. 

1 Moz 
42,36 

ſakiet =mi Taſgu tey ira maźausias brolis juſu, h ape kuri ſakiet =mi?  1 Moz 
43,29 

padaret =mi Ó Izrael tare, Kodel padaret =mi teyp pikt jog paſakiet anamuy 
źmoguy, kad turit dar wien broli? 

1 Moz 
43,6 

jog =mi pagimde Tare tada tarnas tawo, tewas mano, muſump, Patisjen źynot, jog 
=mi pagimde mote mano du: 

1 Moz 
44,27 

Jeygu =mi dabar Jeygu mi dabar ir t atymat nog weyda mano, ó ſutyks ghi 
pagadynimas: d tada nułaysit źylus płaukus mano ſu deyjawimu  
grabań. 

1 Moz 
44,29 

padaryk =mi 
gieradeiſt 

Jeygu radau łoſka akiſe tawo, tada d padek meldziu rk tawo po 
słgſniu mano, ir padaryk =mi gieradeiſt, ir wiernaſti, ó nepakaſk 
meldziu mans Egypte: 

1 Moz 
47,29 

Prysiek =mi Ó ansjen tare, Prysiek =mi, ó ansjen pry-  
ſekie jam, e ó Izrael pasiłkie gałwoſp pateło. 

1 Moz 
47,31 

ſutyko =mi Ir tare Izrael Jozefop, Netykiejauś regiet weyd tawo: bet ſztey, 
ſutyko =mi teypag Diewas regiet ſekł tawo. 

1 Moz 
48,11 

pasirode =mi Potam tare Jokubas Jozefop, a Wiſogalis Diewas b pasirode =mi 
Luze źiamey Kanaan, ir paſzławino =mi. 

1 Moz 
48,3 

paſzławino =mi Potam tare Jokubas Jozefop, a Wiſogalis Diewas b pasirode =mi 
Luze źiamey Kanaan, ir paſzławino =mi. 

1 Moz 
48,3 

kuros =mi cia 
dawe 

Ó Jozefas tare tewop ſawo, ſuney mano ira, kuros =mi cia dawe 
Diewas: ó ansjen tare, Pryweſk jos meldziu manſp, kad 
szławincia jemus. 

1 Moz 
48,9 
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gaylis =mi Ir tare WIESZPATS: Iźgayſzyſiu źmogu, kury ſutwerau, iſz 
źiames; nog źmogaus iki pekuy, iki słgiciam źweruy, ir iki 
paukſzczuy dgaus: gaylis =mi nes jog padarau jos. 

1 Moz 
6,7 

dawe =mi 
praſzym 

Meldziaus apie t wayk, ό WIESZPATS dawe =mi praſzym 
mano apie kury praſzau nog jo. 

1 Sam 
1,27 

Pa=mi=ſakik Tare tada dede Saulies: Pa=mi=ſakik meldziu k paſakie jums 
Samuel? 

1 Sam 
10,15 

kalbejot =mi TAre tada Samuel wiſop Izraelauſp Sztey, iszkłausiau bałsa juſu 
wiſame tame k kalbejot =mi, ir iſtaciau and juſu Karalu. 

1 Sam 
12,1 

taret =mi Ó kad iſzwidot jog ejo prieſz jus Nahas Karalus wayku Ammona, 
tada taret k =mi: Ne, bet Karalus karalaus and muſu: norysjen 
WIESZPATS Diewas juſu buwo Karalumi and juſu. 

1 Sam 
12,12 

Atneſzkit =mi Tare tada Saul, Atneſzkit mi ſza degm- afier, ir dekudarymo-
afieras: ir afierawojo degm-afier. 

1 Sam 
13,9 

Pa=m=ſakik Tare tada Saul Jonathanop: Pa=m=ſakik k padarey: paſakie 
tada jam Jonathan, ir tare, Paragawau tykt truputi medaus, gału 
łazdos, kur turejau rkoy mano, ſztey cia eſmi, muſijugu mirt? 

1 Sam 
14,43 

tepadaro =mi Ó Saul tare, Teypo tepadaro mi Diewas, ir teypo teprydeda, 
Jonathane muſighi mirt ſmercia. 

1 Sam 
14,44 

Gaylis =mi Gaylis =mi to jog padarau Sauli Karalumi, delto jog atſigryźo 
nog mans, ir neuźturejo źodziu mano: uźſidegie tada Samuel, ir 
ſzaukie WIESZPATIESP per wiſ nakti. 

1 Sam 
15,11 

patepſi =mi t Ir pakwieſi Iſai and afieros, ó aſzjen paſakiſiu tau k weykſi, ir 
patepſi mi t kury paſakiſiu tau. 

1 Sam 
16,3 

Dokit =mi Priegtam kałbejo Filiſtynas, Koloja ſzdien kowes-redus Izraelaus, 
kałbańt, Dokit =mi wir kad muſztumimes podraug. 

1 Sam 
17,10 

buk =mi tykt 
galintingu ſunu 

Togdel tare Saul Dowidop, Sztey, dydeſn duktery mano Merab 
doſiu tau uź motery, buk =mi tykt galintingu ſunu, ir weſk wayn 
WIESZPATIES: (tare nes Saul kad nebutu prieſz ghi rka mano, 
bet kad butu prieſz ghi rka Filiſtynu.) 

1 Sam 
18,17 

Atneſzkit =mi Ó Saul atſiunte ſiuntynius atweſt Dowid: ana wel tare: Ligotu ira. 
15 Atſiunte tada Saul ſiuntynius atłkit Dowid kałbańt: Atneſzkit 
=mi ghi patełe, kad uźmuſcia ghi. 

1 Sam 
19,14 

Kas =mi tey Ó Dowidas tare Jonathanop, Kas =mi tey paſakis, jeygu atſakis 
tau k kiet tewas tawo? 

1 Sam 
20,10 

iſakie =mi tey Ir tare, T’eymi meldziu, gimine nes mano tury muſzt-afier 
mieſte, patsjen teypag brolis mano iſakie =mi tey, radaugu dabar 
małon akiſe tawo, t’eymi meldziu, kad iſzwiſcia brolus mano, 
togdel notajo Karalauſp ſtałop. 

1 Sam 
20,29 

Iſakie =mi 
Karalus 

Dowidas wel tare Kunigop Achimelechop, Iſakie =mi Karalus 
wien daykt, ir tare manſp, Teneźyno to daykta niekas, del kuro 
nu-ſiunciau tawe, ir kury pryſakiau tau: jaunikayciams wel 
paſakiau wiet tokio wiena. 

1 Sam 
21,2 

dok=mi Ó dabar kas ira po rka tawo? dok=mi pkiet donu rkoń mano, 
aba tey kas atſirda. 

1 Sam 
21,3 

dok =mi ghi Tare tada Kunigas, Kaławijas Goliatha Filiſtyno kury uźmuſzey 
źołu-łomoy, ſztey tas cia atſirda rube, uźpakaliy Efoda, jeygu 
ghi nori imt ſau, tada imk ghi, nera nes cia kito prieſz ghi: ó 
Dowidas tare, neragu jamuy ligio, dok =mi ghi. 

1 Sam 
21,9 

nopirayſzkie =mi 
to 

Ir tare Karalus peſciump, kurie ſtowejo pas ghi, Apſigryſzkit ir 
pamuſzkit Kunigus WIESZPATIES, delto jog buwo teypag 
rk ju ſu Dowidu, ir delto jog źynojo, jog bego ansjen: ó 
nopirayſzkie =mi to po auſimis mano: bet tarney Karalaus 
nenorejo iſztieſt rkos ſawo kad uźpułtu and Kunigu 
WIESZPATIES. 

1 Sam 
22,17 
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źynoſiu k=mi 
padarys 

Ó iſz tn nuejo Dowidas Miźpoń Moabitu, ir tare Karalauſp 
Moabitu, Teiſzeyt meldziu tewas mano ir motyna mano juſump, 
net źynoſiu k=mi padarys Diewas. 

1 Sam 
22,3 

paſakie =mi Eykit meldziu ir gatawikit t daykt dar łubiaus, kad źynotumite 
ir apidayrytumite wiet jo kame ira takas jo, kas ghi regiejo tn: 
paſakie =mi nes pats jog łabey ſzuczney paprato apsieyt. 

1 Sam 
23,22 

pamſtyſis =mi WIESZPATS ſudys terp mans ir terp taws ir WIESZPATS 
pamſtyſis =mi and taws, bet rka mano nebus prieſz tawe. 

1 Sam 
24,13 

uźmokiejey =mi 
gieru 

Ir tare Dowidop: Teyſeſniu eſi uź mane, tujen nes uźmokiejey =mi 
gieru, ó aſzjen uźmokiejau tau piktu. 

1 Sam 
24,18 

parodey =mi Ir parodey mi ſźdien, jog padarey =mi giar: WIESZPATS nes 
uźrakino mane rkoń tawo, ó neuźmuſzey mans. 

1 Sam 
24,19 

padarey =mi Ir parodey mi ſźdien, jog padarey mi giar: WIESZPATS nes 
uźrakino mane rkoń tawo, ó neuźmuſzey mans. 

1 Sam 
24,19 

kuroy =mi 
padarey 

Kad kas rado neprieteli ſawo, łayſgu ghi eyt gieru kielu? 
WIESZPATS teuźmoka tau t giar, uź ta diena kuroy =mi 
padarey 
ſzdien. 

1 Sam 
24,20 

Prisiek =mi Prisiek =mi tada dabar per WIESZPATY, jeygu iźſzakniſi ſekl 
mano paſkuy mane, ir iźgayſzynſi ward mano, iſz namu tewa 
mano! 

1 Sam 
24,22 

atadawe =mi Ir kałbejo Dowidas, uźtieſa dykey ſergiejau to wiſa k tas turejo 
giroy, teyp jog nepraźuwo niekas iſz to wiſa k turejo: ó ansjen 
atadawe =mi pikt uź giar. 

1 Sam 
25,21 

per=mi=ſzkadyjo Uztieſa nes teyp tey ira tykrey kaypo gija WIESZPATS Diewas 
Izraelaus kurſey per=mi=ſzkadyjo padaryt tau pikt, jog, kad bu- 
tumey nepaſiſkubinus, ir neſutykus mane, tada 
nebutu atlikis Nabaluy ney wiens kurſey mi- 
źa and ſienos iki auſzrey. 

1 Sam 
25,34 

nieko =mi nera 
gieres 

Ó Dowidas tare ſzyrdiy ſawo, Dbarjen praźuſiu katroy iſz tu dienu 
rka Saulies, nieko =mi nera gieres, tykrey kad iźbegcia ſkubiey 
źiameń Filiſtynu, kad paterotu Saul paduksi ape mane, jeſzkot 
mane daugiaus wiſoy rubieźiy Izraelaus, teypo iſzwgſiu iſz rkos 
jo. 

1 Sam 
27,1 

bus =mi tarnu Ir tykiejo Achis Dowiduy, kałbańt, wisiſzkey pasidare ſmirdynciu 
źmoneſa ſawo, Izraeliy, togdel bus =mi tarnu and amźu. 

1 Sam 
27,12 

tedoda =mi Ir tare Dowidas Achiſop, Jeygu radau dabar małon akiſe tawo, 
tedoda =mi koki wiet, wiename iſz mieſtu źiames, kad giwcia 
tn: kodeł nes turetu giwt tarnas tawo ſu tawim Karaliſzkiame 
mieſte. 

1 Sam 
27,5 

iſzweſk =mi Tare tada ana moteriſzkie, K iſzwesiu tau? ó ans tare iſzweſk 
m=mi i Samueli. 

1 Sam 
28,11 

paſakitumey =mi Ir tare Samuel Saulieſp, Kodel pabudyney mane iſzweds mane? 
tare tada Saul, ſuſpauſtas eſmi łabey, Filiſtyney nes koroja prieſz 
mane, ó Diewas atſtojo nog mans, ir notmiſako daugiaus, ney per 
tarnawim Pranaſzu, ney per ſapnus, togdel pawadynau taws, 
kad paſakitumey =mi k turu weykt. 

1 Sam 
28,15 

not=mi=ſako Ir tare Samuel Saulieſp, Kodel pabudyney mane iſzweds mane? 
Tare tada Saul, ſuſpauſtas eſmi łabey, Filiſtyney nes koroja prieſz 
mane, ó Diewas atſtojo nog mans, ir not=mi=ſako daugiaus, ney 
per tarnawim Pranaſzu, ney per ſapnus, togdel pawadynau taws, 
kad paſakitumey mi k turu weykt. 

1 Sam 
28,15 

Pa=mi=ſakik Ir atsimayne Saul, ir apsiwiłko kiteys rubeys,ir nuejo, ir du wiru ſu 
jo, atajo naktiy anosp moteriſzkieſp: ir tare, Pa=mi=ſakik meldziu 
per dwaſi źyniſtes,ir pa=mi=daryk kad iſzeytu ans ape kury 

1 Sam 
28,8 
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paſakisiu tau. 
pa=mi=daryk Ir atsimayne Saul, ir apsiwiłko kiteys rubeys,ir nuejo, ir du wiru ſu 

jo, atajo naktiy anosp moteriſzkieſp: ir tare, Pa=mi=ſakik meldziu 
per dwaſi źyniſtes,ir pa=mi=daryk kad iſzeytu ans ape kury 
paſakisiu tau. 

1 Sam 
28,8 

Pryſek =mi Tare tada jop Dowidas, Galigu atweſt mane anop pułkop? ó 
ansjen  tare: Pryſek =mi per Diew, jog neuźmuſzy mans, ir jog 
neiź- doſi mane rkoń Wieſzpaties mano! tada atwesiu tawe anop 
pułkop. 

1 Sam 
30,15 

padok =mi Ó iſzejs iſz tn rado Jonadab ſunu Rechabo ateynti ſutykt ghi, 
kurſey paſweykino ghi, ó ansjen tare jop: Iragu teyſi ſzyrdys tawo, 
pagal to kaypo ira ſzyrdys mano ſuſzyrdzia tawo? ó Jonadab tare, 
Ira, ir łabey ira, padok =mi rk tawo, ir padawe ansjen rk 
ſawo, ir liepe jam uźlipt ſawſp and waźa. 

2 Kar 
10,15 

bus =mi Ir pryſakie Karalus Achaz Uriey Kuniguy, kałbańt, And dydžio 
Ałtoraus uźdeg rytykſzcz-degam-afier, ir wakaryn-wałgom- 
afier, ir degam-afier Karalaus, ir wałgom- afier jo, ir 
degam-afier wiſu źmoniu źia- mes, ir wałgom-afier ju, ir 
giaramas-afieras ju, ir łaſzek and jo wiſ krauj degamos-afieros, 
ir wiſ krauj muſztos-afieros: bet waro Ałtorus bus =mi kad 
kłauſcia. 

2 Kar 
16,15 

Atneſzkit =mi Ó ansjen tare, Atneſzkit =mi nauj ſzol, ir idekit tn druſkos: ir 
atneſze anisjen j jop. 

2 Kar 
2,20 

dawe =mi Paſakie teypag Safan Piſorus Karaluy, kałbańt: Hilkia Kunigas 
dawe mi Knig: ir ſkayte j Safan po weydu Karalaus. 

2 Kar 
22,10 

atweſkit =mi Dabargi tada, atweſkit =mi źaydej, ir ſtojos, kad źayde ans 
źaydejas and ſtrunu, jog atajo and jo rka WIESZPATIES. 

2 Kar 
3,15 

pa=mi=ſakik Ó Eliſa tare joſp: K tau padarysiu? pa=mi=ſakik, k tury 
namoſe: ó ana tare, Tarnayte tawo netury nieko wisiſzkey namoſe, 
liſz bonk aliwos. 

2 Kar 
4,2 

At=mi=siuſk Ir ſzaukie wira ſawo, ir tare: At=mi=siuſk meldziu wien iſz 
wayku, ir wien iſz aſliczu, kad nubegcia wirop Diewo, ir 
ſugryſzcia. 

2 Kar 
4,22 

nelauk =mi Pabałnawo tada ana aſlicz, ir tare waykop ſawo; Waryk, ir eyk 
tolaus: ir nelauk =mi jot, liſz kad tarysiu tau. 

2 Kar 
4,24 

nepaſakie =mi to Ó kad atajo wirop Diewo and kałna, nuſitwere koju jo, bet Gehazi 
pryejo, kad atſtumtu j, bet wiras Diewo tare: Apłayſk j, duſza 
nes jos ira karcioy siełoy, ó WIESZPATS pasłepe tey nog mans, 
ir nepaſakie =mi to. 

2 Kar 
4,27 

Nepaſakiſitegu 
=mi 

Nepakajawo tada ſzyrdys Karalaus Syrios and to daykta: ir 
pawadyno tarnu ſawo, ir tare jump, Nepaſakiſitegu =mi to kas ira 
iſz muſiſzkiu uź Karalu Izraelaus? 

2 Kar 
6,11 

parode =mi Ó Eliſa tare jop; Eyk, paſakik, Neiźgiſi wiſiſzkey, WIESZPATS 
nes parode =mi, jog mirſi ſmercia. 

2 Kar 
8,10 

WIESZPATS 
=mi parode 

Ó Hazael tare; Bet kas ira tarnas tawo, kurſey ira ſzunimi, kad 
padarytu t dydy daykt? ó Eliſa tare, WIESZPATS =mi 
parode, jog buſi Karalumi Syrios. 

2 Kar 
8,13 

Paſakie =mi Nuejo tada ansjen nog Eliſos, ir atajo Wieſzpatieſp ſawo, kurſey 
tare jam, K paſakie tau Eliſa? ó ansjen tare, Paſakie =mi, Tykrey 
iźgiſi. 

2 Kar 
8,14 

Pa=mi=ſakik Ó Karalus tare Gehazieſp waykop wiro Diewa; kałbańt, 
Pa=mi=ſakik meldziu wiſus dydzius darbus, kuros dare Eliſa. 

2 Kar 
8,4 

Dok=mi Dok=mi dabar iſzminti, ir moksł, kadiſzeycia pirm weyda tu 
źmoniu, ir ieycia: kas nes gałetu ſudyt tas dydes źmones tawo? 

2 Kr 
1,10 

At=mi=siuſk At=mi=siuſk tada dabar iſzminting źmogu kad dirbtu; aukſe, ir 2 Kr 
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ſidabre, ir ware, ir giełeźiy, ir purpuroy, ir karmazine, ir melinoy-
forboy, ir kurſey mokietu pjaut pjowimus ſu teys iſzmintingeys 
kurie ira manimpi Judoy, ir Jeruzaley, kuros pryrede tewas mano 
Dowidas. 

2,7 

At=mi=ſiuſk At=mi=ſiuſk teypag cedru, eglu, ir almuggim-medzio iſz Libanon, 
źynau nes jog moka tarney tawo kapot medi Libanona, ó ſztey 
tarney mano bus ſu tarneys tawo. 

2 Kr 
2,8 

pagatawitu =mi Ó tey kad pagatawitu =mi medziagos daugibey: anie nes Namey 
kuros budawosiu bus dydi ir ſtebuklingi. 

2 Kr 
2,9 

nepaſakie =mi Bet netykiejau źodziams ju, net pati atejau, ir regiejo tey akis 
mano, ó ſztey, nepaſakie mi puſes dydybes iſzminties tawo: perejey 
an słow, kur girdejau. 

2 Kr 
9,6 

kad tarnautu 
=mi 

Nuejo tada Mayźeſzus ir Aaron Faraonop, ir tare jop: Teypo 
kałba WIESZPATS Diewas Źydu, Pakołey wgi nusiźiamint po 
weydu mano? pałayſk źmones mano, kad tarnautu =mi. 

2 Moz 
10,3 

kłoniosis =mi Tomet ateys manſp wisi tie tarney tawo, ir kłoniosis =mi, 
kałbańt, Łayſkis, patsjen, ir wiſos tos źmones kuros ſka pedu 
tawo, ó potam iſzeysiu: ir iſzejo nog Faraona karſztiy ruſtibes. 

2 Moz 
11,8 

ſzławinkit =mi Imkit teypag ſu ſawim awis juſu, ir jau- cius juſu, kaypo kałbejot: 
ir eykit, ir ſzławinkit =mi teypag. 

2 Moz 
12,32 

Paſzwſk =mi Paſzwſk =mi wiſoki pirmgimdi, kas atwera kokinoris gimdiw, 
terp wayku Izraelaus, iſz źmoniu, ir iſz pekaus: mano tey ira. 

2 Moz 
13,2 

padare =mi Ir ſakisi ſunuy tawo anoy pacioy dienoy, kałbańt: Ira tey delto k 
padare =mi WIESZ- PATS, kad iſzejau iſz Egypto. 

2 Moz 
13,8 

buwo =mi 
iźganimu 

WIESZPATS ira galibe mano ir gieſme, ir buwo =mi iźganimu: 
tasjen ira Diewu mano, togdel padarysiu jamuy miełghi giwe- 
nim, Diewu ira tewa mano, togdryn iſzkial- siu ghi. 

2 Moz 
15,2 

kad =mi 
tarnautu 

Priegtam tare WIESZPATS May- źeſzauſp kialkis rytoy kſti, ir 
ſuſtok poweydu Faraona, ſztey iſzeyt ties wdeni, ir kałbek jop: 
Teypo kałba WIESZPATS, Iſzłayſk źmones mano kad =mi 
tarnautu. 

2 Moz 
18,20 

busit =mi Ir busit =mi Kunigiſzkia Karaliſte, ir ſzwta gimine: Tie ira 
źodziey kuros kałbesi waykump Izraelaus. 

2 Moz 
19,6 

źyndyk =mi ghi Tare tada jey dukte Faraona, Imk t berneli, ir źyndyk =mi ghi, 
dosiu tau ałg tawo, ó ana źmona eme an berneli ir źynde ghi. 

2 Moz 
2,9 

Pa=mi=darysi Pa=mi=darysi ałtoru iſz źiames: ir afiera- wok and jo degamas-
afieras tawo, ir dekudary- mo-afieras tawo, awis tawo, ir jaucius 
tawo wiſo- kioy wietoy kuroy iſtatysiu pometk warda mano, 
ateysiu tawſp, ir ſzławinsiu tau. 

2 Moz 
20,24 

jeygu =mi 
padarysi 

Bet jeygu =mi padarysi akmenies ałtoru tada nebudawosi jo iſz 
kapoto akmenia jeygu pakialsi and jo ſklut tawo, tada iźbiaurynsi 
ghi. 

2 Moz 
20,25 

dosi =mi Pilnibes tawo ir aſzeru tawo netru- kisi: k Pirmgimdi ſunu tawo 
dosi =mi. 

2 Moz 
22,29 

dosi =mi Su jaucieys tawo dosi teypag, ir ſu awimis tawo: per ſeptynias 
dienas bus pas motyn ſawo, aſzmoy dienoy dosi =mi jos. 

2 Moz 
22,30 

busit =mi Szwtomis busit =mi dabar źmonemis: m togdel newalgiſit tos 
meſos, kuriy ſudraſkita ira and łauka, iſzmesit j ſzuniuy. 

2 Moz 
22,31 

apiwaykzczosi 
=mi 

Tris kartus metoſe apiwaykzczosi =mi ſzwt. 2 Moz 
23,14 

imtu =mi 
kialam-afier 

Kałbek waykump Izraelaus, kad imtu =mi kialam-afier: a nog 
wiſokio źmogaus kuro ſzyrdis pasijudins gierawalney, imſit 
kialam- afier mano. 

2 Moz 
25,2 

kur =mi imſit Ó ta ira kialama-afiera kur =mi imſit nog ju, aukſ ir sidabr, ir 
wari. 

2 Moz 
25,3 
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padarys =mi Ó anisjen padarys =mi ſzwtnicz, kad giw- cia widuryje ju. 2 Moz 
25,8 

tarnautu =mi POtam liepk pryeyt ſawſp broluy tawo Aaronuy, ir ſunamus jo, ſu 
jo, iſz widuries wayku Izraelaus, kad tarnautu =mi Kunigiſzki- 
ured: a ipaciey Aaron, Nadab, ir Abihu, Ele- azar, ir Ithamar, 
ſuney Aarona. 

2 Moz 
28,1 

tarnautu =mi Kałbesi teypag wiſump tump kurie ira iſzmintyngos ſzyrdies, kuros 
prypildziau dwasia iſzminties: kad padarytu Aaronuy rubus, 
paſzwſt ghi, kad tarnautu =mi Kunigiſz- ki-ured. 

2 Moz 
28,3 

tarnautu =mi Ó tie ira rubey kuros anisjen padarys, Kruties-blecha, ir Efod, ir 
jupa piłna akielu, kiepure, ir joſta: padarys tada broluy tawo 
Aaronuy ſzwtus rubus, ir ſunamus jo, kad tarnautu =mi 
Kunigiſzki-ured. 

2 Moz 
28,4 

tarnautu =mi Ir apwiłksi jomis broli tawo Aaron, ir ſunus teypag jo: ir patepsi 
jos, ir rkas ju prypildysi, ir paſzwsi jos, kad tarnautu =mi 
Kuni- giſzki-ured. 

2 Moz 
28,41 

kad =mi 
tarnautu 

Ó Tas ira dayktas kuri padarysi jemus, kad paſzwſtumey jos, kad 
=mi tarnautu Kuni- giſzki-ured: Imk wien werſzy, jaunghi 
jaucio, ir dwejet tobułu awinu. 

2 Moz 
29,1 

tarnautu =mi Ó paſzwsiu Nomet ſueygos, ir Ałtoru: Aaron teypag ir ſunus jo 
paſzwsiu, kad tarnautu =mi Kunigiſzki-ured. 

2 Moz 
29,44 

taris =mi Tare tada Mayźeſzus Diewop, Sztey, kad ateysiu waykump 
Izraelaus, ir tarysiu jems, Diewas tewu jusu, nusiunte mane 
juſump: ó anosjen taris =mi, kas ira do wardas jo? k tarysiu 
jump? 

2 Moz 
3,13 

pasirode =mi Eyk, ir ſurynk Wirausius Izraelaus, ir kałbek jump, WIESZPATS 
Diewas tewu juſu pasirode =mi, Diewas Abrahoma, Izaoka, ir 
Jokuba, tarańt: Atłkiau jus wierney: ir tey k padare jumus 
Egypte. 

2 Moz 
3,16 

tarnautu =mi Patepsi teypag Aaron ir ſunus jo: ir paſzwsi jos, kad tarnautu 
=mi Kunigiſzki-ured. 

2 Moz 
30,30 

Aleyku =mi tey 
bus 

Ir kałbesi waykump Izraelaus, tarańt: Aleyku =mi tey bus ſzwto 
patepima gimineſa juſu. 

2 Moz 
30,31 

da=mi=łayſk Ir dabar, da=mi=łayſk, kad uźsidegtu ruſtibe mano prieſz jas, ir 
prarytu jos: ó padarysiu tawe dydzia gimine. 

2 Moz 
32,10 

tedoda =mi Tarau tada jems, Kas tury aukſ tenutraukia ghi, ir tedoda =mi: 
ó aſzjen imeciau ghi ugniń, ó tas telas iſzejo. 

2 Moz 
32,24 

neſakey =mi Ir tare Mayźeſzus WIESZPATIESP, Sztey, kałbi manſp, Weſk 
tas źmones, bet neſakey =mi, k siusi ſu manim: norisjen tarey, 
Paźyſtu tawe wardu, ir teypag, Radey małon akiſe mano. 

2 Moz 
33,12 

Pa=mi=rodyk Tare tada ansjen: Pa=mi=rodyk dabar ſzłow tawo. 2 Moz 
33,18 

netykies =mi ATſakie tada Mayźeſzus, ir tare, Bet ſztey, netykies =mi, ney 
bałſa mano kłausis, kałbes nes, WIESZPATS nepasirode tau. 

2 Moz 
4,1 

tarnautu =mi Ó tarau tawſp, Iſzłayſk ſunu mano, kad tarnautu =mi, bet wgiey 
jo iszłayſt: ſztey uź- muſzu ſunu tawo, pirmgimdi tawo. 

2 Moz 
4,23 

esi =mi Eme tada Zippora akmenies peyli ir apipjauſte nopipjauſtym 
ſunaus ſawo, ir mete ghi prieſz kojas jo: ir tare, uźtieſa esi =mi 
kraujotu ſwotu. 

2 Moz 
4,25 

tarnautu =mi Ir apwiłksi Aaron ſzwteys rubeys: ir patepsi ghi, ir paſzwsi ghi, 
kad tarnautu =mi Kunigiſzki-ured. 

2 Moz 
40,13 

tarnautu =mi Ir patepsi jos, pagal to kaypo patepey tew ju, kad tarnautu =mi 
anisjen Kunigiſzki-ure- d: ir ſtosis jog patepimas ju bus jemus 
amźynu Kunigiſzkiu-uredu gimineſa ju. 

2 Moz 
40,15 

apiwaykſzczotu Ó Potam nuejo Mayźeſzus ir Aaron, ir tare Faraonop: Teypo 2 Moz 
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=mi kałba WIESZPATS Diewas Izraelaus: Iſzłayſk źmones mano, kad 
apiwaykſzczotu =mi ſwte giroy. 

5,1 

słuźytu =mi Ir kałbesi jop, WIESZPATS, Diewas Źydu nusiunte mane tawſp, 
kałbańt, Iſzłayſk źmones mano, kad słuźytu =mi giroy: bet ſztey 
nepakłauſey mans ikſzołey. 

2 Moz 
7,16 

kad =mi 
tarnautu 

[1] POtam tare WIESZPATS Mayźeſzauſp, Ieyk Faraonop, ir 
kałbek jop: Teypo kałba WIESZPATS, Iſzłayſk źmones mano, 
kad =mi tarnautu. 

2 Moz 
8,1 

kad =mi 
tarnautu 

POtam tare WIESZPATS Mayźe- ſzauſp, Ieyk Faraonop: ir 
kałbek jop, Teypo kałba WIESZPATS Diewas Źydu, Iſzłayſk 
źmones mano, kad =mi tarnautu. 

2 Moz 
9,1 

kad =mi 
tarnautu 

Tare tada WIESZPATS Mayźe- ſzauſp, Kiałkis rytoy kſti, ir 
ſuſtok po weydu Faraona, ir kałbek jop: Teypo kałba WIESZ- 
PATS Diewas Źydu, Iſzłayſk źmones mano, kad =mi tarnautu. 

2 Moz 
9,13 

buwo =mi Suſpautas eſmi pro tawe, brołau mano Jonathane, buwey =mi 
łabey miełu: meyłe tawo buwo =mi ſtebuklingiaſne nekayp meyłe 
moteru. 

2 Sam 
1,26 

buwey =mi Suſpautas eſmi pro tawe, brołau mano Jonathane, buwey =mi 
łabey miełu: meyłe tawo buwo =mi ſtebuklingiaſne nekayp meyłe 
moteru. 

2 Sam 
1,26 

Sakik =mi Priegtam tare jop Dowidas, Kas ira do dayktas? Sakik =mi tey 
meldziu, ó ansjen tare, Jog źmones pabego iſz kowes, ir jog teypag  
daugiel połe, ir pamire iſz źmoniu jog Saul teypag, ir ſunus jo 
Jonathan numire. 

2 Sam 
1,4 

tare =mi Ó ansjen tare =mi, Kasjen eſi? aſzjen wel tarau jop, Amalekita 
eſmi. 

2 Sam 
1,8 

bus =mi ſtypreys Ir tare: Jeygu Syrioney bus =mi ſtypreys, tada ateysi iſzloſot 
mane: jeygu wel waykey Ammona bus tau ſtypreys, tada aſzjen 
ateysiu iſzloſot tawe. 

2 Sam 
10,11 

bus =mi małonu Ó ansjen tare, Kad dar gijo waykas pasnikawau, ir werkiau: 
kałbejau nes, Kas źyno, gal but jog bus =mi małonu 
WIESZPATS, kad atliktu waykas giwu. 

2 Sam 
12,22 

kury =mi 
padarey 

Tare tada ana jam, Nera prieźaſciu kad iſzwarytumey mane, tas 
nes piktas dayktas dydeſniu butu uź kitghi kury =mi padarey: 
bet ansjen nenorejo kłausit jos. 

2 Sam 
13,16 

nepaſakisi gu 
=mi to 

Kurſey tare jam, Kodel esi teyp lieſu, nog ryto-meta iki ryto-metuy, 
Karalaus ſunau, nepaſakisi gu =mi to: Tare tada jam Amnon, 
Milu Thamar ſeſeri brolies mano Abſaloma. 

2 Sam 
13,4 

pagatawitu =mi Atsigułe tada Amnon, ir pasidare ligotu: ó kad atajo Karalus 
dabotis jo, tare Karalauſp Amnon, Tot’eyt meldziu ſeſo mano 
Thamar, kad pagatawitu =mi du ragayſzelu po akimis mano, ó 
walgicia iſz rkos jos. 

2 Sam 
13,6 

iſakie =mi tey Ó Karalus tare, Iragu Joabo rka ſu tawim wiſame tame: ó ana 
moteriſzkie atſakie, ir tare, Teypo tykrey kaypo gija duſza tawo 
Wieſzpatie mano Karalau, jeygu kas gałetu prałkt deſzynen, ir 
łabey kayren rkon, nog to wiſa k kałbejo Wieſzpats mano 
Karalus, tarnas nes tawo Joab iſakie =mi tey, ir ansjen idejo wiſus 
tos źodzius naſroſna tarnaytes tawo. 

2 Sam 
14,19 

gierey =mi buwo Ó Abſalom tare Joabob, Sztey, nusiunciau tawſp, kałbańt, Ateyk 
ſza, kad nusiuſcia tawe Karalauſp, kad kałbetumey, Kodel atejau 
iſz Geſur: gierey =mi buwo kad dar tn bucia: dabargi tada 
teregiu weyd Karalaus, Jeygu dar ira koki kałte manimpi, tada 
teuźmuſza mane. 

2 Sam 
14,32 

Pa=mi=dek Ir tare Karalauſp ana moteriſzkie iſz Thekoos, kad połe źiameń 
and weyda ſawo ir pasiłkie: tare tada, Pa=mi=dek Karalau. 

2 Sam 
14,4 
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dos =mi j regiet Tare tada Karalus Zadokop, Pergabk Skryni Diewo mieſtań: 
jeygu rasiu małon akiſe WIESZPATIES, tada ſugrźys mane, ir 
dos =mi j regiet, ir giwenim ſawo. 

2 Sam 
15,25 

tepadaro =mi Bet jeygu teypo tarys, nemegſtu tawimi: ſztey cia eſmi, tepadaro 
=mi pagal to kaypo ira giar akiſe jo. 

2 Sam 
15,26 

paſakitu =mi Sztey aſzjen pałukiesiu ligioſe łaukoſe giros, net ateys źodys ape 
jus, kurſey paſakitu =mi. 

2 Sam 
15,28 

busi =mi Ir tare jam Dowidas, Jeygu eysi ſu manim tada busi =mi 
ſunkumu. 

2 Sam 
15,33 

teypo =mi tada 
ſuniekinsi 

Bet jeygu ſugryſzy mieſtań, ir tarysi Abſalomop, Tarnas tawo, 
Karalaus busiu: buwau tieſa pirmto tarnu tewa tawo, bet dabar 
busiu tarnu tawo: teypo =mi tada ſuniekinsi rod Achitofelo. 

2 Sam 
15,34 

uźmokies =mi Gal but jog źwiłkteres WIESZPATS and warga mano, ir 
uźmokies =mi WIESZPATS gieru uź prakieykima jo, ſzoy 
dienoy. 

2 Sam 
16,12 

atados =mi Tare tada Karalus, Kame tada ira ſunus Wieſzpaties tawo? ó Ziba 
tare Karalauſp, Sztey, atliekt Jeruzaley, tare nes, Szdien atados 
=mi namey Izraelaus Karaliſt tewa mano. 

2 Sam 
16,3 

kadgi =mi tey 
pryguli 

Tare tada Joab anam źmoguy, kurſey paſakie tey jamuy, Sztey 
dabar, regiejey tey, kodelgi tada neprymuſzey jo tn źiameń? 
kadgi =mi tey pryguli dot deſzymti sidabryniku ir wien joſt. 

2 Sam 
18,11 

Łgwey =mi 
apſieykit 

Ir pryſakie Karalus Joabuy, ir Abiſajuy, ir Ithajuy, kałbańt, 
Łgwey =mi apſieykit ſu jaunikayciu, ſu Abſalomu: ir girdejo tey 
wiſos źmones, kad pryſakie Karalus wisiemus Wirauſiemus ape 
daykta Abſalomo. 

2 Sam 
18,5 

Tepadaro =mi 
Diewas 

Amaſoſp wel taryſit, Negu eſi kaułu mano, ir kunu mano? 
Tepadaro =mi Diewas teypo, ir teypo teprydeda, jeygu nebuſi 
Hetmonu po weydu mano, per wiſas dienas,wietoy Joabo. 

2 Sam 
19,13 

nepryſkaytyk 
=mi 

Ir tare Karalauſp, Wieſzpatie mano, nepryſkaytyk =mi 
perźgimop, ir neminek to k padare tarnas tawo nełabiey, anoy 
dienoy kad iſzejo Wieſzpats mano Karalus iſz Jeruzales, kad imtu 
tey ſau Karalus ſzyrdiń. 

2 Sam 
19,19 

butumite =mi 
ſzdien Szetonu 

Bet Dowidas tare, K turu weykt ſu jumis ſuney Zerujos, kad 
butumite =mi ſzdien Szetonu? turetu but ſzdien kas uźmuſztas 
Izraeliy? Neźynaugu to jog tapau ſzdien Karalumi and Izraelaus. 

2 Sam 
19,22 

Kodel =mi 
meldziu 

Pereys tykt truputi tarnas tawo ſu Karalumi per Jordan: Kodel 
=mi meldziu turetu daryt Karalus toki atpetawim. 

2 Sam 
19,36 

Suwadynk =mi Priegtam tare Karalus Amaſoſp, Suwadynk =mi wirus Judos, ties 
treci dien, ir patsjen cia ſuſtok anomet. 

2 Sam 
20,4 

buwo =mi 
ramciu 

Iſztyko mane dienoy priepola mano, bet WIESZPATS buwo =mi 
ramciu. 

2 Sam 
22,19 

WIESZPATS 
=mi ira 

Tare tada: a WIESZPATS =mi ira ołe mano, ir pilis mano, ir 
iſzgiałbetojas mano. 

2 Sam 
22,2 

uźmokiejo =mi WIESZPATS uźmokiejo =mi pagal teyſibes mano, atadawe =mi 
pagal czyſtybes rku mano 

2 Sam 
22,21 

atadawe =mi WIESZPATS uźmokiejo =mi pagal teyſibes mano, atadawe =mi 
pagal czyſtybes rku mano 

2 Sam 
22,21 

Atadawe =mi Atadawe =mi tada WIESZPATS pagal teyſibes mano, pagal 
czyſtybes mano; po akimis ſawo. 

2 Sam 
22,25 

Dawey =mi Dawey =mi teypag ſkid iźganima tawo, ir nuźeminimu tawo 
padydyney mane. 

2 Sam 
22,36 

darey kad =mi 
kłoniotus 

Tujen nes apjoſini mane galibe koweſp, tujen darey kad =mi 
kłoniotus tie kurie paſikiełe prieſz manes 

2 Sam 
22,40 

dawey =mi kakt Ir tujen dawey =mi kakt neprietelu mano, nopikiteju mano, ó 
ſuniekinau jos. 

2 Sam 
22,41 
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tarnawo =mi Tu teypag iźgiałbejey mane iſz barniu źmoniu mano, uźłaykiey 
mane kad bucia gałwa Pahoniams, źmones kuru nepaźynau 
tarnawo =mi. 

2 Sam 
22,44 

paſidawe =mi Praſzalnieciey paſidawe =mi weydamayniſzkey: Teyp weykie 
kaypo iźgirdo auſis ju ape mane, kłauźadeys mi buwo. 

2 Sam 
22,45 

kłauźadeys =mi 
buwo 

Praſzalnieciey paſidawe =mi weydamayniſzkey: Teyp weykie 
kaypo iźgirdo auſis ju ape mane, kłauźadeys mi buwo. 

2 Sam 
22,45 

doda =mi tobuł 
pamſt 

Diewas kurſey doda =mi tobuł pamſt,ir meta po manim 
gimines. 

2 Sam 
22,48 

Kas =mi dos Ó Dowiduy uźſinorejo, ir tare: Kas =mi dos wdenio giart iſz 
ſzulnies Bethlehem, kurſey ira bromoy. 

2 Sam 
23,15 

Bayſu =mi ira Tare tada Dowidas Gadop: Bayſu =mi ira łabey, tepołame 
meldziu rkoń WIESZPATIES, miełaſzyrdyſciu nes jo ira daugiel, 
bet tenepołu rkoń źmoniu. 

2 Sam 
24,14 

Dok =mi Nusiunte teypag Dowidas siuntynius Iſboſethop, ſunauſp Saulies, 
kałbańt: Dok =mi motery mano Michal, kur pawczawojau ſau c 
ſzymtu nopipjauſtymu Filiſtynu. 

2 Sam 
3,14 

tepadaro =mi Potam atajo wiſos źmones kad walgitu Dowidas don, kad dar 
buwo diena: bet pryſekie Dowidas, kałbańt, Teypo tepadaro =mi 
Diewas, ir teypo teprydeda, jeygu ragausiu pirm nusiłeydyma 
ſaułes donos arba ko kito, 

2 Sam 
3,35 

paſakie =mi Jeygu t kurſey paſakie =mi kałbańt;Sztey, numire Saul, noris 
buwo akiſe ſawo kaypo tas kurſey atneſze giar naujen, pagawau 
teciaus ir uźmuſzau Ziklage: norisjen tykiejoś jog dosiu jam 
siuntinio ałg. 

2 Sam 
4,10 

bus =mi ſunumi Aſzjen buſiu jam Tewu, ó ansjen bus =mi ſunumi: h Kurſey kad 
perźgs, tada korosiu ghi rykſzte źmoniu, ir koronemis rykſzczu 
źmoniu. 

2 Sam 
7,14 

budawoſi =mi 
namus 

Eyk, ir kałbek tarnop mano, Dowidop, Teypo kałba 
WIESZPATS, Tugujen budawoſi =mi namus and giwenima 
mano? 

2 Sam 
7,5 

nepabudawojot 
=mi 

Wiſur kame waykſzczojau ſu wiſeys waykeys Izraelaus, kałbejaugu 
koki źody ſu katro iſz giminiu Izraelaus, kuramuy liepiau ganit 
źmones mano Izraelaus, kałbańt: Kodel nepabudawojot =mi 
Cedro namu? 

2 Sam 
7,7 

teypo =mi nes ira 
pryſakita 

Togdel walgist tey ſzwtoy wietoy,  kadgi ira tey tau paſkirta 
dalis, ir paſkirta dalis ſunu tawo iſz ugnies-afieru 
WIESZPATIES: d teypo =mi nes ira pryſakita. 

3 Moz 
10,13 

prysidawe =mi Kałbejo tada Aaron Mayźeſzauſp, Sztey, afierawojo ſzdien 
grieko-afier ju, ir degam-afier ju, po weydu WIESZPATIES, 
ir toki dayktey prysidawe =mi: ó kad bucia walgis ſzdien 
grieko-afier, butu gu tey buwus giar po akimis WIESZPATIES? 

3 Moz 
10,19 

Regis =mi Tada tas, kuro ira anie namey, ateys, ir paſakis Kuniguy, tarańt, 
Regis =mi kaypo butu raupey namoſe: 

3 Moz 
14,35 

busit =mi 
czyſteys 

Ir busit =mi czyſteys, aſzjen nes WIESZPATS eſmi czyſtu: ir 
atſkirau jus nog giminiu, kad butumite mano. 

3 Moz 
20,26 

kuroſ=mi Kałbek Aaronop, ir ſunump jo, kad atsiſkirtu nog ſzwtu dayktu 
wayku Izraelaus, kuroſ=mi ſzwcia, kad neiźbiauryntu Ward 
Szwtybes mano: Aſzjen eſmi WIESZPATS. 

3 Moz 
22,2 

ira =mi tarneys Waykey nes Izraelaus ira =mi tarneys, tarneys mano ira, kuros 
iſzwedziau iſz źiames Egypto: Aſzjen eſmi WIESZPATS Diewas 
juſu. 

3 Moz 
25,55 

busit =mi 
źmonemis 

Ir waykſzczosiu widuryje juſu, ir busiu jumus Diewu: ó jusjen busit 
=mi źmonemis. 

3 Moz 
26,12 

nebusit =mi Jeygu dar teys daykteys nebusit =mi pamokiteys, bet waykſzczosit 3 Moz 
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pamokiteys ſu manim prieſz-tarniſtey. 26,23 
teypo =mi nes ira 
pryſakita 

Atlieksit tada pas duris Nometa ſueygos dienoy ir naktiy per 
ſeptynias dienas ir ſergiesit ſargibos WIESZPATIES, kad 
nepamirtumite: teypo mi nes ira pryſakita. 

3 Moz 
8,35 

pakołey =mi 
netykies 

Ir tare WIESZPATS Mayźeſzauſp: Pakołey judyns mane tos 
źmones? ir pakołey =mi netykies per wiſus źikłus, kuros drau 
widuryje ju? 

4 Moz 
11,11 

perſunkios =mi 
nes ira 

Aſzjen pats negalu kiłot wiſu tu źmoniu: perſunkios =mi nes ira. 4 Moz 
11,14 

jeygu =mi teypo 
darey 

Ir jeygu =mi teypo darey uźmuſzk gierau, mane, jeygu radau 
małon akiſe tawo: ir tene- weyzdziu and priepola mano. 

4 Moz 
11,15 

Surynk =mi Ir tare WIESZPATS Mayźeſzauſp: Surynk =mi ſeptynias-
deſzymtis wiru iſz Wirausiu Izraelaus, kuros źyney jog ira 
Wirausieys źmoniu, ir Urednikeys ju: ir atwesi jos prieſz Nometa 
ſueygos: ir ſuſtos tn pas tawe. 

4 Moz 
11,16 

kuras =mi 
atados 

Turesi tey iſz ſzwtybes ſzwtybiu, iſz ugnies: wiſas ju afieras, ſu 
wiſokia ju wałgoma- afiera, ir ſu wiſokia ju grieko-afiera, ir ſu 
wiſokia ju kałtes-afiera, kuras =mi atados: bus tey tau ir ſunamus 
tawo ſzwtybe ſzwtybiu. 

4 Moz 
18,9 

netykiejot =mi Togdel tare WIESZPATS Mayźeſzauſp, ir Aaronop, g Delto jog 
netykiejot =mi, kad paſzwſtumite mane po akimis wayku 
Izraelaus: togdel neiwesit to Surynkima anoń źiameń kur dawiau 
jemus. 

4 Moz 
20,12 

pra=mi=kiayk Sztey, iſzejo źmones iſz Egypta, ir apidgie weyd źiames ateyk 
dabar, pra=mi=kiayk  jos, gal but jog gałesiu prieſz jos karot, aba 
jos iſzwaryt. 

4 Moz 
22,11 

pra=mi=kiayk Łabey nes dydziey apdowanosiu tawe, ir wis tey k kałbesi manſp, 
padarysiu: ateyk tada meldziu, pra=mi=kiayk tas źmones. 

4 Moz 
22,17 

Noris =mi dotu Atſakie tada Bileam, ir tare tarnump Balako, Noris =mi dotu b 
Balak namus ſawo piłnus sidabro ir aukſa, negałecia teciaus 
perźgt iſakima WIESZPATIES Diewa mano, daryt maź aba 
dydy daykt. 

4 Moz 
22,18 

nes jog =mi 
ſtowejey prieſz 

Tare tada Bileam Anjełop WIESZPATIES, Sugrieſzyjau, 
neźynojau nes jog =mi ſtowejey prieſz and to kiala: ó dabar, ira 
pikt akiſe atwo, ſugryſzu. 

4 Moz 
22,34 

pra=mi=kiayk Ó dabar, ateyk meldziu, pra=mi=kiayk tas źmones, 
galintingiaſnemis nes ira uź mane, gal but jog pamuſzu jas, aba 
iſzwaryſiu jas iſz źiames: źynau nes, kamuy ſzławini, bus 
paſzławintu, ó k kiayki, bus prakiayktu. 

4 Moz 
22,6 

pry=mi=redik TAre tada Bileam Balakop, pa=mi=budawok cia ſeptynis 
ałtoraus: ir pry=mi=redik cia ſeptynis werſzus, ir ſeptynis awinus. 

4 Moz 
23,1 

pa=mi=budawok TAre tada Bileam Balakop, pa=mi=budawok cia ſeptynis 
ałtoraus: ir prymiredik cia ſeptynis werſzus, ir ſeptynis awinus. 

4 Moz 
23,1 

K =mi padarey Tare tada Balak Bileamop, K =mi padarey! emiau tawe kad 
kieyktumey neprietelus mano, bet ſztey, ſzławiney jemus 
nelaujamey. 

4 Moz 
23,11 

pra=mi=kiayk Tare tada jop Balak, Eykſz meldziu ſu manim kitoń wietoń, iſz kur 
regiesi ghi, neregiesi nieko liſz jo gał, bet neregiesi paties 
wisiſzkey, ir pra=mi=kiayk ghi iſz tn. 

4 Moz 
23,13 

kad=mi Priegtam kałbejo Balak Bileamop, Eykſz meldziu, imſiu tawe kitoń 
wietoń: galbut joy tey bus giar akiſe ano Diewa, kad=mi, 
prakieyktumey jos iſz tn. 

4 Moz 
23,27 

pryredik =mi Ir tare Bileam Balakop, Pabudawok =mi,  ia ſeptynis ałtorus, ir 
pryredik mi cia ſeptynis werſzus, ir ſeptynis awinus. 

4 Moz 
23,29 

Pabudawok =mi Ir tare Bileam Balakop, Pabudawok =mi, cia ſeptynis ałtorus, ir 4 Moz 
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pryredik mi cia ſeptynis werſzus, ir ſeptynis awinus. 23,29 
k=mi parodis Tare tada Bileam Balakop, Atliek pas degam-afier tawo, ó 

nueysiu, gal but jog ſutyks mane WIESZPATS, ó tey k=mi 
parodis, paſakisiu tau, uźejo tada anſjen and kałno. 

4 Moz 
23,3 

prakiayk =mi Pakiełe tada ansjen kałb ſawo, ir tare: Iſz Syrios liepe mane atweſt 
Balak Karalus Moa- bitu, iſz kałna ties uźtekieim, kałbańt, Eykſz 
prakiayk mi Jokub, ir eykſz kolok Izraeli. 

4 Moz 
23,7 

Noris =mi dotu Noris =mi dotu Balak namus ſawo piłnus sidabro ir aukſa, tada 
negalu perźgt iſakima WIESZPATIES, darydamas giar aba pikt 
iſz mano paties ſzyrdies: k WIESZPATS kałbes, kałbesiu tey. 

4 Moz 
24,13 

afierawotumite 
=mi 

Pryſakik waykamus Izraelaus, ir kałbek jump, Afieros mano, pena 
mano and ugnies- afieru mano, mieło kwapa mano, ſaugosite, kad 
afierawotumite =mi, iſtatytu metu ſawo. 

4 Moz 
28,2 

imsi =mi Levitus Ir imsi =mi Levitus, (aſzjen eſmi WIESZPATS) wietoy wiſokio 
pirmgimdzio, terp wayku Izraelaus, ir galwijus Levitu wietoy 
wiſokio pirm-gimdzio, terp galwiju wayku Izraelaus. 

4 Moz 
3,41 

doti =mi ira Doti nes ira, doti =mi ira anisjen iſz widuries wayku Izraelaus: 
and atweryma wiſokios gimdiwes, uź pimgimdi kiekwieno iſz 
wayku Izraelaus emiau jos ſau. 

4 Moz 
8,16 

Atſakiet =mi Atſakiet =mi tada, ir taret; Źodys tas ira giaras, kury kałbejey, 
padaryt. 

5 Moz 
1,14 

dawe =mi Paraſze tada ansjen and anu tobliczu, pagal pirmo raſzta, deſzymti 
anu źodziu, kuros kałbejo juſump WIESZPATS dienoy ſurynkima 
and kałna iſz widuries ugnies: ir dawe =mi jas WIESZPATS. 

5 Moz 
10,4 

pryſakie =mi Ir atsigryźau, ir nuźgiau nog kałna, ir iźdejau anie tobliczy 
ſkrynioń, kur padarau: ir ira tn, pagal to kaypo pryſakie =mi 
WIESZPATS. 

5 Moz 
10,5 

dok =mi Par=mi=dok pen uź pinigus, kad walgicia, ir dok =mi wdenio 
uź pinigus, kad giercia: tepereymi tykt and koju mano. 

5 Moz 
2,28 

Par=mi=dok Par=mi=dok pen uź pinigus, kad walgicia, ir dok =mi wdenio 
uź pinigus, kad giercia: tepereymi tykt and koju mano. 

5 Moz 
2,28 

Kaypo =mi 
padare 

Kaypo mi padare waykey Ezavo, kurie giwena Seire, ir Moabitey, 
kurie giwena Are: net ateysiu per Jordan anoń źiameń, kur dos 
mumus WIESZPATS Diewas muſu. 

5 Moz 
2,29 

nenory=mi 
padaryt 

Bet jeygu ans źmogus nemegs imt moteries brola ſawo, tada nueys, 
mote brola jo bromoń Wirauſiump, ir taris, d Brolis wira namo 
wgia prykialt Izraeliy ward broluy ſawo nenory=mi padaryt 
kałtes wiro brolies. 

5 Moz 
25,7 

ne megſta =mi Pawadyns tada ghi Wirausiey mieſta jo, ir kałbes jop: atliekigu 
priegtam ir kalbi, ne megſta =mi imt j. 

5 Moz 
25,8 

dawey =mi Ó dabar, ſztey, atneſzau pradzias wayſiaus tos źiames, kur tujen, 
WIESZPATIE, dawey =mi: nudesi tada jas po weydu 
WIESZPATIES Diewa tawo, ir pasiłksi po weydu 
WIESZPATIES Diewa tawo. 

5 Moz 
26,10 

pryſakiey =mi Ir kałbesi po weydu WIESZPATIES Diewa tawo, Emiau 
ſzwtghi daykt iſz namu, ir dawiau teypag tey Levitey, ir 
ateywiuy, ſiratey, ir naſzłey, e pagal wiſu pryſakimu tawo, kuros 
pryſakiey =mi: neperźgiau nieko iſz pryſakimu tawo, ir 
neuźmirſzau nieko. 

5 Moz 
26,13 

k=mi pryſakiey Newalgiau iſz to nieka ſiełoy mano, ir neemiau iſz to nieka 
neczyſtop dayktop, ney dawiau iſz to and numirelo: kłauźadu 
buwau bałſuy WIESZPATIES Diewa mano, padarau pagal to 
wiſa k=mi pryſakiey. 

5 Moz 
26,14 

Surynk =mi Anoy dienoy kad ſtowejey po weydu WIESZPATIES Diewa tawo 
and Horeba, kad tare manſp WIESZPATS, Surynk =mi tas 

5 Moz 
4,10 
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źmones, ó aſzjen liepsiu jems kłausit źodziu mano, kuru mokisis, 
kad bijotus mans wiſoſe dienoſe kuroſe giws and źiames, ir mokis 
ju waykus ſawo, 

Pryſakie=mi Pryſakie=mi teypag WIESZPATS anomet, kad pramokicia juſu 
iſtatymu, ir prowu: idand darytumite jos anoy źiamey, kuroń 
łaydziates kad paſeſtumite j. 

5 Moz 
4,14 

kaypo =mi 
pryſakie 

Sztey, mokiau jus iſtatymu ir prowu, kaypo =mi pryſakie 
WIESZPATS, Diewas mano: kad darytumite jusjen teypag 
widuryje anos źiames, kur eynate kad paſeſtumite j. 

5 Moz 
4,5 

dawe =mi jas Tos źodzius kałbejo WIESZPATS wiſop ſurynkimop juſu, and 
kałna, iſz widuries ugnies, debesies, ir roka, dydziu bałſu, ir 
neprydejo top nieko: ir paraſze jos and dwieju akmenio tobliczu, ir 
dawe =mi jas. 

5 Moz 
5,22 

nupełne =mi Ir tarytumey ſzyrdiy tawo: Galibe mano, ir ſtyprybe rkos mano 
nupełne =mi t łobi: 

5 Moz 
8,17 

dawe =mi Ó WIESZPATS dawe mi dwi akmenio tobliczy, g apiraſzyti 
Diewo pirſztu, ó  
and ju, pagal wiſu anu źodziu, kuros kałbejo ſu jumis, 
WIESZPATS and kałna iſz widuries ugnies dienoy ſurynkima. 

5 Moz 
9,10 

dawe =mi Stojos tada prieg pabaygey kieturu-deſzymtu dienu ir kieturu-
deſzymtu nakciu, kad dawe =mi WIESZPATS dwi akmenio 
tobliczy, tobliczy ſdaros. 

5 Moz 
9,10 

dot =mi 
praſzym 

Jeygu radau małon akiſe Karalaus, ir jeygu giar regis Karaluy, 
dot =mi praſzym mano, ir padarit nor mano, tada toteyt 
Karalus ſu Hamanu and cziaſties, kur pagatawiſiu jemus, ó 
padaryſiu rytoy, and iſakima Karalaus. 

Est 5,8 

tʼeſt =mi dota Atſakie tada Karaliene Eſther, ir tare, Jeygu radau małon akiſe 
tawo, Karalau, ir jeygu tey giar regis Karaluy, tʼeſt =mi dota 
giwata mano, pro praſzym mano, ir gimine mano and praſzyma 
mano. 

Est 7,3 

butu =mi Dabar nes atſigulcia, ir iłſecia: miegocia, ó butu =mi atylſis. Job 
3,13 

Atajo =mi Atajo mi iźgſtis, ir drebeimas, ir iźgdyno daugib kaułu mano. Job 
4,14 

pa=mi=dekit Uźeykit manſp, ir pa=mi=dekit, kad pamuſztumime Gibeon: 
delto jog padare pakaju ſu Jozue, ir ſu waykeys Izraelaus. 

Joz 
10,4 

dok =mi Ó dabar, dok =mi t kałn, ape kury kałbejo WIESZPATS anoy 
dienoy: patsjen nes tey girdejey anoy dienoy, jog buwo tn Enakim, 
ir jog buwo dydi ſtypri mieſtey, jeygu buwo WIESZPATS ſu 
manim, kad iſzwarycia jos, pagal to kaypo kałbejo WIESZPATS. 

Joz 
14,12 

dawey =mi Ó ana tare dok mi paſzłwinim, kadgi dawey =mi ſauſ źiam, 
dok =mi teypag wdenio-werſmes: dawe tada aukſztas 
wdeniowerſmes, ir źemas wdenio-werſmes. 

Joz 
15,19 

dok =mi Ó ana tare dok mi paſzłwinim, kadgi dawey =mi ſauſ źiam, 
dok m=mi i teypag wdenio-werſmes: dawe tada aukſztas 
wdenio-werſmes, ir źemas wdenio-werſmes. 

Joz 
15,19 

dok =mi Ó ana tare dok mi paſzłwinim, kadgi dawey =mi ſauſ źiam, 
dok =mi teypag wdenio-werſmes: dawe tada aukſztas wdenio- 
werſmes, ir źemas wdenio-werſmes. 

Joz 
15,19 

paſzlawino =mi Ir kałbejo waykey Jozefo, Jozefop, tarańt: Kodel =mi dawey and 
teywayniſtes wien tykt burt ir wien ſzur, norisjen eſmi dydzia 
gimine? teyp jog patołey paſzlawino =mi WIESZPATS. 

Joz 
17,14 

Kodel =mi dawey Ir kałbejo waykey Jozefo, Jozefop, tarańt: Kodel =mi dawey and 
teywayniſtes wien tykt burt ir wien ſzur, norisjen eſmi dydzia 
gimine? teyp jog patołey paſzlawino mi WIESZPATS. 

Joz 
17,14 
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pryſekit =mi Dabargi tada, pryſekit =mi meldziu per WIESZPATY, delto jog 
padarau and juſu gieradeiſt: jog jusjen teypag padarysite 
gieradeiſt, and namu tewa mano, ir dokite =mi źymes-źikł. 

Joz 
2,12 

dokite mi=mi Dabargi tada, pryſekit =mi meldziu per WIESZPATY, delto jog 
padarau and juſu gieradeiſt: jog jusjen teypag padarysite 
gieradeiſt, and namu tewa mano, ir dokite =mi źymes-źikł. 

Joz 
2,12 

pa=mi=ſakik Tare tada Jozue Achanop, ſunau mano, dok meldziu 
WIESZPACIUY, Diewuy Izraelaus, garb, ir padaryk po jo 
iſzpaźy- nim: ir pa=mi=ſakik meldziu k padarey, ir nepasłepk 
to nog mans. 

Joz 
7,19 

pa=mi=czedik Priegtam kałbejau Levitams, kad apſiczyſtytu, Ir ateytu ſaugot 
bromu, ſzwſt Subatos-dien: Atmink and mans ir tame, Diewe 
mano, ir pa=mi=czedik pagal daugibes małones tawo. 

Neh 
13,22 

toli =mi tey ira Łauktumitegu to net uźaugtu anisjen, dotumiteſgu del ju uźſituret, 
kad neimtumite  wira? Ne, dukteris mano, toli =mi tey ira 
karciaus, nekayp jumus, bet rka WIESZPATIES iſzejo prieſz 
mane. 

Ruth 
1,13 

Nepulk =mi 
prieſz 

Bet Ruth tare, Nepulk =mi prieſz, kad apłayſcia tawe, kad 
ſugryſzcia nog paſkuy taws: kur nes eyſi, aſzjen teypag eysiu, ir 
kur nakwosi, aſzjen nakwosiu, źmones tawo, ira źmones mano, ir 
Diewas tawo, ira Diewas mano. 

Ruth 
1,16 

teypo =mi 
tepadaro 

Kame mirsi, aſzjen mirsiu, ir tn buſiu pakaſta: teypo =mi 
tepadaro WIESZPATS, ir teypo teprideda top: jeygu ſmertis tykt 
nepadarys ſkiraus terp mans ir terp taws. 

Ruth 
1,17 

uźdawe =mi nes Bet ana tare jump, Neźadynkite mans, Naomi, źadynkit mane, 
Mara, uźdawe =mi nes Wiſogalis dydi kartum. 

Ruth 
1,20 

padare =mi pikt Łaydziaus piłna, bet tuſzcza ſugrźyno mane WIESZPATS: kodel 
wadyntumite mane, Naomi, ó WIESZPATS ludyja prieſz mane, ir 
padare =mi pikt wiſogalis. 

Ruth 
1,21 

Pa=mi=ſakita O Boaz atſakie, ir tare jey, Pa=mi=ſakita ira gierey, wis tey k 
padarey oſzwey tawo, po ſmertiy wira tawo, ir apłaydey tew tawo, 
ir motyn tawo, ir źiam uźgimima tawo, ó ateiey źmoniump, kuru 
pirmto nepaźyney. 

Ruth 
2,11 

dawe =mi Tare teypag: Tas ſzeſzas mieras mieźu dawe =mi: tare nes 
manſp, Nʼeyk tuſzczomis oſzweſp tawo. 

Ruth 
3,17 

k=mi kałbeſi Ó ana tare joſp: Wis tey k=mi kałbeſi, padaryſiu. Ruth 
3,5 

pa=mi=ſakik Ir tarau, Apireyſzkisiu tey po ausimi tawo, kałbańt, Pirk ghi po 
akimis giwtoju, ir po akimis Wirausiu źmoniu mano, jeygu ghi 
wadosi, tada wadok, ó jeygu newadosi jo, pa=mi=ſakik tey kad 
źynocia, nera nes nieko prieſz tawe, kurſey wadotu ghi, ir mane 
paſkuy taws: tare tada ansjen, Aſzjen wadoſi ghi. 

Ruth 
4,4 

Dok =mi 
paſzławinim 

Ó ana tare jop: Dok =mi paſzławinim, kadgi dawey =mi ſauſ 
źiam dok =mi teypag wdenio-werſmes: dawe tada jey Kaleb 
aukſztas werſmes, ir źemas werſmes. 

Sudz 
1,15 

dawey =mi Ó ana tare jop: Dok =mi paſzławinim, kadgi dawey =mi ſauſ 
źiam dok =mi teypag wdenio-werſmes: dawe tada jey Kaleb 
aukſztas werſmes, ir źemas werſmes. 

Sudz 
1,15 

dok =mi Ó ana tare jop: Dok =mi paſzławinim, kadgi dawey =mi ſauſ 
źiam dok =mi teypag wdenio-werſmes: dawe tada jey Kaleb 
aukſztas werſmes, ir źemas werſmes. 

Sudz 
1,15 

teypo =mi 
uźmokiejo 

Tare tada Adoni-Bezek, Septynios-deſzymtis Karalu, ſu nukirſteys 
dydzieys pirſzteys rku ſawo, ir koju ſawo, buwo rkcieys po ſtału 
mano trupucius, pagal to kaypo darau, teypo =mi uźmokiejo 
Diewas: ir adgabeno ghi Jeruzaleń, ir numire tn. 

Sudz 
1,7 
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at=mi=dok  Karalus waykus Ammona tare ſiuntyniump Jeftaho, Delto jog 
Izrael eme źiam mano kad iſzejo iſz Egypta, nog Arnon iki 
Jabbokuy, ir iki Jordanuy: at=mi=dok tada dabar j pakajuy. 

Sudz 
11,13 

piktey =mi darey Neſugrieſzyjau teypag patsjen prieſz tawe, bet tujen piktey =mi 
darey, jog karoghi prieſz mane: WIESZPATS, kurſey ira Sudzia, 
teſudyja ſzdien terp wayku Izraelaus, ir terp wayku Ammona. 

Sudz 
11,27 

padaryk =mi  ana tare jop, Tewe mano, atwereygu naſrus tawo 
WIESZPATIESP, padaryk =mi, kaypo iſzejo iſz naſru tawo: 
kadgi dawe tau WIESZPATS tobul pamſt iſz neprietelu tawo, 
and wayku Ammona. 

Sudz 
11,36 

pados =mi Tare tada Jeftah Wirauſiump Gileado, Jeygu pergabenate kad 
karocia prieſz waykus Ammona,  WIESZPATS pados =mi jos 
po weydu mano, buſiugu tada gałwa juſu? 

Sudz 
11,9 

paſirode =mi Paſiſkubino tada ana źmona, ir nutekiejo, paſakie tey wiruy ſawo: 
ir tare jop, Sztey ansźmogus paſirode =mi, kurſey atajo manſp 
anoy dienoy. 

Sudz 
13,10 

nepaſakie =mi 
warda 

Iejo tada ana moteriſzkie, ir kałbejo wiruy ſawo, tarańt, Atajo 
manſp wiras Diewo, kuro weydas buwo kaypo weydas Anjeło 
Diewa, łabey bayſus:  nekłauſiaus jo, iſz kur buwo, ir anſjen 
nepaſakie =mi warda ſawo. 

Sudz 
13,6 

tare =mi Bet tare =mi, Sztey, buſi nieſzczia, ir pagimdyſi ſunu: negiark 
tada dabar wino, ney ſtypro girkla, ir newalgyk nieko neczyſto, tas 
nes bernelis bus Nazirieciu Diewo, nog źywata motynos, iki dieney 
ſmerties ſawo. 

Sudz 
13,7 

jeygu =mi j 
iźguldyſite 

Ó Simſon tare jemus, doſiu dabar atmint jumus paſak, jeygu =mi 
j iźguldyſite gierey toſe ſeptynioſe ſwodzbos dienoſe ir iſzraſit, tada 
doſiu jumus kiaturas-deſzymtis pło nu drobes-rubu, ir tris-
deſzymtis atmainomu rubu. 

Sudz 
14,12 

doſite =mi Ó jeygu negałeſite =mi jos apireyſzkit, tada patisjen doſite =mi 
tris-deſzymtis płonu drobes-rubu, ir tris-deſzymtis atmaynomu 
rubu:  anisjen tare jam dok atmint paſak tawo, ir tegirdim j. 

Sudz 
14,13 

negałeſite =mi jos 
apireyſzki 

Ó jeygu negałeſite =mi jos apireyſzkit, tada patisjen doſite =mi 
tris-deſzymtis płonu drobes-rubu, ir tris-deſzymtis atmaynomu 
rubu:  anisjen tare jam dok atmint paſak tawo, ir tegirdim j. 

Sudz 
14,13 

nopireyſzkey =mi 
jos 

Ó mote Simſona werkie po jo ir tare, nopikiti tykt mans, ir nemili 
mans, dawey atmint paſak waykamus źmoniu mano,  
nopireyſzkey =mi jos:  ansjentare jey, Sztey, nepaſakiau jos 
tewuy mano ir motyney mano,  paſakicia j tau? 

Sudz 
14,16 

imkite =mi j Nuejo tada aukſztyń ir paſakie tey tewuy ſawo ir motyney ſawo, ir 
tare: Regiejau moteriſzki Thimnathoy, iſz dukteru Filiſtynu: 
dabargi tada imkite =mi j uź moteri. 

Sudz 
14,2 

megſta =mi nes 
akiſe mano 

Bet tewas jo tare jam, ir motyna jo neragu moteriſzkies terp 
dukteru brolu tawo, ir terp wiſu źmoniu mano, jog eyni, imt moteri 
iſz Filiſtynu, tu nopipjauſtelu?  Simſon tare tewop ſawo, Imk mi 
j, megſta =mi nes akiſe mano. 

Sudz 
14,3 

Imk =mi j Bet tewas jo tare jam, ir motyna jo neragu moteriſzkies terp 
dukteru brolu tawo, ir terp wiſu źmoniu mano, jog eyni, imt moteri 
iſz Filiſtynu, tu nopipjauſtelu?  Simſon tare tewop ſawo, Imk =mi 
j, megſta mi nes akiſe mano. 

Sudz 
14,3 

Pry=mi=ſiekit O anisjen tare jam, Atajom ſuryſzt tawe, kad iźdotumime tawe 
rkoń Filiſtynu: tare tada jems Simſon, Pry=mi=ſiekit, jog 
neuźpulſit and mans. 

Sudz 
15,12 

pa=mi=ſakik Tare tada Delila Simſonoſp; Sztey, apjokiey mane, ir meł kałbejey 
manſp: pa=mi=ſakik dabar meldziu, ko gałetumey but ſuryſztas. 

Sudz 
16,10 

pa=mi=ſakik Ó Delila tare Simſonop; Ikſzołey apjokiey mane, ir meł kałbejey Sudz 
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manſp, pa=mi=ſakik dabar  meldziu, ko gałetumey but 
ſugryſztas:  ansjen tare joſp, Jeygu prypintumey ſeptynet kaſu 
gałwos mano rieſtuwop-audiejaus. 

16,13 

nepaſakiey =mi Tare tada ana jop, Kaypo gali kałbet; Milu tawe,  ſzyrdys tawo 
n’eſt ſu manim? Jau apjokiey mane tris-kartus, ir nepaſakiey =mi, 
kame ire dyde galibe tawo. 

Sudz 
16,15 

pa=mi=ſakie Ó kad iſzwido Delila, jog paſakie jey wiſ ſzyrdi ſawo, tada 
nusiunte, ir pawadyno Kunigaykſzczu Filiſtynu, kałbańt, Ateykit 
ſzkart, pa=mi=ſakie nes wiſ ſzyrdi ſawo:  Kunigaykſzczey 
Filiſtynu atajo joſp, ir atneſze anos pinigus rkoy ſawo. 

Sudz 
16,18 

Pa=mi=ſakik Tare tada Delila Simſonop, Pa=mi=ſakik meldziu, kame ira dyde 
galibe tawo, ir ko gałetumey but ſuryſztas, kad kkintu tawe. 

Sudz 
16,6 

buk =mi tewu Tare tada jam Micha Atliek manimpi, ir buk =mi tewu, ir 
Kunigu,  dosiu tau kas metey deſzymti sidabriniku, ir red rubu, 
ir iſzłaykim tawo: teypo nuejo Levita ſu jo. 

Sudz 
17,10 

darys =mi Tare tada Micha, Dabarjen źynau, jog darys =mi WIESZPATS 
giarey: delto jog turu t Levit uź Kuniga. 

Sudz 
17,13 

padare, =mi 
Micha 

Ó ansjen tare jump, Teypo ir teypo padare, =mi Micha: ir 
paſamde mane, ir eſmi jamuy Kunigu. 

Sudz 
18,4 

Dok =mi Potam tare ansjen joſp, Dok =mi meldžiu giart truputi wdenio, 
trokſztu nes: atadgie tada ana pieno-fleſzk, ir dawe jam giart, ir 
prydgie ghi. 

Sudz 
3,19 

doda =mi Tomet padare kad wieſzpatautu atlikis and ſzłowintingu terp 
źmoniu: WIESZPATS doda =mi wieſzpataut and galintingu. 

Sudz 
5,13 

padaryk =mi 
źikł 

Ó ansjen tare jop, Jeygu debar radau małon akiſe tawo, tada 
padaryk =mi źikł, jogtujen to eſi, kurſey kałbi ſu manim. 

Sudz 
6,17 

kuros =mi 
bjauriey 
iſzmetynejot 

Atajo tada Sukkothoniump, ir tare, Sztey Zebah ir Tſalmuna, 
kuros =mi bjauriey iſzmetynejot and akiu, kałbańt, Iragu jau 
dełnas Zebaho ir Tſalmunos rkoy tawo, kad dotumime wiramus 
tawo paiłſusiemus donos? 

Sudz 
8,15 

Dokit =mi Priegtam tare jump Gideon, Praſzyſiu nog juſu praſzymo, Dokit 
=mi tykt, kiekwiens noczelnik iſz iźgawima ſawo: turejo nes 
aukſo noczelnikus, kdgi buwo Iſmaeiliteys. 

Sudz 
8,24 

 

ChNT 

forma kontekstas Vieta 

giałbeki=mi Bet pamates didi weja, paſibijo, ir kad pradejo ſkiąnſt, βaukie 
kałbedams: Wieβpatie, giełbek mane [taisyta: <giałbek>im]  

Mt 
14,30 

gialbeki=mi O ghiy atajo, ir paſikłoniojo jamuÿ, kałbedama: Wieβpatie, pamidek 
[gialbekim].  

Mt 
15,25 

padaryki=mi ὀ Petras atſakidamas, tare Jeʒauſp, Wieβpatie, giara mums cia but, 
ieygu nori, padaryki=mi cia tris Nometus, tau wiena, ir Mayʒieβuy 
wiena, ir Elioβiuy wiena.  

Mt 
17,4 

Ar =mi ne 
walna darÿt 

Ar =mi ne walna darÿt ſu to kas mano ira, ką noriu? Akisgu tawo 
ira pikta, jog aβ eſmi giaras.  

Mt 
20,15 

nuſiuntet =mi Jr Thesſalonikoy nes nuſiuntet =mi wiena ir antrakart and reykała 
Fil  

Fil 
4,16 

tare =mi O nekuris iβ Wirauſiu tare =mi: Newerk, Sztey Lawas kurſey ira iβ 
gimines Judos, Bakniὀ Dowida, pergałejo, kad atdarytu knigą ir 
atpecʒetytu pecʒetis jos.  

Jon Ap 
5,5 

paliko =mi Bet Mortha turejo ką weykt tarnaudama daugel, ir atajus arti, tare: 
Wieβpatie, nodboghigu nieko jog ſeſo mano paliko =mi wieney 
tarnaut? Traÿk tada ieÿ kad mi padetu.  

Lk 
10,40 
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nenudalijo =mi Jr patis teypag Filippenſey ʒynot, jog and pradʒios Evangelios, kad 
iβejau iβ Macedonios jog zednas ſurynkimas nenudalijo =mi (ko) 
and ſkayciaus ką turecia iʒdot aba imt, tyktey jus patis.  

Fil 
4,15 

kałba =mi Nekoʒnas kurſey kałba =mi [maneſp], Wieβpatie, Wieβpatie, ieys 
karaliſten Dangaus, bet tas kurſey daro wala Tewa mano, kurſey ira 
Dangoſe.  

Mt 
7,21 

daweſ =mi 
grieka 

Kas iβ juſu daweſ =mi grieka, ὀ ieygu kalbu tieſa, kodelgi mi 
netykite?  

Jn 
8,46 

dakucʒoja =mi Wienok,jog naβłe dakucʒoja =mi, padaryſiu jey prowa, kad and 
galo noteytu, ir gałwos =mi nełauβtu.  

Lk 
18,5 

dayktey ira =mi 
padoti 

Wiſi dayktey ira =mi padoti nog Tewa mano, ir niekas napeʒyſta 
kas ira ſunus bet Tewas, ir kas ira Tewas bet Sunus nori (tey) 
apireyβkit.  

Lk 
10,22 

atſakie =mi Bet balſas atſakie =mi antrakart iβ dangaus, Ką diewas apczyſtyjo, 
tu to neczÿſtu nedaryk.  

Apd 
11,9 

tykiek =mi Jeʒuo tare joſp: Zmona, tykiek =mi, jog ateyt hadyna, kad neÿ and 
to kałna, ney Jerʒaley garbinſite Tewa.  

Jn 
4,21 

dawey =mi Tas wel kurſey eme du talentu, atajo taypag ir tare: Wieβpatie, 
dawey =mi du talentu βteu, igijau kitu du talentu, anta tu.  

Mt 
25,23 

dawey =mi Tas tada kurſey eme pękis talentus, atejo ir atneβe jam kitus pękis 
talentus, kałbedamas: Wieβpatie, dawey =mi pękio talentus, βtey 
igiiau kitus pękis talentus, anta tu.  

Mt 
25,20 

dałayſk =mi Aba kayp gal kalbet brolop tawo, Brolau dałayſk =mi iβymt kriſłę 
kuriÿ ira akije tawo, nors pats neregi ſienoja kurſey ira akije tawo? 
Weydmaÿniau, iβymk pirm raſtą iβ akies ſawo, ὀ tada daboſies 
iβimt kryÿſłę, kuriy ira akije brola tawo.  

Lk 
6,42 

uʒmokiek =mi Bet taſeygi tarnas iβęję, rado wiena iβ bendra-tarnu ſawo, kurs 
buwo jam kaltas βymta graβiu, ir uʒgułęs and jo, pagawo ghi uz 
gurkli, kałbedams uʒmokiek =mi ką eſi kaltas  

Mt 
19,28 

Tykiekite =mi Tykiekite =mi jog eſmi Tewiep, o Tewas manimpi, o ieygu ne, 
tykiekite =mi del darbu paciu.  

Jn 
14,11 

tykiekite =mi Tykiekite =mi jog eſmi Tewiep, o Tewas manimpi, o ieygu ne, 
tykiekite mi del darbu paciu.  

Jn 
14,11 

taryſi =mi Bataÿg taryſi =mi Kodelgi tada (dar) ſkundʒias? Kas jo waley 
atſiſpire?  

Rom 
9,19 

tare =mi O aβ jo nepaʒynau, bet kurſey nuſiunte mane krykβtyt vandeniu, 
tare =mi, and kurio regieſi nuʒengiant dwaſia, ir atſilikſiant and jo, 
tas ira kurſey krykβtyja Dwaſia βwenta.  

Jn 
1,33 

tare =mi Atajo maneſp, ir ſtowedamas pas (mane) tare =mi: Saul brolau, 
adgauk wiʒdʒu tawo; tągi tada pacią hadyna weyʒdejau and jo.  

Apd 
22,13 

reykia =mi 
linxmintis 

O tey raβiau juſump, idand (tęn) atajęs neturecia iβ tu ſiełos iβ 
kuriu reykia =mi linxmintis, nuſitykryndamas ape jus wiſus jog 
linxmibe mano bus juſu wiſu (linxmibe).  

2 Kor 
2,3 

reykia =mi 
daryt 

ὀ βtey atajęs wiens tare jop: Giaras Mokitojau, ką reykia =mi 
daryt giaro, idand apturecio amʒyna ʒywata?  

Mt 
19,16 

reykſ =mi Kad tada tie dayktey iʒſitieſejo, paſtanawijo Powiłas dwaſioy, perejęs 
Macedonią ir Achaią, yet Jeruʒalen: kalbedamas: Kaÿpo tęn buſiu, 
reykſ =mi ir Rÿma iβwiſt.  

Apd 
19,21 

Regiejos =mi 
tada 

Regiejos =mi tada (te) but baudÿnga graudent tus brolus iodand 
pirm ateytu juſump ir pagatwitu juſu pirma pryminta paβławinima, 
idand butu gatawas kajpo paβławinimas, o ne kaypo βykβtumas.  

2 Kor 
9,5 

Regis m=mi i 
tada 

Regis =mi tada jog tey ira giar del uʒſtojancio reykaira giar 
ʒmoguy but teÿpo jog (kalbu)  

1 Kor 
7,26 

Regis =mi nes Regis =mi nes jog niekame nebuwau maʒiauſias uz tus prakiłnus 
Apaβtałus.  

2 Kor 
11,5 



166 

 

Regis =mi Regis =mi nes jog diewas mus iʒſtate paskuciauſus Apaβtalus and 
ʒajſło, kaypo and ſmerties apſudytus Apaβtalus and ʒayſłu Swietuy 
ir Anjemus ir ʒmonemus.  

1 Kor 
4,9 

pryſieytu =miv Petras jam tare: Noris pryſieytu =mi ſu tawim (ir) mirt, 
neuʒſiginſiu tawęo. Ir wiſi teypag Mokityney kałbejo  

Mt 
26,35 

pasługawok 
=mi 

Betnegukałba jop: Pagatwik kad walgicia and wecʒerios ir apſijosk, 
ir pasługawol =mi, net pawalgiau it gieriau, ὀ potam patsjen 
walkgik ir giark.  

Lk 
17,8 

Pasakie =mi Jr daug Samarytonu iβ ano mieſta intykiejo ing ghi, del anu ʒodʒiu 
moteryβkies kurius lugyjo: Pasakie =mi wis ką dariau.  

Jn 
4,39 

pagatawik =mi O pagatawik =mi teypag ir gaſpada: tykios nes jog per małdas juſu 
buſiu dowanotas jumus.  

Fm 
1,22 

Paſakik =mi O Petras atſakie jey. Paſakik =mi=mi, pardawetegu łauka uʒ teyp 
daug? O ana tare, Jr łabey, ʒ teyp daug  

Apd 
5,8 

Padare =mi Bet Jeʒuo tare: Dokit iey pakaju? Ko ieÿ bedakucʒojat! Padare =mi 
giara darba.  

Mk 
14,6 

o anis bus =mi Aba kokią turi ſerbiſte baʒnicʒa diewo ſu ſtulpeys. Jus nes eſte 
Baʒnucʒa giwojo Diewa kaypo paſakies eſt Diewas: Giwęſiu joſe, ir 
waykβcʒoſiu (terp) ju ir buſiu ju Diewu, o anis bus =mi zmonemis.  

2 Kor 
2,3 

netykiekite =mi Jeygu nedarau darbu Tewa mano, netykiekite =mi.  Jn 
10,37 

nereykiagu =mi 
giart 

Jeʒuo tada tare Petrop, iʒdek kaławija tawo makβtoſna, Kielicha 
kuri mi dawe Tewas nereykiagu =mi giart?  

Jn 
18,11 

nereykia =mi to Kas litis wel tarnawima, kurſey (deſtis) del βwentu, nereykia =mi 
to raβyt juſum.  

2 Kor 
9,1 

nepadaret =mi 
nejokios 

Bukite kaypo aβ: ir aβ nes eſmi kajpo jus: Broley, meldʒiu jus: 
nepadaret =mi nejokios krydos.  

Gal 
4,12 

nedawet =mi Ałkau nes, o nedawet =mi walgit, troβkau, o nedawet =mi giart. Mt 
25,42 

nedawet =mi Ałkau nes, o nedawet =mi walgit, troβkau, o nedawet =mi giart.  Mt 
25,42 

mirt ira (=mi) 
ʒyſkas 

Git mi nes ira CHriſtus, ir mirt ira (=mi) ʒyſkas.  Fil 
1,21 

liepk =mi O Petras atſakie jam, ir tare: Wieſpatie, ieygu tujen eſi, liepk =mi 
ateyt ſawęsp po vandeni.  

Mt 
14,28 

Jr regis =mi Jr regis =mi jog tey ira teyſu pakołey eſmi tame nomete kad 
judyncia jus per graudenima  

2 Pt 
1,13 

iβſtatitu =mi Aba iβmaneÿ kad negałecia dabar praβÿt Tewa mano, ὀ iβſtatitu 
=mi, daugiaus neÿg dwilika pułku Anjełu.  

Mt 
25,53 

ira =mi 
patykieta 

Jeygu nes tey daray giarawalney turiu ałga, bet ieygu prymuſitas 
βefawone teciaus ira =mi patykieta.  

1 Kor 
9,17 

ira =mi 
iβrÿnktu ſudu 

Bet Wieβpats tare jam: Eyk, tas nes (ʒmogus) ira =mi iβrÿnktu 
ſudu, idand neβotu warda mano, po pahonimis, ir karalejs, ir 
waykeys Jzraelaus.  

Apd 
9,15 

Dok =mi ὀ ghiy pirm (dar) budama pryprowita nog motynos ſawo, tare: Dok 
=mi cia and bluda gałwą Jona Krykβtytoja.  

Mt 
14,8 

dok =mi Ir nuejau anop Anjełop, bekalbant jop, dok =mi aną knigiałę.  Jon Ap 
10,9 

dok =mi Atajo (tada) ʒmona iβ Samarios, ſemt wandeni, Jeʒuo tare joſp dok 
=mi giart. 

Jn 4,7 

dok =mi Jeʒuo atſakie ir tare joſp, Kad ʒÿnotumbey dowana Diewo, ir kas tey 
ira, kurſeÿ kałba taweſp, dok =mi giart, gieyſtumbey nog jo, ὀ dotu 
tau giwoja wandenia  

Jn 
4,10 

dawet =mi Alkau nes ὀ dawet =mi walgit: troβkau, ὀ dawet mi giartl ſweciu Mt 
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buwau, ὀ prÿemet mane.  25,35 
dawet =mi Alkau nes ὀ dawet =mi walgit: troβkau, ὀ dawet =mi giartl ſweciu 

buwau, ὀ prÿemet mane.  
Mt 
25,35 

dawey =mi jas Aβ apyraÿβkiau warda tawo ʒmonemus kurias =mi dawey iβ 
ſwieta. Tawo tey buwo, o dawey =mi jas, ir anos uʒłaykie ʒodi 
tawo  

Jn 
17,6 

dawe =mi Jr kad Jokubas ir Cefas ir Jonas kurius turejo uz pilori paʒyno łoska 
kuri =mi buwo dota, dawe =mi ir Barnaboβiuy deβynę rąka 
bendryſtes, idand mes (ejtumbime) Pahoniump o anis 
Apipiauſtimop.  

Gal 
2,9 

Darykit =mi 
prowa 

Buwo teypag nekuriÿ Naβłe tamegi Mieſte, ir atajo jop kalbedama, 
Darykit =mi prowa prieβ prieβtarnika mano. 

Lk 
18,3 

dalayſk =mi Jr kits teypag tare: Wieβpatie, eyſiu paſkuy tawe, bet dalayſk =mi 
pim paſiʒegnot ſu teÿs kurie ira namoſe mano.  

Lk 
9,61 

buvo maʒ =mi 
and to 

O ape tus kurius werte ſant ko kokio ſtona tie pirm buvo maʒ =mi 
and to: Diewas neweyʒd and aſabos ʒmogaus tie nes kurius werte, 
nieko mi neprÿdawe.  

Gal 
2,6 

bus =mi ſunumi Kas pergałes wis tejwakniβkej paſes: ir buſiu jamuy diewu, o ansjen 
bus =mi ſunumi.  

Jon Ap 
21,7 

Atneβkit =mi O Jeʒus atſakidamas tare: O newiena ir pikta gimine, kayp iłgeÿ dar 
buſiu ſu jmis? Kołey dar pakieſiu jus? Atneβkit =mi ćia ghi.  

Mt 
17,17 

Atneβkit =mi O ans tare. Atneβkit =mi cia jas.  Mt 
14,18 

Atneβkit =mi O ans ʒynodams ju weydamayniſte, tare jum: Ko gundʒiate mane? 
Atneβkit =mi griaβy, kad (ghi) iβwiſcia.  

Mk 
12,15 

Atlayskit =mi 
tą 

Kas nes ira, kame jusjen maʒeſnejs buwot neyg kiti Surynkimej, 
tyktey jog patsjen nebuwau jumus ſunkus. Atlayskit =mi tą 
kryuda.  

2 Kor 
11,13 

Atſkirkite =mi Jr kad anis tarnawo Wieβpaciuy it paſnikawo, dwaſia Sʒwenta tare. 
Atſkirkite =mi Barnabβiu ir Sauli darbop kuriop jos paβaukiau.  

Apd 
13,2 

Atſakik =mi Krykβtas Jona, buwogu iβ danaus, aba iβ ʒmoniu? Atſakik =mi.  Mk 
11,30 

atſakiit =mi Bet Jeʒus atſakidamas tare jump: aβ teypag kłauſiu juſu ape wiena 
ʒody ir atſakiit =mi, ὀ paſakiſiu jumus kokia waldʒia tey darau.  

Mk 
11,29 

Apwirto =mi 
=gu tada 

Apwirto =mi=gu tada kas ira giar ind ſmerti? Nedok to diewe. Bet 
griekas (pawirto mi ſmercia) idand butu aprayβkita (ſant) grieku, 
kuriy darp per tey kas ira giar ſmerti: idand grieks per mierą butu 
grieβyjanciu per pryſakima 

Rom 
7,13 

Apiſakieÿ =mi Apiſakieÿ =mi kielus zywata, prypiłdiſi mane linxmibe per weÿda 
mano.  

Apd 
2,28 

addeta =mi ira 
karuna 

And gało, addeta =mi ira karuna teyſibes kurią Wieβpats teyſus 
ſudʒia anoy dienoy vis man, o netyktey man bet ir wiſiemus kurie 
mili apireyβkima jo.  

2 Tim 
4,8 

dota =mi ira 
nendre 

Jr dota =mi ira nendre, ligi mieros rykBtej: ir ſtowejo Anjelas, ir 
tare, Kialkis, o pamierok Baʒniczą diewo, ir Altoru, ir tos kurie 
meldʒias jampi.  

Jon Ap 
11,1 

Dota =mi O Jeʒus pryejęs jump, tare jems, kałbedams: Dota =mi ira wiſa 
macis, and dangaus ir and ʒiames.  

Mt 
18,18 

kas =mi uʒſtoja Jr kad kielawo kielu, atajo and nekurio wandenia, o Kamarnikas 
ans tare, Sztey wando, kas =mi uʒſtoja, idand nebucia 
apkrykβtytas?  

Apd 
8,36 

Wis =mi ira 
walna 

Wis =mi ira walna, bet ne wis naudynga. Wis =mi ira walna, bet 
neſidoſu ʒednamuy dayktuy pergalet.  

1 Kor 
6,12 

Wis =mi ira 
walna 

Wis =mi ira walna, bet ne wis naudynga. Wis =mi ira walna, bet 
neſidoſu ʒednamuy dayktuy pergalet.  

1 Kor 
6,12 
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wis =mi dera Wis =mi walna, bet ne wis naudynga: wis =mi dera bet ne wis 
budawoja.  

1 Kor 
10,23 

Tykrey =mi 
tarÿſit 

O ans pradejo jump kałbet: Tykrey =mi tarÿſit aną Priekalbi: 
Liekoriau iβgidik pats ſawe. Wis ką girdėjom kas ſtojos 
Kapernaume, padaryk (tey) ir tewiβkiey tawo.  

Lk 
4,23 

Teyp =mi 
padare 

Teyp =mi padare Wieβpates, dienoſe kurioſe ʒwiłkterejo and mane, 
kad nukiełtu honba mano terp ʒmoniu.  

Lk 
1,25 

kaypo =mi 
Tewas paſakie 

O zynau jog tas iſakimas ira amʒynas ʒywatas, togdel ką kalbu, 
teyp kalbu, kaypo =mi Tewas paſakie.  

Jn 
12,50 

kaypo =mi 
Tewas iſakie 

Bet idant ʒynotu ſwietas, jog miliu Tewa, ir darau teyp kaypo =mi 
Tewas iſakie. Kialkites eykim iβ cia 

Jn 
14,31 

kaypo =mi 
reikia kalbet 

Jdand ią apireyβkicia, kaypo =mi reikia kalbet Kol 
4,4 

kaypo =mi 
paſakita ira 

Togdel bukite gieros βÿrdies, wirey: tÿkiu nes Diewuy, jog bus teyp 
kaypo =mi paſakita ira  

Apd 
27,25 

Kaypo =mi ira Kaypo =mi ira wiedku ir Aukβcʒauſias Kunigas, ir cieła Suejga 
Wirauſiu: Nog kurios teypag emęs gromatas Brolump ejau 
Damaβkun, atweſt jos kurie ir tęn buwo, ſurÿβtus Jeruʒalen, idand 
butu pakoroti.  

Apd 
22,5 

kaypo =mi ir 
Wieβpats 

Kadągi ʒynau jog nudeimas nometa mano bus weykie, kaypo =mi 
ir Wieβpats muſu Jeʒuſas CHriſtuſas apirayβkie.  

2 Pt 
1,14 

kas =mi buwo Bet kas =mi buwo ʒyſku, tey paſkayciau ſau uſ iβkada del 
Chriſtuſo.  

Fil 3,7 

todel =mi ſtojos 
ſuſimilimas 

Bet todel =mi ſtojos ſuſimilimas, idand manimpi kurſey eſmi 
didʒiauſias jeʒuo ChriſtuV paroditu wiſokią kantribe (ſawo) and 
paweykſła temus kurie tykies ing ghi amzynop zywatop.  

1 Tim 
1,16 

kad =mi padetu Bet Mortha turejo ką weykt tarnaudama daugel, ir atajus arti, tare: 
Wieβpatie, nodboghigu nieko jog ſeſo mano paliko =mi wieney 
tarnaut? Traÿk tada ieÿ kad =mi padetu.  

Lk 
10,40 

tujen =mi 
nedaweÿ 

Jr atſiweręs Moteryβkieſp, tare Simonop: Regigu tą ʒmoną? Atajau 
namoſna tawo, tujen =mi nedaweÿ wandenia del koju mano, bet ta 
(moteriβke) paβłapino kojas mano aβeromis, ir nuβłoſte jas 
płaukeys gałwos ſawo.  

Lk 
7,44 

tey =mi 
nuſidawe 

Bet tey =mi nuſidawe, kad kielawau, ir artinaſi Damaſkop apie 
pietus, jog humey iβ dangaus dide βweſe apβwiete mane.  

Apd 
22,6 

tey =mi 
nuſidawe 

Jr tey =mi nuſidawe kad ſugryʒau Jeruʒalen, ir meldʒiau 
Baʒnycʒoy, jod umey apłaydo mane.  

Apd 
22,17 

tey =mi iβejo Zynau nes jog tey =mi iβejo and iʒganima per małdas juſu, ir 
papildima dwaſios Jeʒuſa CHriſtuſa.  

Fil 
1,19 

tey =mi ira Jog tey =mi ira diʒiu ſmutku ir nelaujanciu ſopulu βyrdiy mano  Rom 
9,2 

tawimpi =mi 
paſidabojo 

Jr jog Dwaſia βwenta nuʒengie nog jo kuniβkame paweykſle kaypo 
karwelis, ir jog ſtojos bałſas iβ danaus, kałbant: Tujen eſi ſunus 
mano miełas, tawimpi =mi paſidabojo.  

Lk 
3,22 

taſ =mi tare Ans atſakie jemus: Kurſey mane paſweykino, taſ =mi tare: Imk 
pateła tawo, ὀ eyk.  

Jn 
5,11 

tas =mi dawe Kałbejau nes ne iβ ſawęs, bet Tewas kurſey nuſiunte mane, tas =mi 
dawe iſakima ką kałbecią ir ką ſakicia.  

Jn 
12,49 

nieko =mi 
netęka 

Kalbi nes eſmi bagotas ir perbagotas ir nieko =mi netęka, o neʒynej 
jog eſi elgeta ir pawargięs ir ubagu ir akłu ir nogu.  

Jon Ap 
3,17 

kurius =mi 
dawey 

Idand ʒodis iſipiłditu kuri paſakie: Jβ tu kurius =mi dawey, 
nepameciau newiena.  

Jn 
18,9 

kurius =mi 
dawey 

Zodʒius nes, kurius =mi dawey, dawiau jemus, o anis jos prÿeme, 
ir ʒyno tykrey jog nog tawęs iβejau, ir intykiejo, jog nuſiuntey mane.  

Jn 
17,8 

kurios =mi Meldʒios uʒ jos. Neſimeldſiu uʒ ſwieta, bet uʒ tos kurios =mi Jn 
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dawey dawey, tawo nes ira.  17,9 
kurios =mi 
dawey 

Tewe noriu, kur aβ eſmi idand ir ans butu ſu manim kurios =mi 
dawey, idand regietu garbe mano kurią mi dawey, numiłejey nes 
mane pirm pradʒios ſwieta.  

Jn 
17,24 

kurios =mi Kad buwa ſu jeys and ſwieta, ſaugojau ju wardanw tawo. Tos kurios 
=mi dawey ſaugojau, ir newiens iβ netykt ſunuV prapulies, idand 
iſipiłditu Raβtas.  

Jn 
17,12 

kuriy =mi ira 
dota 

Kurius aβjen ſtojaus Tarnu, pagal dowanos łoskos Diewo, kuriy 
=mi ira dota pagal darba jo macies. 

Ef 3,7 

kuriy =mi ira 
dota 

Pagał łoſkos kuriy =mi ira dota, kaÿpo budrus mayſtras uʒdejau 
fundamenta, o kits and jo budawoja, bet teſidaboja koʒnas kaypo 
budawoja and jo.  

1 Kor 
3,10 

kurie =mi buwo Jr Jeʒus wadynamas Juſtus, kurie ira iβ apipiauſtyma: tie tykt ira 
bendradarbininkej mano Karaliſtej diewo, kurie =mi buwo 
patiecha.  

Kol 
4,11 

kurią tu =mi 
dawey 

Ir Aβ dawiau jemus garbę kurią tu =mi dawey, idand butu wien, 
kaypo mes eſme wien.  

Jn 
17,22 

kurią =mi 
dawey 

Tewe noriu, kur aβ eſmi idand ir ans butu ſu manim kurios =mi 
dawey, idand regietu garbe mano kurią =mi dawey, numiłejey nes 
mane pirm pradʒios ſwieta.  

Jn 
17,24 

kurias =mi 
dawey 

Aβ apyraÿβkiau warda tawo ʒmonemus kurias =mi dawey iβ 
ſwieta. Tawo tey buwo, o dawey =mi jas, ir anos uʒłaykie ʒodi 
tawo  

Jn 
17,6 

kuri =mi ira 
dota 

Bet raβiau juſum truputi drąſiaus iβ wienos βalies, Broley, kaypo 
wel jums tey and pometies atwezdamas del łoskos kuri =mi ira 
dota nog Diewa.  

Rom 
15,15 

kuri =mi ira 
dota 

Per łoſką nes kuri =mi ira dota, kalbu koʒnamuy kurſey ira terp 
juſu, idand nebutu mokitu prieβ tey ką reykia mokiet: bet t’eſt 
mokitu iki wieʒliwiſteteÿ, pagal to kaypo Diewas nudalijo 
koʒnamkuy mierą wieros.  

Rom 
12,3 

kuri =mi ira 
dota 

Jeygu tykt girdejot ape nudalijima łoskos diewo, kuri =mi ira dota 
del juſu.  

Ef 3,2 

kuri =mi daweÿ Aβ tave nugarbinau and ʒiames, pabaygiau darba kuri =mi 
daweÿ. 17,4 

Jn 
17,4 

kuri =mi dawe Jeʒuo tada tare Petrop, iʒdek kaławija tawo makβtoſna, Kielicha 
kuri mi dawe Tewas nereykiagu =mi giart?  

Jn 
18,11 

kurſey =mi jas 
dawe 

Tewas mano kurſey =mi jas dawe dideſnis ira neyg wiſi, ir niekas ju 
negali iβtraukt iβ rąkos Tewa mano.  

Jn 
10,29 

kurſey =mi doſt Galu daryt wis per Chriſtuſa kurſey =mi doſt galibę.  Fil 
4,13 

ką =mi doſt Wis ką =mi doſt Tewas, ateys manęsp, ὀ kad ateys manęsp, 
neiβmeſiu jo nieku budu.  

Jn 
6,37 

anis =mi bus Tas nes tey ira ſandaris, kuri padaryſiu ſu namejs Jzraelaus kad 
iβejs anos dienos, kalba Wieβpats, Doſiu prowas mano dumon ji, ir 
urdiſe ju iraβyſiu jas, ir buſiu jems uʒ diewa, o anis =mi bus uʒ 
ʒmones.  

Zyd 
8,10 

ans =mi tare Jr jog ghi regieiau o ans =mi tare: Skubinkis, ir iβeyk weykeiey iβ 
Jeruʒales.  

Apd 
22,18 

Wieβpats =mi 
tare 

O aβjen tariau, Wieβpatie, ką weykſiu? O Wieβpats =mi tare, 
kialkis ir eyk Damiβkun, o tęn ſu tawim kałbes, apie tey wis ką ira 
paſtanawita idand darytumbeÿ.  

Apd 
22,10 

Wieβpats =mi 
ira 

Teyp jog drąſiej galim kalbet, Wieβpats =mi ira padejeju, ir 
neſibijoſiu kad =mi ką turetu padaryt ʒmogus  

Zyd 
13,6 

Tuli =mi kałbes Tuli =mi kałbes anoy dienoy, Wieβpatie, Wieβpatie 
Nepranaβawom tawo wardane, ir wardane tawo Welniu 

Mt 
7,22 
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neiβmetynejom ir wardane tawo daug galibiu darem  
gałwos =mi 
nełauβtu 

Wienok,jog naβłe dakucʒoja mi, padaryſiu jey prowa, kad and galo 
noteytu, ir gałwos =mi nełauβtu.  

Lk 
18,5 

Dangus =mi ira Dangus =mi ira Sosta, ὀ ʒiame kraſia koju mano. Kokius mi 
namus pabudawoſite? Kałba Wieβpats: aba kas ira do wieta atylſies 
mano?  

Apd 
7,49 

niekados =mi 
nedawey 

Ans dienok atſakidamas Tewuy tare: Sztey (jau) tau ſłuʒyjau teyp 
daug metum ir niekados nepreʒęgiau pryſakima tawo, ὀ niekados 
=mi nedawey oβkicia kad paſilinxmincia ſu prieteleus mano. 15,29 

Lk 
15,29 

jeÿgu =mi 
netÿkite 

Bet jeygu jos darau, o jeÿgu =mi netÿkite, tykiekite darbamus: 
idand ʒynotumbite ir tykietumbite, jog Tewas ira manimpi, ir aβ 
jampi.  

Jn 
10,37 

ką =mi doſit Tare: ką =mi doſit, o aβ ghi jumus izdoſiu.  Mt 
26,15 

ans =mi tare O ans =mi tare: Eyk, ſiuſiu nes tawe toli pahoniump.  Apd 
22,21 

walna (=mi) ira 
kalbet 

Wirey broley, walna (mi=mi ira kalbet iβkiey juſump ape 
Patriorcha Dowida, jog numire ir pakaſtas ira, ir grabas jo ira terp 
juſu iki βey dieney.  

Apd 
2,29 

kałtas =mi eſi Aβ tey Powilas raβiau ta mano tykra rąka, aβ tey uzmokieſiu: 
idand tau nekalbecia, jog dar ir pati ſawe kałtas =mi eſi.  

Fm 
1,19 

Git =mi nes Git =mi nes ira CHriſtus, ir mirt ira (mi) ʒyſkas Fil 
1,21 

Gayli =mi to Jr noris ſugrieβyia prieβ tawe ſeptinis kartus and dienos, ὀ ſeptinis 
kartus and dienos ſugrÿβta taweſp, kalbedams: Gayli =mi to, 
atłajsk jam.  

Lk 
17,4 

Wis =mi walna Wis mi walna, bet ne wis naudynga: wis =mi dera bet ne wis 
budawoja.  

1 Kor 
10,23 

wis ką =mi 
dawey 

Dabar paʒÿno, jog wis ką =mi dawey, nog tawes ira.  Jn 
17,7 

Gieraus =mi 
nes butu 

Bet aβ nieko neuʒywojau iβ tu dayktu. Jr neraβiau to, idand mi 
teyp padarytu: Gieraus =mi nes butu mirt ney kad turetu kas tą 
mano giriu tuβcʒiu padarÿt 

1 Kor 
9,15 

daug =mi pikto 
padare 

Alexander Katlorus daug =mi pikto padare. Wieβpat teuʒmoka 
jam pagal jo darba.  

2 Tim 
4,14 

kad =mi tey 
(tropijos) 

Jr kad =mi tey (tropijos) jog Motyna Wieβpaties ateyt manęsp Lk 
1,43 

Jog =mi per 
apireyβkima 

Jog =mi per apireyβkima apinayβno tą paſleptine: kaypo pirm to 
nedaug raβiau.  

Ef 3,3 

Jeygu =mi tada 
nori paſikłoniot 

Jeygu =mi tada nori paſikłoniot, bus tey tawojen.  Lk 4,7 

idand =mi teyp 
padarytu 

Bet aβ nieko neuʒywojau iβ tu dayktu. Jr neraβiau to, idand =mi 
teyp padarytu: Gieraus mi nes butu mirt ney kad turetu kas tą 
mano giriu tuβcʒiu padarÿt.  

1 Kor 
9,15 

taſ =mi teypag 
reykia atweſt 

Turiu dar kitas awis, kurius n’eſt iβ tos awinicʒios: taſ =mi teypag 
reykia atweſt: ὀ kłauſis balſa mano, ir bus wiena  

Jn 
10,16 

kurius =mi 
Tewas dawe 

Bet aβ turiu dideſni ludÿma neyg (aną) nog Jona, darbey nes kurius 
=mi Tewas dawe iβpildit jos, tie patis dayktey kurius darau, ludyia 
apie mane, jog Tewas nuſunte mane.  

Jn 
5,36 

kurią =mi 
Wieβpats dawe 

Togdel raβiau tus tykt dayktus nebudamas, idand budamas 
nereykałauci agalibes, pagal mecies kurią =mi Wieβpats dawe 
budawoneſp, o ne iβradimop.  

2 Kor 
13,10 

Kokius =mi 
namus 

Dangus mi ira Sosta, ὀ ʒiame kraſia koju mano. Kokius =mi 
namus pabudawoſite? Kałba Wieβpats: aba kas ira do wieta atylſies 
mano?  

Apd 
7,49 
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ką =mi 
Wieβpats iſakie 

Ir dawe jus uʒ dirwa podʒiaus pagal to ką =mi Wieβpats iſakie.  Mt 
27,10 

Diewas =mi nes 
ira 

Diewas =mi nes ira ſwiedku kaypo didʒiej gieydʒiu juſu wiſu ſu 
widutynejs pajudynimejs Jeʒuſa CHriſtuſa.  

Fil 1,8 

Didʒios =mi Didʒios =mi nes ir galios duris ira atadarytos, ir daug ira 
priβtarniku.  

1 Kor 
16,29 

jog =mi tey 
apirayβkiey 

Wiriauſas tada and ʒałnieru pałaydo aną aunikayti iſakies (jamuy) 
neſakit niekam, jog =mi tey apirayβkiey. 

Apd 
23,22 

jeygu =mi dar 
gałetu but 

Wiſados maldoſe mano beſimelzdams jeygu =mi dar gałetu but 
dota kad noris giara indariſte iβ walos Diewo ateyt juſump.  

Rom 
1,10 

pa=mi=ʒyczyk Jr tare jump: Kas iβ juſu tures priedeli, ir puſiau nakies eys jop, ir 
taris jam: Prietelau, pa=mi=ʒyczyk trejeta donu.  

Lk 
10,5 

Pa=mi=rodikite Ko begundʒiat mane, weydamaynieÿ? Pa=mi=rodikite donies 
pinigą ὀ anis jam atneβe pinigą  

Mt 
22,19 

Pa=mi=rodikite Pa=mi=rodikite graβy, kieno tey aboʒa ir paraβa turi? O anis 
atſakidami tare: Cieſoriaus.  

Lk 
20,24 

pa=mi=rodik Bet tars kas: Tujen turi wiera, o aβjen turiu darbus, pa=mi=rodik 
wiera tawo, iβ darbu tawo, o aBjen iβ darbu mano, parodiſiu tau 
wiera mano.  

Jok 
2,18 

Pa=mi=łukiek Nupołes tada kojump jo ans bendratarnis, praβe ghi kalbant: 
Pa=mi=łukiek, ὀ wis tau uzmokieſiu.  

Mt 
19,29 

pa=mi=łukiek Tarnas tada nupłęs, paſikłoniojo jam, kałbant: Wieβpatie, 
pa=mi=łukiek, ὀ wis tau uzmokieſiu  

Mt 
19,26 

pa=mi=ſạkikite O ans atſakidamas tare jump: aβ teypag klauſiu juſu ape ʒodi, ὀ 
pa=mi=ſạkikite.  

Lk 
20,3 

pa=mi=ſakikite Ir nuſiuntes jos Bethlehem, tare: Eykite, ir kłauſikites piłney ape tą 
wayka, ir kad ghi raſite pa=mi=ſakikite, idant ir aβ ateycio, ir 
paſikłoniocio jamuÿ  

Mt 2,8 

Pa=mi=ſakikit Pa=mi=ſakikit jus kurie norite but po Zokonu, neklauſotuge 
Zokona?  

Gal 
4,21 

pa=mi=dek O ghiy atajo, ir paſikłoniojo jamuÿ, kałbedama: Wieβpatie, 
pa=mi=dek [gialbekim].  

Mt 
15,25 

pa=mi=dek O Tewas ano wayka toys βuktejęs ſu aβeromis tare: Tykiu 
Wieβpatie, pa=mi=dek mano netykrumuy. 

Mk 
9,24 

Dera=mi=gu Jr kad (jau) turejo weſt Powiła abaʒan, tare Wirauſiop and ʒałnieru: 
Dera=mi=gu ką kałbet tawęſp? O ans tare: Mokigu Grekiβkey?  

Apd 
21,37 

da=mi=łaysk Bet Powiłas tare: Aβ eſmi Zydas iβ Mieβcʒonis nepaſkuciauſio 
Mieſta Cilicioy, o meldʒiu tawe, da=mi=łaysk kalbet ʒmoniump.  

Apd 
21,39 

da=mi=łaysk Kits teypag iβ Mokitiniu jo tare jam: Wieβpatie da=mi=łaysk kad 
neujcia pirm ir pakaſcia tewą mano  

Mt 
8,21 

at=mi=weſkite Eykit Mieſtelin kurſey (guli) prieβ jus, ir raſite toÿs aſilicʒia 
pryrÿβta, ir aſłayti ſu ja, atrÿβę at=mi=weſkite [atweſkite mi]  

Mt 
21,2 

 

Rikovijaus giesmynas (1685) 

forma kontekstas Vieta 
Nu=mi=wed PIemů man Wießpats wiernaſis Ʒalon’ lankon’ nu=mi=wed 

wis / Todel nieko ſtokoſu /  
323,1 

Uʒ=mi=ſtoj’ Ne kerßik Pon’ / Neeik prowon’ / Uʒ=mi=ſtoj’ Sunus 
tawa.  

276,3 

pa=mi=linkſminna Io odis wiernas wiſſada Ir Dwaſſe pa=mi=linkſminna: 
Sotummas jis giwatos /  

328,4 

iß=mi=gáno Tawo loſka iß=mi=gáno / Tawim Diewe áminas Aß 275,11 
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tikkiůs’: n’apléiſks man:  
ne=mi=galli Daugiůs IEƷAU / tikt tawimi :/:Gedoj’ apleiſt 

ne=mi=galli.  
397,1 

gélbt=mi DIew’s gélbt=mi ßelpja ir linkſmin /Iůmi paſidukſėſu / 403,1 
t’iß=mi=gáno Linkſmintojau dußôs mano Man pagálß dowanôk; Loſka 

tawa t’iß=mi=gáno ßėdoje man uſtok.  
273,7 

nu=mi=ſkandin Kamgi Sʒetons man gandin Ir pékloſna nu=mi=ſkandin? 
526,7 

526,7 

Iß[=]mi=laikai Aß wießpatie tawo rankoi’ / Kol kruttu eſmi ßei walloj’ / Tu 
wiens iß[=]mi=laikai gĳwat /  

524,1 

at=mi=gaiwin Krauju ſawa at=mi=gaiwin /Ant jo nuſitikkėſu;  403,1 
pra=mi=ſtojs Norint ßucʒau pra=mi=ſtojs Aß tacʒau wel pareimi /Iog 

mus Ieʒus ſujednojs  
216,6 

Iß[=]mi[=]waddawai Per ſmert iß[=]mi[=]waddawai Iß áminos ßêdôs dĳwnay 
/Ak IEƷAU miel’s Diewe mana Kaip man ſaldus eſt ward’s 
tawa.  

390,5 

pri=mi=ſtôjei ßei táwo déßine / ßandél prikawôjei / Ir páti 
pri=mi=ſtôjei / Nakties ſunkyßeje  

179,3 

nu=mi=ſpulėjo Néy mirrs Kun’s gulėjo ße Proto=ylankos Ginklas 
nu=mi=ſpulėjo Del ßetono rankôs 
Waggiû=ugnes=Twankôs.  

184,4 

ap[=]mi=ſaugojei Del ßôs Dienos (Nakties) Kawones / Kurroj’ 
ap[=]mi=ſaugojei Tu / Su táwo ßwentu Angelu / Iß 
Tetißkos Malónes  

187,1 

at=mi[=]pirka Po taw wal man teſtoj’ Tiek man giwėnt / tiek mirt gelloj’ 
Nes Kryſtus at=mi[=]pirka.  

479,9 

Nu=mi=maʒgojs Nu=mi=maʒgojs nůg griekû 510,2 
Iß=mi=laike Nů ißkados tulimos Iß=mi=laike ſu malonė Wélino prieß 

kitrawon.  
215,1 

ſu[=]mi[=]gáwa Sʒ’tay / Pon / griekė gimms eſmi Griekė ſu=m’=gáwa 
motina /  

334,2 

pra=mi=uddĳſi Iey tu man priraßĳſi Griekus mana aßtrey / Tad’ ir 
pra=mi=uddĳſi Ant ſmerties aminay.  

220,8 

ſu[=]mi[=] twerſi Giwátôs ſu[=]mi[=] twerſi wis / 511,20 

pa[=]mi[=]trémſi Maloney tattai nů manns pri[=]mi[=] ſi / Nei 
pa[=]mi[=]trémſi  

82,14 

ne[=]m’[=]praſtóſi Ʒinnau / Iog ne[=]m’[=]praſtóſi tu /Tikkėſiůs kôl’ tawo 
odu /Eſſi Piemů Tu man tikkray /Mann ißgáns 
áminay.  

392,9 

pri=mi=ſpaus Man Iis nor kawoti /Kad ßėda pri=mi=ſpaus.  402,4 
Ne at=mi=ſkirs Ne at=mi=ſkirs nei nugſtis / M 

169,19 
ne=mi=ſkirs Ir Atpirktojis ßranguſis / Man giwatoj’ painnei / Ney 

ſmertis ne=mi=ſkirs kadday / Todel ne tekſu aß kittam / 
Net taw / ak Pon’ IEƷAU wienam.  

544,2 

at=mi=ſkirs Aß tawo kuno ſanaris / Tai didde man linkſmĳße / Ne 
at=mi=ſkirs ney nůgſtis Ney ſmerties ſunkenĳße;  

499,4 

ap[=]m’[=]ſaugôs Tad ap[=]m’[=]ſaugôs ſilingay Ir iß[=]mi[=]gĳs ßėdoj’.  402,3 
At=mi=ims Kada tawo ßwent’s likkim’s At=mi=ims Ir aß wiſs atlikſu.  518,1 
at[=]mi[=]ims Iey ſmertis at[=]mi[=]ims /Mirt’ mano ßus pelnims 

/Gĳwáta Kriſtus mano /Kurſai dußes ißgána /  
396,3 

iß=mi=gĳs Tad apm’ſaugôs ſilingay Ir iß=mi=gĳs ßėdoj’.  402,3 
at=mi=gaus Negal man praſtoti /Io loſka at=mi=gaus / 402,4 
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ſu=mi=gaus Noris ſmertis ſu=mi=gaus /Iey taw turréſu /Neprapult 
gallėſu.  

412,8 

iß=mi=ganĳſi Gĳw kol’ laikĳſi /Tu iß=mi=ganĳſi:  412,8 
pa=mi=des Ne werket jus ſmutnieji / Iog ſmertis pa=mi=des / Wieroj’ 

tikt’ ißſtowėkit / Ir po cʒeſû trumpû Suſireggêt tikkėkit / 
Ant aminû amiû.  

502,9 

nu=mi=dalĳſi Mann kad ißganĳſi Irgi nu=mi=dalĳſi Sʒlowês Rußéles 
danguje.  

212, 4 

priſpaus=mi Cʒe peklos man ſielwartas Ape mano duße raſsis / Cʒe 
priſpaus=mi tuimas Tankey ne maaſſis /518,2 

518,2 

ne=mi=uddĳtu Ir wéln’s ne=mi=uddĳtu; Nei pikto ko darĳtu Néprietelis 
taſſai.  

180,9 

iß=mi=walnintu Ieyß Diews lankĳtu ir man / To aß neſang geidáuju / 
Maloney iß=mi=walnintu Didʒů darßû ir rußeſcʒu / Sʒio 
ſwieto piktenĳß Palikſu ſu linkſmĳße.  

543,5 

pra=mi=ſtotu Kacʒ pra=mi=ſtotu aßelnay Sʒio wiſſo ſwieto mones /  404,2 
ne[=]mi[=]kluditu Kellon máno ir darßus egnôk ir gi kettinimus / Ieyß tie 

man ſektuſi graey Nieks ne[=]mi[=]kluditu piktay.  
490,4 

iß=mi=ganĳtu Krauj ſawa praliejs /Manns del ußßago /Ieyß tům’ 
iß=mi=ganĳtu /Nů mukôs ámin{ó}s  

402,6 

Iß=mi=weſk Iß=mi=weſk iß tamſĳßes ßôs / Ir ßus garßė taw wiſſados / 
Wiernieji kaip ißwĳs tatai / Daukſis ir ßlowis áminay.  

357,7 

ne=mi=patremk nunay prieićiau / ak Wieśpatie ne=mi=patremk nůg tawes. 
Mano grieka 

M 166,4 

Ne[=]mi[=]praſtok Ne[=]mi[=]praſtok /Saweſp ſuwok / M 187,7 
ne[=]mi[=]praſtok IEƷAU KRISTAU ne[=]mi[=]praſtok / ßet iß wiſſû ßėdů 

wallok / Nůg mans neſiſkirki  
564,4 

ne[=]mi=praſtok Tu pats rodĳk man kellon Ir ne[=]mi[=]praſtok / Ak 
Pone!  

547,6 

pri=mi=ſtok Su Dwaſſe pri[=]mi[=]ſtok / Ant to man wadôk  302,11 
pri=mi=ſtok Gélßetojis ßûk gerráuſias Ir pri=mi=ſtok wiſſada / Kadda 

wélns neprietelus Wes man  gundimus;  
274,8 

pri=mi=ſtok IEƷAU pri=mi=ſtok tadda Ir ne důk man nuſiminti;  519,6 
pri=mi=ſtôk Tad Kriſtau wéikey mán paßôk / Gallė ʒĳwato 

pri=mi=ſtôk.  
508,4 

u=mi=ſtók Ak ſu manim’ n’eik prowana /Nei man mokêk po pelnima 
/Pagal malon u=mi=ſtók /Pagal teiſĳß nėkorôk.  

269,4 

Ap[=]mi[=]ßlakkyk Ap[=]mi[=]ßlakkyk Pon' yʒopu / 334,22 

Ne=mi=rocʒik Cʒia tu wiens gałi uſtôti / Ne=mi=rocʒik korawôti.  216,5 
ap[=]mi[=]léiſk Nei ap[=]mi[=]léiſk tawo narſe / 515,8 
at[=]mi[=]léiſk Ak loſk Wießpati edarĳk / Ir at[=]mi[=]léiſk kaltĳßes / 

Pawietr nů mans kraipĳk Ir ißgſcʒiû ßaiſĳßes  
477,6 

ap=mi=lankĳk Dwaſſes piktaſſes prawarĳk / Dwaſſe tawȧ ap=mi=lankĳk.  508,5 
ap=mi=lankyk Dwaſſes piktaſſes prawaryk /Dwaſſė tawá ap=mi=lankyk. 508,6 
ap=mi[=]láiſtik Dangaus raſſa ap=mi[=]láiſtik Smutniemuſiems tu 

nudalyk Tawos méiles ſaldyb!  

39,3 

Iß=mi=laikik Jeiß aß Pon‘e neatſtocʒe / Nuog tikrojo kélio / Cʒartas 
newiltu man . Jeiß aß nepaklyſcʒio / Iß=mi=laikik iß 
lóſkôs / To aß meldiůs taw  

164,3 

ne=mi=korôk Po tawa roda man paßôk / Ruſtĳßeje ne=mi=korôk / Tu 
Tėwe muſu mielas.  

478,6 

U=mi=klôk Důk ß nakt man pajuſti Atilſ ſald / lengw / Ir man 
cʒėſu wel paßuſti U=mi=klôk ſu ſweikatá / Kun / duß 

218,10 
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moter  
iß=mi=klauſĳk Wargė praßau iß=mi=klauſĳk /Ir man kantrumm 

nudalĳk /  
398,2 

iß=mi[=]klauſĳk Kaip tu innai / man gérdarĳk / Kaip nori / taip 
iß=mi[=]klauſĳk / Nes numanai geráuſey.  

478,8 

Iß[=]mi[=]klauſyk ir iß ſmerties gal gélbeti. Iß[=]mi[=]klauſyk Wieśpatie / 
gélbek ir palinkſmink man máno bėdóje delei táwo 
mieláuſojo Sunaus / Iśganytojo ir Tarpiniko / I. K. Amen / 
Amen. 

M 
173,15 

At=mi=griekáuk Meldiůs taws ßirdingay Per Ieʒu Kriſtuſ / 
At=mi=griekáuk méilingay Důk Dwáſ man ßwent.  

220,9 

Iß[=]m’[=]gĳdik Dwaſė tawá mann ſtipprink /Iß[=]m’[=]gĳdik aiʒdom’s 
tawa  

271,8 

Ap=mi[=]gink Ap=mi[=]gink ak Pone mielas /Nů ſudo del griekû mana 
Tad od tawa reikßdamas Apſkelpſu aß garß tawa.  

335,4 

ap[=]mi[=]gink Důk gallĳß mielas Pone Man menkay nujegencʒam / 
Wier man padrutink odu tawo ap[=]mi[=]gink  

273,5 

Iß=mi[=]gélßêk Auſis małones grßk manſp /Maldél man pr’imk ſawſp 
/ Iß=mi[=]gélßêk ßėdoſa /Eſmi wargė  

325,2 

iß=mi=ganĳk Dangaus linkſmĳß nudałĳk Ir áminay iß=mi=ganĳk.  398,3 
ne=mi=důk Pone ne[=]mi[=]důk prapulti Sʒôs nakties tamſĳßeje;  210,6 
Imk[=]mi Dangaus wietas taiſei / Imk[=]mi rankoſna tawo Nes jauću 

Gal ſawo Léidʒentis ßaiktiney.  
523,5 

důk [=]mi Malon důk [=]mi ſawo Nůg mokſlo / ſáugok piktojo Ir 
wélnißko prauddimo:  

397,2 

 weſki[=]m Ak téikis tu manſpi Suſt’ Angelus tůjau /  weſki=m 
dangun tawa / Kurr eſſi pelns Ir t per ſmert ſawa Man 
prigatawijs.  

503,10 

N’otmeſke[=]m Gatawik man Dwáſ nauj N’otmeſke[=]m nů tawa weida / 
Sʒwent Dwaſ n’imk nů mans /  

335,3 

Maʒgoke[=]m Smerties cʒėſė man linkſmink / Maʒgoke[=]m krauju ſawȧ  271,8 

Laikĳki[=]m Laikĳki[=]m / jeyß tikkėjimė Taw tekcʒau gĳw’s ir ſmertije 
/ Pon’ IEƷAU Ißganĳtojau Tawip ßut rod’s aß meilicʒau.  

393,18 

laikĳke[=]m AK Diewe priſigrßk manſp / Małon padarĳkem / Nes 
mano trokßt ßirdis tawſp / Sargĳßoje laikĳke[=]m 
/Diddû apimts eſmi wargû /  

476,1 

gélßeke[=]m Nů noglôs ſmerties mus ſaugôk /Małone tawa gélßeke[=]m.  418,6 

padarĳke[=]m AK Diewe priſigrßk manſp / Małon padarĳke=m / Nes 
mano trokßt ßirdis tawſp / Sargĳßoje laikĳkem /Diddû 
apimts eſmi wargû /  

476,1 

pa=mi[=]tieſt’ Su wienȧ koja jau kappé Stowju / o mogaus nėr’ ſwieté / 
Kurs pa=mi[=]tieſt’ gallêtu.  

477,3 

u=mi=tarĳti Kas mano tad ßus Tarpnku / Kurs gal u=mi=tarĳti?  566,5 
pa[=]mi=ſkandinti Griekai kankis man diddey / Norês pa[=]mi=ſkandinti /  498,2 
Pra[=]mi[=]puldit Nůg mans jog néwidonus Atßullus Tu nuwarei / 

Pra[=]mi[=]puldit kaip klaſtorus  
367,2 

nu[=]mi[=]kreipti Důk man gĳwat nauj / Man t’ėſt ſtrowa tawa odis Mana 
duß pennêti /Atſiginti /Kadda ßėda raſſis /Ir norês 
nu[=]mi[=]kreipti.  

263,3 

pri=mi=kélt Nieks pri=mi=kélt gallėſs / Tikt muſu wien’s Atpirktojis  499,5 
u=mi[=]migulti ßáim man ne=důk upulti / Sáugok nů ißkadarû / Ney 

důk liggai u[=]mi[=]gulti  
218,11 

u[=]mi[=]gruti Sʒén wirſket u[=]mi[=]gruti. 515,3 
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pa[=]mi[=]inkſmins Ak IEƷAU pa[=]mi[=]linkſmins Wiens mana ſkarß’s 
ßirdies eſſs / Niekaip aß iſſakĳt’ gallu /Kaip linkſminůs 
tawo wardu.  

392,10 

 

1642 m. priesaika 

forma Kontekstas 
su=mi=musia be iokios kaltibes mane pres wartus pona mano dwaro Niewiezniku an wiesza 

kiala ir ant grunta pona mana su=mi=musia piantimis kirwio yr wezdays, - 
an to Ponuy Dewuy prysiekiu. 

pa=mi=deki Iay po tesiak siekiu, Ponie Diewie pa=mi=deki, o iay nietesiey siekiu, Ponie 
Dewe mani vszmuski. 

 

Jaknavičiaus evangelijos (1679, 1690, 1705, 1731, 1738, 1743, 1750, 1756, 

1758, 1767, 1770, 1774, 1779) 

JE 1679 

forma kontekstas Vieta 
Gayli=mi Gayli=mi minios. N{}s ßtay / iau tris dienas kinćia / mani á 

netury kowalgit. 
103,1 

Pa=mi=kintek A parpuołys /tarnas ánaſay / praśie / ii biłodamas. 
Pa=mi=kintek á wiſſa átaduoſiu tau  

134,1 

Pa=mi=kintek Pá=mi=kintek / áwiſſa átaduoſiu tau. A iſay ne noreio / bet nueio 
/ ir imete ii kalinen / pakołey ſugruintu iam ſkołu.  

134,15 

 

JE 1690 

forma kontekstas Vieta 
Gayli =mi Gayli =mi minios. Nes śitay iau tris dienas kinćia mani á netury 

ko walgit. Ir iey pa- 
103,7 

Pa=mi=kintek Pa=mi=kintek á wiſſa átaduoſiu tau. A ſuſimiłeiis wießpats vnt 
tarno áno iłayde ii ir ſkołu iam átłayde. A ißeis tarnas 

135,15 

Pa=mi=kintek Pa=mi=kintek / á wiſſa átaduoſiu tau. A iſay ne noreio / bet nueio 
/ ir imete ii kalinen / pakoley ſugraintu iam ſkołu.  

136,6 

 

JE 1705 

forma kontekstas Vieta 
Gayli=mi ANuo metu kad buwa dide minia ſu Ieʒuſu / o ne tureia ko walgit 

/ ſuwadins mokitinius ſawa tare iemis. Gayli=mi minios. Nes 
śitay iau tris dienas kenćia man / O neturi ko walgit. 

98,18 

Pa=mi=kentek O parpuołs tarnas ánaſay / praśia ii kałbedamas. 
Pa=mi=kentek o wiſ átaduoſiu tau. 

129,22 

Pa=mi=kentek Ir parpuołs taworiſćius io mełde ii kałbedamas. Pa=mi=kentek 
/ o wiſa ataduoſiu tau. 

130,14 
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JE 1731 

forma kontekstas Vieta 
Gayli=mi ANuo metu: kad buwa dide minia ſu Ieʒuſu / o ne tureia ko walgit / 

ſuwadins mokitinius ſawa tare iemis: Gayli=mi tos minios.  
93,5 

Pa=mi=kentek Pa=mi=kentek o wiſ átaduoſiu tau 123,2 
Pa=mi=kentek Pa=mi=kentek / o wiſa átaduoſiu tau 123,9 

 

JE 1738 

forma kontekstas Vieta 
Pa=mi=kentek Pa=mi=kentek o wiſ ataduoſiu tau 124,5 
Pa=mi=kentek Pa=mi=kentek o wiſ ataduoſiu tau 124,15 

 

JE 1743 

forma kontekstas Vieta 
Pa=mi=kentek Pa=mi=kentek / o wiſ ataduoſiu tau 124,8 
Pa=mi=kentek Pa=mi=kentek / o wiſ ataduoſiu tau 124,18 

 

JE 1750 

forma kontekstas vieta 
Pa=mi=kentek Pa=mi=kentek / o wiſ ataduoſiu tau 132,8 
Pa=mi=kentek Pa=mi=kentek o wiſ ataduoſiu tau 131,17 

 

JE 1756 

forma kontekstas vieta 
Pa=mi=kentek  Pamikentek o wiſ ataduoſiu tau 131,24 
Pa=mi=kentek Pamikentek o wiſ ataduoſiu tau 132,12 

 

JE 1758 

forma kontekstas vieta 
Pa=mi=kentek Pa=mi=kentek o wiſ átaduoſiu tau 131,20 
Pa=mi=kentek Pa=mi=kentek o wiſ átaduoſiu tau 132,4 

 

JE 1767 

forma kontekstas vieta 
Pa=mi=kentek Pa=mi=kentek o wiſ ataduoſiu tau 124,25 
Pa=mi=kentek Pa=mi=kentek o wiſ ataduoſiu tau 128,8 
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JE 1770 

forma kontekstas vieta 
Pa=mi=kintek Pa=mi=kintek o wiſ ataduoſiu tau 124,22 
Pa=mi=kintek Pa=mi=kintek o wiſ ataduoſiu tau 125,8 

 

JE 1774 

forma kontekstas vieta 
Pa=mi=kintek Pa=mi=kintek o wiſ ataduoſiu tau 124,25 
Pa=mi=kintek Pa=mi=kintek o wiſ ataduſiu tau 125,8 

 

JE 1779 

forma kontekstas vieta 
Pa=mi=kintek Pa=mi=kintek o wiſ ataduoſiu tau 157,8 
Pa=mi=nkintek Pa=mi=nkintek o wiſ ataduoſiu tau 157,21 

 

„Pradžia pamokslo“ (1680) 

forma kontekstas vieta 
Pȧ=mi=ſakik Pȧ=mi=ſakik iß kur tay inay? 7,21 

 

Kleino ir Šusterio giesmynas (1704)  

forma kontekstas vieta 
Iß=mi=laikĳk Ieyb aß nepaklĳſcʒia / Iß=mi=]aikĳk iß lóſkos / To aß 

meldiůs taw / 
164,5 

pri=mi=ſels Megojau ne=ſi jausdamas / O Weln’s buwo pri=mi=ſels 175,22 
pagelbėki[=]m Waldĳt pagelbėki[=]m Akkis / taip Rankas / kojias ir Auſis 

/ Ir Lupas / Burn bei kun / Drauſk kon pikt Ynor 
176,15 

iß=mi= laike T Macé ſawo praguei / Pakajuje iß= mi[=]laikei 176,2 
te= mi= wadʒoj’ Dwaſe tawa mann waldĳk / Ir Dowanom’s jôs ißtaiſĳk 

Kellu tikkru te=mi= wadʒoj’ / Ieyb ißtaiſĳʒau gero ko 
176,9 

ne=mi=uddĳtu Ir wéln’s ne= mi= uddĳtu 183,20 
nu[=] mi=ſpulėjo Néy mirrs Kun’s gulėjo / Be Proto=ilankos / Ginklas 

nu[=] mi=ſpulėjo / Del ßetono rankôs / Del ßetono rankôs 
187,15 

ap[=]mi=ſaugojei Del ßôs Dienos (Nakties) Kawones / Kurroj’ 
ap[=]mi=ſaugojei Tu / Su tawo ßwentu Angelu / Iß 
Tetißkos Malónes 

191,2 

ne=mi=důk Pone ne=mi[=]důk prapulti / Sʒôs nakties tamſĳbeje 216,23 
nu=mi=dalĳſi Mann kad ißganĳſi / Irgi nu=mi=dalĳſi / Sʒlowês Rubéles 

danguje 
221,15 

Iß=mi=laike Nů ißkados tulimos / Iß=mi=laike ſu malonė / Wélino 
prieß kĳtrawon 

221,18 

Ne=mi=rocʒik Ne=mi=rocʒik korawôti 223,5 
pra=ti=ſtojs Norint bucʒau pra=ti=ſtojs / Aß tacʒau wel par=eimi / 

Iog mus Ieʒus ſujednojs / Per ſawa karcʒ ſmert 
223,6 

U=mi=klôk U=mi=klôk ſu ſweikatá 224,17 
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u=mi[=]gulti Ney důk liggai u=mi[=]gulti 224,24 
At=mi=griekáuk Meldiůs taws ßirdingayPer Ieʒu Kriſtuſ 

/At=mi=griekáuk méilingay / Důk Dwáſ man ßwent. 
227,3 

ap=mi=ßweſk Smertije tikt ap=mi=ßweſk / Ir ſudnoj’ Dienoj’ atteſk 233,20 
nu[=]mi[=]kreipti Kadda bėda raſſis /Ir norês nu[=]mi[=]kreipti. 280,23 
u=mi=ſtók Pagal malon u=mi=ſtók / Pagal teiſĳb nėkorôk. 282,13 
neiß[=]mi[=]gána Iuk nieks kits neiß[=]mi[=]gána / Ieyb deley jû paéidimo / 

Ne gáucʒau aß prapůlimo / Ney ám’nay nuſimincʒau. 
286,17 

Maʒgoke[=]m Maʒgoke[=]m krauju ſawȧ / Kad taw pamêks tikkroj’ 
wieroj’ / Wallĳk mann iß ßo ſwieto Dangaus Kar’lĳſten 
tawa. 

288,11 

Iß[=]m’[=]gĳdik Dwaſė tawá mann ſtipprink / Iß[=]m’[=]gĳdik aiʒdom’s 
tawa Smerties cʒėſė man linkſmink / 

288,9 

t’iß=mi=gáno Loſka tawa t’iß=mi=gáno / Bėdoje man uſtok. 290,21 
ap[=]mi[=]gink Wier man padrūtink / odu tawo ap[=]mi[=]gink / Ieyb 

aß wéln pérgałėcʒau / Ir prieß j taipo laimėcʒau. 
290,8 

pri=mi=ſtok Gélbetojis bûk gerráuſias / Ir pri=mi=ſtok wiſſada / 291,6 
iß=mi=gáno Tawo loſka iß=mi=gáno / Tawim Diewe áminas / Aß 

tikkiůs’: n’apléiſks man: 
292,5 

Uʒ=mi=ſtoj’ Ne kerßik Pon’ / Neeik prowon’ / Uʒ=mi=ſtoj’ Sunus 
tawa. 

293,16 

iß[=]mi[=]gelbes Iis iß[=]mi[=]gelbes iß bedos / Ir pekla jům ißwengſu: 311,17 
welk[=]mi Gailėkiſi / praßau / mans / welk[=]mi ſu malone 311,4 
ne[=]mi[=]korok Ir taje man umay prißok / Griekus atleiſk / 

ne[=]mi[=]korok / Ißwenkti důk korone. 
311,6 

at[=]mi[=]wadáwo Atleiſk del Kriſtaus Grießimus / Kuris at[=]mi[=]wadáwo / 
Per aiʒdus ſawo Kruwinus / Ir loſka man atgawo; 

311,9 

ne=mi=ſtumk Iey danguj’ daugiaus linkſmĳbes / Yr ant to kurs nů 
piktĳbes / Priſiwerts eit gerĳn / Neng ant daug apteiſintuju 
/ Ir piktĳn ne einanćiuju / Todel ne=mi=ſtumk ßalin; 

314,6 

Pri[=]mi[=]imk Ne drſu / bet ak! Praßau / Pri[=]mi[=]imk Pon’ / ir 
malone / Man ſutek uʒ korawon! 

315,14 

pri=mi=ſtôk Su Dwaſſe pri=mi=ſtôk / Ant to man wadôk / 341,15 
nu=mi=wed PIemů man Wießpats wiernaſis / Ʒalon’ lankon’ 

nu=mi=wed wis / Todel nieko ſtokoſu / 
360,22 

Iß=mi[=]gélbêk Auſis małones grßk manſp / Maldél man pr’imk ſawſp 
/ Iß=mi[=]gélbêk bėdoſa 

364,12 

pa[=]mi[=]linkſminn
a 

Io odis wiernas wiſſada / Ir Dwaſſe pa[=]mi[=]linkſminna: 367,15 

N’otmeſke=m Gatawik man Dwáſ nauj / N’otmeſke=m nů tawa weida / 374,17 
ſu[=]m’[=]gáwa Sʒ’tay / Pon / griekė gimms eſmi Griekė ſu[=]m’[=]gáwa 

motina / 
374,6 

Ap[=]mi[=]ßlákkĳk Ap[=]mi[=]ßlákkĳk Pon’ Iʒopu / 374,9 
Ap=mi[=]gink Ap=mi[=]gink ak Pone mielas / 375,1 
ap=mi[=]láiſtĳk Dangaus Raſſa =mi[=]láiſtĳk 39,18 
Iß=mi=weſk Iß=mi=weſk iß tamſĳbes ßôs 397,21 
Pra[=]mi[=]puldit Nůg mans jog néwidonus / Atbullus Tu nuwarei / 

Pra[=]mi[=]puldit kaip klaſtorus / Kac’ norėjo jie bukley 
407,14 

ne[=]m’[=]praſtóſi Ʒinnau / Iog ne[=]m’[=]praſtóſi tu /Tikkėſiůs kôl’ tawo 
odu /Eſſi Piemů Tu man tikkray / Mann ißgáns 
áminay. 

435,21 

iß[=]mi[=]waddawai Per ſmert iß[=]mi[=]waddawai / Iß áminos bêdôs dĳwnay  435,5 
pa[=]mi[=]linkſmin Ak IEƷAU pa[=]mi[=]linkſmins  Wiens mana ſkarb’s 

ßirdies eſſs / 
436,1 
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Laikĳki[=]m Laikĳki[=]m / jeyb tikkėjimė / Taw tekcʒau gĳw’s ir 
ſmertije / Pon’ IEƷAU Ißganĳtojau Tawip but rod’s aß 
meilicʒau. 

437,9 

at[=]mi=ims Iey ſmertis at[=]mi=ims / Mirt’ mano bus pelnims 
/Gĳwáta Kriſtus mano / Kurſai dußes ißgána / 

440,5 

ne=mi=galli Daugiůs IEƷAU / tikt tawimi :/: Gedoj’ apleiſt 
ne=mi=galli. 

441,14 

důk [=]mi Ieyb taw wartocʒau ant garbês / Ir artimui ant reikmenes / 
Malon důk [=]mi ſawo Nůg mokſlo / ſáugok piktojo Ir 
wélnißko prauddimo: 

441,20 

iß=mi=klauſĳk Wargė praßau iß[=]mi[=]klauſĳk / Ir man kantrumm 
nudalĳk / 

442,1 

iß=mi=ganĳk. Dangaus linkſmĳb nudałĳk / Ir áminay iß=mi=ganĳk. 442,14 
Ap[=]m’[=]ſaugôs Sůnkoj’ mana ſieloj’ / Tad ap[=]m’[=]ſaugôs ſilingay / Ir 

iß=mi=gĳs bėdoj’. 
446,1 

pri=mi=ſpaus Man Iis nor kawoti /Kad bėda pri=mi=ſpaus. 446,10 
iß=mi=gĳs Sůnkoj’ mana ſieloj’ / Tad ap=m’=ſaugôs ſilingay / Ir 

iß=mi=gĳs bėdoj’. 
446,2 

iß=mi=ganĳtu Ieyb tům’ iß=mi=ganĳtu / Nů mukôs ámin{ó}s / 446,23 
at=mi=gaus Ne melds wargůſa / Negal man praſtoti / Io loſka 

at=mi=gaus / Man Iis nor kawoti / 
446,8 

gélbt=mi’ DIew’s gélbt=mi’ ßelpja ir linkſmin / Iůmi paſidukſėſu / 447,21 
at=mi=gaiwin Krauju ſawa at=mi=gaiwin / Ant jo nuſitikkėſu; 447,23 
pra=mi=ſtotu Kacʒ pra=mi=ſtotu abelnay / Sʒio wiſſo ſwieto mones / 

Wienok tai tik ßirdis łinkſmay / Iog Diew’s gélbt iß małones 
/ 

448,6 

ſu=mi=gaus Kad’ ir mirſu / nebijaus Noris ſmertis ſu=mi=gaus / Iey 
taw turréſu / Neprapult gallėſu. 

456,10 

iß=mi=ganĳſi: Gĳw kol’ laikĳſi /Tu iß=mi=ganĳſi: Kad’ ir mirſu / 
nebijaus 

456,8 

Laikĳke[=]m Nes mano trokßt ßirdis tawſp / Sargĳboje laikĳke[=]m / 520,10 
padarĳke[=]m AK Diewe priſigrßk manſp / Małon padarĳke[=]m / 520,8 
at[=]mi[=]léiſk Ak loſk Wießpati edarĳk /Ir at[=]mi[=]léiſk kaltĳbes 

/Pawietr nů mans kraipĳk / Ir ißgſcʒiû baiſĳbes / 
521,21 

pa=mi[=]tieſt’ Su wienȧ koja jau kappéStowju / o mogaus nėr’ ſwieté / 
Kurs pa=mi[=]tieſt’ gallêtu. 

521,5 

iß=mi[=]klauſĳk Kaip tu innai / man gérdarĳk /Kaip nori / taip 
iß=mi[=]klauſĳk / Nes numanai geráuſey. 

522,16 

ne=mi=korôk Po tawa roda man paßôk /Ruſtĳbeje ne=mi=korôk /Tu 
Tėwe muſu mielas. 

522,2 

at=mi[=]pirka Tiek man giwėnt / tiek mirt gelloj’ / Nes Kryſtus 
at=mi[=]pirka. 

522,24 

ne[=]mi[=]kluditu Kellon máno ir darbus egnôk ir gi kettinimus / Ieyb tie 
man ſektuſi graey Nieks ne[=]mi[=]kluditu piktay. 

534,8 

pa[=]mi[=]ſkandinti Griekai kankis man diddey /Norês pa[=]mi[=]ſkandinti / 542,24 
pri=mi=kélt Eimi ten kur man’s Kriſtus eſt Rankéles iß=gitieſs / Ilſėtis 

ſmertij’ man padeſt; Nieks pri=mi=kélt gallėſs / Tikt muſu 
wien’s Atpirktojis 

543,23 

at=mi=ſkirs Aß tawo kuno ſanaris / Tai didde man linkſmĳbe / Ne 
at=mi=ſkirs ney nůgſtis Ney ſmerties ſunkenĳbe; 

543,8 

 weſki[=]m  weſki[=]m dangun tawa / Kurr eſſi pelns Ir t per ſmert 
ſawa Man prigatawijs. 

547,17 

pa=mi=des Ne werket jus ſmutnieji / Iog ſmertis pa=mi=des / 547,8 
pri=mi=ſtôk Tad Kriſtau wéikey mán paßôk / Gallė ʒĳwato 552,2 
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pri=mi=ſtôk. 
ap=mi=lankĳk Ir weſk iß ßû wargû man Patrumpink muk ſkaudej / 

Dwaſſes piktaſſes prawarĳk / Dwaſſe tawȧ ap=mi=lankĳk. 
552,6 

Nu=mi=maʒgoj Tikkėdamas / jog wienas tu Nu=mi=maʒgojs nůg griekû 
Ir dangû eſſi pelns. 

554,2 

ſu=mi=twerſi Tikkėdams / jog kaip Ercikis Giwatos ſu=mi=twerſi wis / 
Ieyb kaip turrėſu mirti. 

555,20 

uʒ[=]mi[=]gruti Ir ßaukiu! Ak jus kaukaros / Ius kalnai / riewos áukßtoſos / 
Sʒen wirſket uʒ[=]mi[=]gruti. 

559,3 

ap[=]mi[=]léiſk Melſk Tew ſaw u mann Ney ap[=]mi[=]léiſk tawo narſe 
/ Maloney bet uſtoki. 

559,8 

At=mi=ims Kada tawo ßwent’s likkim’s At=mi[=ims Ir aß wiſs atlikſu. 562,4 
priſpaus[=]mi Cʒe peklos man ſielwartas / Ape mano duße raſsis / Cʒe 

priſpaus[=]mi tuimas / Tankey ne maaſſis / 
562,8 

Pri=mi=ſtok IEƷAU pri=mi=ſtok tadda / Ir ne důk man nuſiminti; 563,10 
Imk[=]mi Imk[=]mi rankoſna tawo / Nes jauću Gal ſawo / 

Léidʒentis baiktiney. 
567,22 

iß[=]mi=laikai Aß wießpatie tawo rankoi’ / Kol kruttu eſmi bei walloj’ / Tu 
wiens iß[=]mi=laikai gĳwat / Taw Mėneſſei ĳr ſkaitluje 
Kůmettu alba dinoje Atlikti turru ß Rabbát. 

568,17 

nu=mi=ſkandin Kamgi Sʒetons man gandin Ir pékloſna nu=mi=ſkandin? 570,19 
iß=mi=walnintu Maloney iß=mi=walnintu Didʒů darbû ir rubeſcʒu / Sʒio 

ſwieto piktenĳb Palikſu ſu linkſmĳbe. 
587,17 

ne=mi=ſkirs Ir Atpirktojis branguſis / Man giwatoj’ painnei / Ney 
ſmertis ne=mi=ſkirs kadday / Todel ne tekſu aß kittam / 
Net taw / ak Pon’ IEƷAU wienam. 

588,16 

ne[=]mi[=]praſtok Tu pats rodĳk man kellon Ir ne[=]mi[=]praſtok / Ak 
Pone! 

591,10 

ne[=]mi[=]praſtok IEƷAU KRISTAU ne[=]mi[=]praſtok / Bet iß wiſſû Bėdů 
wallok / Nůg mans neſiſkirki. 

608,5 

u=mi=tarĳti Kas mano tad bus Tarpnku / Kurs gal u=mi=tarĳti? 610,18 
Gelbek=mi Girdĳk / ir man pennėk / Gelbek=mi malonė ſawo Ir 

nuluduſam padėk. 
624,21 

Apdenk=mi Apdenk=mi/ mielas Pone / Sargĳbá ir Malonė. 631,21 
te=mi=wala Důk Pône lengwa Gal; Ir Kriſtus te=mi=wala. 633,12 
oſk=mi Sʒirdiês Plĳßėjime Palinkſmink tu man / oſk=mi/ kaip 

n’ißoſu / Ir kad’ iß ćia atſtoſu / Důk Pône lengwa Gal; 
633,9 

Su=mi[=]wále Pirm diddes Bėdos jiſſai Su=mi[=]wále tetißkay / Man 
Pagálb pri=ſiteikdams Irgi mano warga baigdams. 

638,14 

pra=mi=půluſ’ Nieks te=ſako / pra=mi=půluſ’ Swiete / jeygi numirrau; 638,9 
pri=mi=ſtojei Bei tawo déßinė Bandél prikawojei Ir pát pri=mi=ſtojei 

Nakties ſunkĳbeje. 
82,21 

pa[=]mi[=]tremſi Toktai wiſsnorint rodoſ’ práſtas daiktas / Tacʒau ne bus tas 
nů taws papeiktas / Maloney tattai nů manns priimſi / 
Nei pa[=]mi[=]tremſi. 

82,21 

ne[=]mi=patremk Ak Wießpatie! ne[=]mipatremk nůg taws. 113,3 
at=mi=ſkirs Aß tawo kuno ſanaris / Tai man didde linkſmĳbe / Ne 

at=mi=ſkirs ney nugſtis / Ney ſmerties ſunkenĳbe. 
115,10 

Iß=mi[=]klauſĳk Iß=mi[=]klauſĳk Wießpatie / gélbek ir palinkſmink ma=n 
máno bėdóje deley táwo mieláuſojo Sunaus / 

117,19 

Ne[=]mi[=]praſtok Ne[=]mi[=]praſtok / Sawſp ſuwok / Důk pas taw Ten 
danguje / Kaip man ſakei / But’ aminay / Amen. 

126,19 

te=mi=ſaugoj’ Wießpats te=mi=ſaugoj’ nůg wiſſa pikta / W. teapſaugoi 
man duß. 

127,14 
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ap=mi=lankĳk Weſk jau iß ßû wargû man Patrumpink muk ſkaudej / 
Dwaſſes piktaſſes prawárĳk Dwaſſé tawá ap[=]mi[=]lankĳk. 

127,21 

iß=mi=gel=bek Wießpatie D. gélbek man nůg wiſſo pikto / ir 
iß=mi=gelbek tawo dangaus karalĳſten! 

127,27 

 

„Balsas širdies“ (1726) 

forma kontekstas vieta 
ſuminie=m Nieſang jau ſuminie=m, źmogus niateyſingas 151,23 
Deginſi=t Deginſi=t ungnim nugara 255,17 

 

Psalmynas (1728) 

forma kontekstas vieta 
ne=mi=padůk Aβ laikau ant Sȗdo ir Teiſybês; ne=mi=padůk mann 

tiems, kurie mann nor ſugaiβinti  
119,120 

 

„Davadnas mokslas“ (1729) 

forma kontekstas vieta 
pri=mi=ſtok Su Dwaſſe pri=mi=ſtok Ant to mane wadʒok  41,10 
ne=mi=důk Pone ne=mi=důk‘ prapulti 45,6 

 

„Trumpas ir prastas Iszguldimas wissų nedelės ir szwentu Dienu 

Ewangeliu“ (1750) 

forma kontekstas vieta 
pri=mi=ſtok Su Dwaſe pri=mi=ſtok, ant to mannę wadʒok 388,25 

 

„Knigiale apraszanti broctwa Pamoksła krikscioniszka“ (1773) 

forma kontekstas vieta 
noriu=t Spawiedoties ir kommuniie pabanay priimty, o u paawkſztynyma 

Banicies S. u iſznaykinyma Herezyiu, u zgada Ponu krikſcioniſzku, 
noriu=t wiſadu, ale łabiauſey dienoje kommunies ſzwentos karſztay 
melſties pawiny dieł aptureima Atpuſku 

19,5 

 

1776 metų giesmynas 

forma kontekstas vieta 
u[=]mi[=]ſtoj’ u[=]mi[=]ſtoj’ Sunus tawo 135,3 
at[=]mi[=]gáus jo Loſka at[=]mi[=]gáus 262,4 
ne[=]mi[=]korok ſawo Kerßte ne[=]mi[=]korok 281,6 
u[=]mi[=]ſtók Pagal malon u=mi=ſtók 131,4 
priſtok[=]mi priſtok[=]mi 138,2 
apdůwanok[=]mi Redimu wiſſad’ apdůwanok[=]mi 138,27 
wadʒiok[=]mi wadʒiok[=]mi 138,27 
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ne[=]mi[=]ſtúmk todel ne[=]mi[=]ſtúmk 145,6 
maʒgok[=]mi maʒgok[=]mi Krauju ſawo 147,8 
Iß[=]m’[=]gydik Iß[=]m’[=]gydik aiʒdoms ſawo 147,8 
pri[=]mi[=]ſtok Su Dwaſe pri[=]mi[=]ſtok 150,11 
nu[=]mi[=]kreipti Ir norés nu[=]mi[=]kreipti 151,3 
iß[=]mi[=]gáno Tawo loſka iß[=]mi[=]gáno 152,11 
ap[=]mi[=]gink ſawo odiu ap[=]mi[=]gink 152,5 
t’iß[=]mi[=]gáno Loſka tawo t’iß[=]mi[=]gáno 152,7 
pri[=]mi[=]ſtok Ir pri[=]mi[=]ſtok wiſſada 152,8 
gelbėk[=]mi gelbėk[=]mi Malone ſawo 157,1 
iβ[=]mi[=]klauſyk Todél praβau, iβ[=]mi[=]klauſyk, ſaw tinkant manę daryk 161,1 
iβ[=]mi[=]gydik Eſmi aβ piln‘s Grieku aiʒdu, ak iβ[=]mi[=]gydik, Pone. 162,6 
paßwęſk[=]mi paßwęſk[=]mi grießną mog 166,9 
pra[=]mi[=]pudit pra[=]mi[=]pudit kaip klaſtorus 168,2 
iß[=]mi[=]gélbêk iß[=]mi[=]gélbêk Bėdoſa 172,2 
ap[=]mi[=]βlakſtyk ap[=]mi[=]βlakſtyk Pon‘ Izopu, tai buſu kaip Snieg‘s balt‘s 

labay 
175,2 

N‘atmeſk[=]mi N‘atmeſk[=]mi nů ſawo weido 175,3 
Ap[=]mi[=]gink Ap[=]mi[=]gink, ak Diewe mielas 175,4 
pra[=]mi[=]ſtotu Kacʒ pra[=]mi[=]ſtotu abelnay 249,2 
Iß[=]mi[=]weſk Iß[=]mi[=]weſk iß Tamſybes 186,7 
iß[=]mi[=]ganyſi tu iß[=]mi[=]ganyſi 201,8 
ſu[=]mi[=]gaus Noris ſmertis ſu[=]mi[=]gaus 201,8 
iβ[=]mi[=]laikyti Aβ důſu jam waldyti, Bedoj iβ[=]mi[=]laikyti 218,2 
ne=mi[=]gali Gėdoj apléiſt ne=mi[=]gali 235,1 
důk[=]mi Malonę důk[=]mi ſawo 235,2 
iß[=]mi[=]klauſyk Warge praßau iß[=]mi[=]klauſyk 235,2 
iß[=]mi[=]ganyk Ir aminay iß[=]mi[=]ganyk. 235,3 
u[=]mi[=]tark Taigi u[=]mi[=]tark  236,6 
at[=]mi[=]ims Jeu Smertis at[=]mi[=]ims 248,3 
gélbt=[=] Diew’s gélbt[=]mi, ßelpja 249,1 
u[=]mi[=]gruti Kad Bedos manę kain kaip norétu u[=]mi[=]gruti 255,6 
iß[=]mi[=]gys ir iß[=]mi[=]gys Bédoj‘ 262,3 
pri[=]mi[=]ſpaus kad Béda pri[=]mi[=]ſpaus 262,4 
iß=mi=ganytu kad tům iß=mi=ganytu 262,6 
iß[=]mi[=]klauſyk taip iß[=]mi[=]klauſyk 282,8 
at[=]mi[=]pirko nés Kriſtus at[=]mi[=]pirko 282,9 
apdeng[=]mi apdeng[=]mi, mielas Pone 284,10 
ioſk[=]mi ioſk[=]mi kaip n’ißoſu 285,16 
te[=]mi[=]wála Ir Kriſtus te[=]mi[=]wála. 285,16 
ne[=]mi[=]kluditu niek‘s ne[=]mi[=]kluditu piktay 310,4 
ne[=]mi[=]palik ne[=]mi[=]palik Tamſybėje 312,3 
pri[=]mi[=]ſtojei ir pati pri[=]mi[=]ſtojei 312,3 
ne[=]mi[=]udytu ir Weln’s ne[=]mi[=]udytu 312,6 
ap=mi=ſáugojei Garbe taw, mielas Pone, kad ap=mi=ſáugojei 315,1 
Iß[=]mi[=]laikyk Iß[=]mi[=]laikyk iß Loſkos 316,3 
ap[=]mi[=]ſaugojei kurioj’ ap[=]mi[=]ſaugojei tu 319,1 
iß[=]mi[=]laikei Pakajuje iß[=]mi[=]laikei 325,4 
pri[=]mi[=]ſeląs O Wéln’s buwo pri[=]mi[=]iſeląs 325,4 
te[=]mi[=]wadʒioj’ Kéllu tikru te[=]mi[=]wadʒioj’ 325,6 
iß[=]mi[=]laike iß[=]mi[=]laike ſu Malone 331,1 
u[=]mi[=]klok u[=]mi[=]klok ſu Sweikata 332,10 
ne[=]mi[=]rocʒik ne[=]mi[=]rocʒik korawoti 332,5 
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u[=]mi[=]gulti ney důk Ligai u[=]mi[=]gulti 333,11 
pra[=]mi[=]udyſi tai ir pra[=]mi[=]udyſi 335,8 
at[=]mi[=]griekáuk at[=]mi[=]griekáuk meilingay 336,9 
ne[=]mi[=]důk Diewe, ne[=]mi[=]důk prapulti 340,6 
ap[=]mi[=]ßwieſk Smertije tikt ap[=]mi[=]ßwieſk 349,8 
ne[=]mi[=]praſtok Kad gandina Smerties ſyla, ne[=]mi[=]praſtok 352,3 
at[=]mi[=]ims Likims at[=]mi[=]ims 355,1 
priſpauſ[=]mi Cʒia priſpauſ[=]mi tuimas 355,2 
pri[=]mi[=]ſtok IEƷAU pri[=]mi[=]ſtok 356,6 
weſk[=]mi Eikβ Jeʒau aβ pailſau, imk, atimk Wargu Daugybę 

weſk[=]mi i Linkſmybę 
359,2 

ap[=]mi[=]lankyk Dwaſe ſawo ap[=]mi[=]lankyk 368,5 
pa[=]mi[=]ſkandinti norés pa[=]mi[=]ſkandinti 369,2 
at[=]mi[=]ſkirs ne at[=]mi[=]ſkirs ney nůgſtis 369,3 
pri[=]mi[=]kélt‘ nieks pri[=]mi[=]kélt‘ galléſes 369,5 
ſu[=]mi[=]wale Pirm diddes Bėdos jiſſai ſu[=]mi[=]wale 371,3 
pra[=]mi[=]půluſ’ Nieks te ſako pra[=]mi[=]půluſ’ 371,3 
Iweſk[=]mi Iweſk[=]mi Dangun tawo 382,1 
pa[=]mi[=]dés kad Smertis pa[=]mi[=]dés 382,9 
u[=]mi[=]gruti ßen wirſkit u[=]mi[=]gruti 386,5 
ap[=]mi[=]léiſk ney ap[=]mi[=]léiſk ſawo Narſe 386,6 
ne[=]mi[=]ſkirs ney Smertis ne[=]mi[=]ſkirs kaday 391,2 
ne[=]mi[=]praſtok Jėʒau Kriſtau ne[=]mi[=]praſtok  403,4 
ap[=]mi[=]βlákyſi Jey Krauju ap[=]mi[=]βlákſyſi, tai manę tu atgaiwiſi 421,3 
mylek=mi ak mylek=mi, to goroju, kad randauſ po tawo Koju 421,4 
u[=]mi[=]ſto Sʒwentaſſis prakai‘s Weido jo ſudnoj‘ Dienoj‘ te 

u[=]mi[=]ſto 
426,3 

pa[=]mi[=]ſlepk Ak aiʒdoj‘ pa[=]mi[=]ſlepk ſawoj 426,4 
wed[=]mi Tawę man‘s Jezus pergalia, per tawę wed[=]mi Danguna. 428,7 
Trauk[=]mi Trauk[=]mi ſawęſp paragindams manę, kad aß paragints  429,9 
ap[=]mi[=]ßwaititi Dwaſe ßwenta, iß einanti, o tokiajau, koks jis yra eſſi, eik tu 

Stiprybe ßen ap[=]mi[=]ßwaititi, ir taw manę ant Laupſes 
pritaiſyti 

438,1 

pri[=]mi[=]taiſyk pri[=]mi[=]taiſyk tikt taip 440,8 
u[=]mi[=]tar Jis u[=]mi[=]tar tawim (tikkiůſu) 452,4 
Te=mi=ne wércʒ Te=mi=ne wércʒ 458,12 
ſugráink[=]mi ſugráink=mi wél, kad klyſtu 460,5 
waldyk[=]mi Sʒwentoji Dwaſe tu, klauſyk, ſtiprik, redyk, waldyk[=]mi 461,8 
ne[=]mi[=]palik Ne pameſk manę, ne[=]mi[=]palik paklydime 465,5 
pra[=]mi[=]uditi Jezau, rodos pra[=]mi[=]uditi grießnaji galetumbe 466,2 
Walgidik[=]mi Walgidik[=]mi Jéʒau 471,9 
Pa[=]mi[=]ſtiprink Pa[=]mi[=]ſtiprink ir tada, kad aß jau paſęſiu 476,15 
Iß[=]mi[=]kludyk Iß[=]mi[=]kludyk, Diewe iß painu bille kokiu 491,1 
weſk[=]mi Mokik[=]mi, Pon‘ kaip taw pamégſt‘ daryti, weſk[=]mi 

tikru Taku 
492,1 

Mokik=mi Mokik=mi, Pon‘ kaip taw pamégſt‘ daryti, weſkmi tikru 
Taku 

492,1 

Iß[=]mi[=]rißk Iß[=]mi[=]rißk, Diewe 492,9 
pa[=]mi[=]ßwęſk bet wiſſą pa[=]mi[=]ßwęſk 495,6 
priimk[=]mi Taw paſidůdu jau, priimk[=]mi, ak praßau 499,8 
pa[=]mi[=]linkſmin pa[=]mi[=]linkſmin Tuboje 501,4 
imk[=]mi Tu imk[=]mi ir nuterk manę 506,3 
dek[=]mi At[=]mi[=]loſok nů wiſſo ko, dek[=]mi ant ſawo 506,3 
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Prieglobſcʒio 
At[=]mi[=]loſok At[=]mi[=]loſok nů wiſſo ko, dekmi ant ſawo Prieglobſcʒio 506,3 
iß[=]mi[=]gydiki ak iß[=]mi[=]gydiki 507,8 
Laikyk[=]mi Laikyk[=]mi, Jéʒau, ir bucʒok 508,14 
pri[=]mi[=]ſpáudi kad Sʒirdiſna pri[=]mi[=]ſpáudi 509,2 
ne[=]mi[=]waro ne[=]mi[=]waro nů ſawę 512,6 
at[=]mi[=]ſkyrei wel nů Swieto at[=]mi[=]ſkyrei 514,5 
Su[=]mi[=]jéßkai Su[=]mi[=]jéßkai, kad klejoju 514,6 
pér[=]mi[=]ſekiojant apgini pér[=]mi[=]ſekiojant 514,6 
paſtipprink[=]mi ßim Cʒéſe paſtipprink[=]mi 515,2 
Sotik[=]mi Sotik[=]mi, priwalgidik 516,4 
pa[=]mi[=]ilſuſi pa[=]mi[=]ilſuſi guldyk 516,4 
praſtok[=]mi ne praſtok[=]mi niekada 516,9 
gélbt[=]mi gélbt[=]mi jis iß Tubos Klano 518,2 
Eikß=mi Eikß]mi Jéʒau, apſaugoti nů korones 525,5 
loſok[=]mi loſok[=]mi iß manęs paties 527,7 
atimk[=]mi atimk[=]mi iß Malones 545,10 
ap[=]mi[=]ſaugoki Ak, nů grieku ap[=]mi[=]ſaugoki 560,5 
Iß[=]mi[=]laikai Iß[=]mi[=]laikai tu Gundimůſ’, taipo 562,10 
egnok[=]mi egnok[=]mi ſawąjį, kad dirbdam’s nepatrikcʒiau 563,4 
ap=mi=ſaugoki Naktij’ ßoj’ ap=mi=ſaugoki, 568,3 
Ap[=]mi[=]dumok Ap[=]mi[=]dumok, ſmerteln’s mogau 573,1 
ißpleßk[=]mi wiſſad’ ißpleßk[=]mi ſant Warge 580,4 
Mokink[=]mi Mokink[=]mi reikiant mirt tikray 580,5 
pri[=]mi[=]taiſyki Tu aw tikray pri[=]mi[=]taiſyki iß lauko irgi iß vidaus 580,7 
Kremt=mi Kremt=mi griekai manieji, baugin=mi Giltine 581,1 
baugin=mi Kremt=mi griekai manieji, baugin=mi Giltine 581,1 
te=mi[=]wed' te=mi[=]wed’ i ta Roną ſawo 581,3 
pa[=]mi[=]tremſi priimſi, ney pa[=]mi[=]tremſi 63,14 
at[=]mi[=]ſkirs Ne at[=]mi[=]ſkirs ney 639,24 
maʒgok[=]mi manę linkſink, maʒgok[=]mi Krauju ſawo 755,2 
iβ[=]mi[=]gydik Sawo Dwaſe manę ſtiprink, iβ[=]mi[=]gydik 755,2 
ap[=]mi[=]lankyk ſawo dwaſe ap[=]mi[=]lankyk 756,25 
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8. Šaltiniai 

8.1. XVI amžius 

APM — APIE POPIESZISCHKAIE MISSCHE, D. Ægidius Hunnius. Kartu 

su: Margarita Theologica CONTINENS METHODICAM 

EXPLICATIONEM [...] Zemcuga Theologiſchka Kuri Sawieie aptur / 

trumpa parodima / ir iſchguldima / Wiriauſiůiu daliu moxlo 

Chrikſconiſchkoio / pro Banicʒes ir Iſchkallas Orthodoxiſchkoſes 

Confeſsies Auguſtanos / alba Sassu. O nu Lituwiſchkai jra perguldita per 

Simona Waiſchnora warniſchki Plebona Ragaines Iſchſpauſta 

Karaliaucʒiuie Pruſu / per Iurgi Oſterberger / mætſ Chriſtaus 1600. 

(Elektroninis tekstas 2003, rengė Vilma Zubaitienė, konkordancijas rengė 

V. Zubaitienė, Vytautas Zinkevičius, 

http://www.lki.lt/seniejirastai/db.php?source=36). 

BB — [Jonas Bretkūnas,] BIBLIA tatai eʃti Wiʃsas Schwentas Raʃchtas, 

Lietuwiʃchkai pergulditas per Janạ Bretkunạ Lietuwos Plebonạ 

Karalia[u]cziuie. 1590; GStA PK: XX. HA, StU Kgb. 44—51; rankraštis. 

Fotokopijos: VUB: F1—D 519—526 (Bretkūno Biblijos faksimilinius 

leidimus žr. toliau).41 

BGD — [Jonas Bretkūnas,] Gieʃmes Duchaunas [...] Iʃʃpauʃtas Karaliaucʒuie / 

per Iurgi Oʃterbergera 1589. (Elektroninis tekstas 2002, rengė Ona 

Aleknavičienė, Ineta Krampaitė, konkordancijas rengė O. Aleknavičienė, 

Vytautas Zinkevičius, http://www.lki.lt/seniejirastai/db.php?source=12). 

BKa — [Jonas Bretkūnas,] Kancionalas nekuru Gieʃmiu [...] Iʃʃpauʃtas 

Karaliaucʒuie / per Gurgi Oʃterbergera 1589. (Elektroninis tekstas 2002, 

rengė Ona Aleknavičienė, Ineta Krampaitė, konkordancijas rengė O. 

Aleknavičienė, Vytautas Zinkevičius, 

http://www.lki.lt/seniejirastai/db.php?source=13). 

                                                           

41 Šiame darbe Bretkūno Biblijos dalys žymimos atskiromis nuorodomis: Senasis Testamentas — BST, 

Naujasis Testementas — BNT, Psalmynas — BPs. 
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BKo — [Jonas Bretkūnas,] KOLLECTAS Alba Paʃpalitas Maldas [...] iʃch 

Wokiʃchko lieʃʒuwio / ing Lietuwiʃchka pergulditas / Per Iana Bretkuna. 

M. D. LXXXIX. [1589]. (Elektroninis tekstas 2002, rengė Ona 

Aleknavičienė, Ineta Krampaitė, konkordancijas rengė O. Aleknavičienė, 

Vytautas Zinkevičius, http://www.lki.lt/seniejirastai/db.php?source=14). 

BNT — [Jonas Bretkūnas,] NAVIAS TESTAMENTAS. Ing Lietuwiʃchkạ 

Lieʃʒuwị perraʃchitas per Ianạ Bretkunạ Labguwos Plebona. 1580; GStA 

PK: XX. HA, StU Kgb. 44, 51. (Faksimilinis leidimas: NAVIAS 

TESTAMENTAS Ing Lietuwiʃchkạ Lieʃʒuwị perraʃchitas per Janạ Bretkunạ 

Labguwos plebona 1580. DAS NEUE TESTAMENT in die litauische 

Sprache übersetzt von Johann Bretke, Pastor zu Labiau 1580. Faksimile der 

Handschrift, Band 7 und 8, Labiau i. Pr. 1580, hrsg. Von Jochen Dieter 

Range, Friedrich Scholz, Biblia Slavica. Serie VI: Supplementum: Biblia 

Lithuanica, Band 1.7, Paderborn, München, Wien, Zürich: Ferdinand 

Schöningh, 1991.)  

BST — [Jonas Bretkūnas,] BIBLIA tatai eʃti Wiʃsas Schwentas Raʃchtas, 

Lietuwiʃchkai pergulditas per Jana Bretkunạ Lietuwos plebonạ 

Karaliacʒiuie 1590 / DIE BIBEL das ist die ganze Heilige Schrift 

Litauisch übersetzt von Johann Bretke, Litauischer Pastor zu Königsberg 

i. Pr. 1590. Herausgegeben von F. Kluge, J. D. Range und F. Scholz, 

Paderborn, etc., Ferdinand Schöningh, 1996. (Senojo Testamento 1—5 

Mozės knygų faksimilinis leidinys). 

BP — [Jonas Bretkūnas,] POSTILLA Tatai eʃti Trumpas ir Praʃtas Iʃchguldimas 

Euangeliu / ʃakamuiu Baʃʒnicʒoie Krikʃchcʒioniʃchkoie / nůg Aduento 

ik Wæliku. Per Iana Bretkuna Lietuwos Plebona Karaliaucʒiuie Pruʃůʃu. 

Iʃʃpaude Karaliaucʒiuie Iurgis Oʃterbergeras. Mæta Pono 1591. 

(Faksimilinis leidinys: Jono Bretkūno POSTILĖ [1591], Studija, faksimilė 

ir kompaktinė plokštelė, parengė Ona Aleknavičienė, Vilnius: Lietuvių 

kalbos instituto leidykla, 2005).  
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BPs — [Jonas Bretkūnas,] PSALTERAS ING LIETVWISCHKẠ LIESZVWỊ 

pergulditas Jano Bretkuno. Labguwos klebono Metuſạ Chriſtaus 1580. 

(Faksimilinis leidinys: PSALTER in DIE LITAUISCHE SPRACHE 

übersetzt von Johann Bretke, Pastor zu Labiau Im Jahre Christi 1580, 

Faksimile der Handschrift, Band 6, Labiau i. Pr. 1580, hrsg. von Jochen 

Dieter Range, Friedrich Scholz, Biblia Slavica. Serie VI: Supplementum: 

Biblia Lithuanica, Band 1.6, Paderborn, München, Wien, Zürich: 

Ferdinand Schöningh, 1991. Kritinis leidimas: Textkritische Edition der 

Übersetzung des Psalters in die Litauische Sprache von Johannes Bretke, 

Pastor zu Labiau und Königsberg i. Pr., nach der Handschrift aus dem Jahre 

1580 und der überarbeiteten Fassung dieses Psalters von Johannes Rehsa, 

Pastor zu Königsberg i. Pr., nach dem Druck aus dem Jahre 1625 nebst der 

Übersetzung des Psalters in die deutsche Sprache von Martin Luther nach 

der Ausgabe aus dem Jahre 1545, unter Mitarbeit von Friedemann Kluge, 

mit eine Einleitung versehen und hrsg. von Friedrich Scholz, Biblia 

Slavica, hrsg. von Hans Rothe und Friedrich Scholz, unter Mitarbeit von 

Christian Hannick und Ludger Udolph, Serie VI: Supplementum: Biblia 

Lithuanica, Reihe 2: Editionsbände, Band 6, Paderborn, München, Wien, 

Zürich: Ferdinand Schöningh, 2002). 

DK — [Mikalojus Daukša,] KATHECHISMAS ARBA MOKSŁAS 

KIEKWIENAM KRIKSZCZIONII PRIWALVS. PARASZITAS PER D. 

IAKVBA LEDESMA Theologa Societatis IESV. Igulditas i Liuwio 

Lnkiáko ing Lietuwiʃʒka per Kuniga Mikałoiu Daugʃʒa Kánonika 

Ʒemaicʒiu. Iʃpáuʃtas Wilniuie Metůʃ vgimimo Wieʃʒpaties 1595. 

(Elektroninis tekstas 2006, rengė Mindaugas Šinkūnas, konkordancijas 

rengė M. Šinkūnas, Vytautas Zinkevičius, 

http://www.lki.lt/seniejirastai/db.php). 

DP — [Mikalojus Daukša,] Poʃtilla CATHOLICKA. [...] Wilniui / Drukârnioi 

Akadêmios SOCIETATIS IESV, A. D. 1599. (Elektroninis tekstas 2006, 

rengė Veronika Adamonytė, Milda Lučinskienė, Jūratė Pajėdienė, 

Mindaugas Šinkūnas, Eglė Žilinskaitė, Ona Aleknavičienė, 
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konkordancijas rengė V. Adamonytė, M. Lučinskienė, J. Pajėdienė, M. 

Šinkūnas, E. Žilinskaitė, O. Aleknavičienė, Vytautas Zinkevičius, 

http://www.lki.lt/seniejirastai/db.php?source=2). 

E — [Baltramiejus Vilentas,] ENCHIRIDION Catechiʃmas maʃʒas / dæl 

paʃpalitu Plebonu ir Koʒnadiju / Wokiʃchku lieʃʒuwiu paraʃchits per 

Daktara Martina Luthera. O iʃch Wokiʃchka lieʃʒuwia ant Lietuwiʃchka 

pilnai ir wiernai pergulditas / per Baltramieju Willentha Plebona 

Karalaucʒuie ant Schteindama. Iʃchʃpauʃtas Karalaucʒui per Iurgi 

Oʃterbergera / Metu Diewa M. D. LXXIX [1579]. (Kritinis leidimas: 

Fritz Bechtel, Bartholomäus Willent‘s litauische Uebersetzung des 

Luther‘schen Enchiridions und der Episteln und Evangelien, nebst den 

Varianten der von Lazarus Sengstock besorgten Ausgabe dieser Schriften, 

mit einer Einleitung hrsg. von Fritz Bechtel, Göttingen: Robert 

Peppmüller, 1882, 1—41, 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biRecord.do?biRecordId=34706). 

EE — [Baltramiejus Vilentas,] Euangelias bei Epiʃtolas [...] Iʃchʃpauʃtas 

Karalaucʒui per Iurgi Oʃterbergera / Metu M. D. LXXIX. [1579]. 

(Kritinis leidimas: Fritz Bechtel, Bartholomäus Willent‘s litauische 

Uebersetzung des Luther‘schen Enchiridions und der Episteln und 

Evangelien, nebst den Varianten der von Lazarus Sengstock besorgten 

Ausgabe dieser Schriften, mit einer Einleitung hrsg. von Fritz Bechtel, 

Göttingen: Robert Peppmüller, 1882, 41—180, 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biRecord.do?biRecordId=34706 

Įsak 1589 — Prūsijos kunigaikščio Jurgio Fridriko įsakas, draudžiantis šotams 

prekiauti pabučiais ir pakiemiais (1589 09 22), 

http://lietuvos.istorija.net/lituanistica/jurgis_fridriks1589.htm  

Malda, ieib iſchganitingai numirtumbei — [Simonas Vaišnoras,] Malda, ieib 

iſchganitingai numirtumbei. Kartu su: Margarita Theologica 

CONTINENS METHODICAM EXPLICATIONEM [...] Zemcuga 

Theologiſchka Kuri Sawieie aptur / trumpa parodima / ir iſchguldima / 
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Wiriauſiůiu daliu moxlo Chrikſconiſchkoio / pro Banicʒes ir Iſchkallas 

Orthodoxiſchkoſes Confeſsies Auguſtanos / alba Sassu. O nu 

Lituwiſchkai jra perguldita per Simona Waiſchnora warniſchki Plebona 

Ragaines Iſchſpauſta Karaliaucʒiuie Pruſu / per Iurgi Oſterberger / 

mætſ Chriſtaus 1600. (Elektroninis tekstas 2003, rengė Vilma 

Zubaitienė, konkordancijas rengė V. Zubaitienė, Vytautas Zinkevičius, 

http://www.lki.lt/seniejirastai/db.php?source=36). 

MP — [Jokūbas Mokrūnas,] Poʃtilla LIETVWISZKA Tátáy eʃt / Iguldimas 

práʃtás Ewángeliu ant konos Nedelios ir Sʒwentes per wiʃus metus [...] 

WILNIVY / Per Iokub Morkun [...] Metuoʃe Diewa / 1600, 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biRecord.do?biRecordId=12104 

MžF — [Martynas Mažvydas,] FORMA Chrikʃtima. Kaip Baʃʒnicʒas Iʃtatimæ 

Hertʒikiʃtes Pruʃu / ir kitoʃu emeʃu laikoma ira. Drukawot Karalaucʒui 

per Iona Daubmana / Metu Chriʃtaus M. D. L I X. [1559] (Faksimilinis 

leidimas: Jurgis Gerulis, Mažvydas. Seniausieji lietuvių kalbos paminklai iki 

1570 metams, spaudai parūpino Dr. Jurgis Gerulis, Kaunas: Švietimo 

ministerija, 1922). 

MžG — [Martynas Mažvydas,]  Geʃmes Chrikʃcʒoniskas gedomas Baʃʒnicʒoʃu 

per Aduenta ir Kaledas ik Gramnicʒu. Iʃch ʃpauʃtas Karalaucʒui nůg Iona 

Daubmana Metu Diewa / M.D.LXVI. [1566]. (Faksimilinis leidimas: 

Jurgis Gerulis, Mažvydas. Seniausieji lietuvių kalbos paminklai iki 1570 

metams, spaudai parūpino Dr. Jurgis Gerulis, Kaunas: Švietimo 

Ministerija, 1922; Fotografuotinis ir transponuotas tekstai. Parengė 

B. Stundžia ir R. Šepetytė; komentarus ir pastabas apie Mažvydo kalbą 

parašė, žodynėlį sudarė B. Stundžia. Vilnius: Baltos lankos, 1997). 

MžGA — [Martynas Mažvydas,]  Gieʃme S. Ambraʃʒeijaus bey S. Auguʃtina 

[...] Iʃchgulditas per M. Moʃʃuida Waitkuna [et]c. Ant naudos Ragaynes 

Baʃʒnicʒey ir kitu etc. [Kolofone:] Iʃchʃpauʃt Karalaucʒuy per Iana 

Weinreicha. XX diena meneʃis Balandʒa. Metu Diewa. 1549. 

(Faksimilinis leidimas: Jurgis Gerulis, Mažvydas. Seniausieji lietuvių kalbos 
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paminklai iki 1570 metams, spaudai parūpino dr. Jurgis Gerulis, Kaunas: 

Švietimo Ministerija, 1922). 

MžK — [Martynas Mažvydas,] CATECHISMVSA PRAʃty Sʒadei, Makʃlas 

ʃkaitima raʃchta yr gieʃmes del krikʃcʒianiʃtes bei del berneliu iaunu 

nauiey ʃugulditas KARALIAVCZVI VIII. dena Meneʃes Sauʃia, Metu 

vʃʒgimima Diewa. M. D. XLVII. [1547] Soli Deo gloria. (Faksimilinis 

leidimas: Jurgis Gerulis, Mažvydas. Seniausieji lietuvių kalbos paminklai iki 

1570 metams, spaudai parūpino dr. Jurgis Gerulis, Kaunas: Švietimo 

Ministerija, 1922). 

MžP — [Martynas Mažvydas,] PARAPHRASIS, permanitina poteraus malda / 

per Martina Moʃwida iʃchguldita. (Pirmą kartą publikuotas: [Jonas 

Bretkûnas,] Gieʃmes Duchaunas / iʃch Wokiʃchka ing Lietuwiʃchka 

lieʃʒuwi / per nekurius Plebonus Hercegiʃtes Pruʃu / pergulditas. 

Iʃʃpauʃtas Karaliaucʒuie / per Iurgi Oµterbergera 1589. (Faksimilinis 

leidimas: Jurgis Gerulis, Mažvydas. Seniausieji lietuvių kalbos paminklai iki 

1570 metams, spaudai parūpino Dr. Jurgis Gerulis, Kaunas: Švietimo 

Ministerija, 1922). 

PK — [Merkelis Petkevičius,] 1598 metų Merkelio Petkevičiaus katekizmas, 2-

asis leid. (fotografuotinis), Kaunas: Knygų leidimo komisija, 1939. 

Pot 1503 — Vilniaus vyskupystės poteriai (XVI a. I ketvirtis). Lotyniškos 

knygos „Tractatus sacerdotalis“ (Strasbūras, 1503) įrašas paskutiniame 

puslapyje, Z. Zinkevičius Lietuvių poteriai: kalbos mokslo studija, Vilnius, 

2000, 71—73.  

SG — [Saliamonas Mozerka Slavočinskis,] GIESMES TIKIEIMVY 

KATHOLICKAM PRIDIARANCIAS, o per metu sżwiētes giedamas: 

Kuriūp priſiduoda Pſalmay Dowida. ś. [...] Auctore SALOMONE 

MOZERKA SLAWOCZYNSKI [...] VILNÆ, Typis Academicis 

Societatis IESV, Anno Dni 1646. [Fotografuotinis leidimas: S. M. 

Slavočinskis, Giesmės tikėjimui katalickam priderančios 1646, paruošė 

Jurgis Lebedys, Vilnius: Valstybinė politinės ir mokslinės literatūros 
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leidykla, 1958. (Elektroninis tekstas 2003, rengė Ričardas Petkevičius, 

Birutė Kabašinskaitė, konkordancijas rengė R. Petkevičius, B. 

Kabašinskaitė, Vytautas Zinkevičius, 

http://www.lki.lt/seniejirastai/db.php?source=10). 

WP — ISCHGVLDIMAS EVANGELIV PER WISVS METTVS, 

SVRINKTAS DALIMIS ISCH DAVGIA PASTILLṾ [...] (Elektroninis 

tekstas 2007—2008, rengė Jolanta Gelumbeckaitė, konkordancijas rengė 

J. Gelumbeckaitė, Vytautas Zinkevičius, 

http://www.lki.lt/seniejirastai/db.php?source=37). 

 

8.2. XVII amžius 

BK — [Robertas Belarminas,] TRUMPAS MOKSŁO KRIKSCIONISZKO 

SURINKIMAS, Nuog Roberto Bellármino Kárdynoło páráśitas. VILNÆ 

Typis Acad: Societatis IESU, Anno 1677. 

ChNT — Czesław Kudzinowski, Jan Otrębski, Biblia Litewska Chylińskiego. 

Nowy Testament 2. Tekst, Poznañ: Zakład narodowy im. Ossolińskich we 

Wrocławiu, 1958. 

ChST — [Samuelis Boguslavas Chylinskis,] BIBLIA tatey ira Rasztas Szwętas 

seno ir naujo TESTAMENTA. Pirmą kartą dabar perguldytas 

Lietuwiszkań lieźuwiń. uźmarioʃe. nog Samuelies Baguslawo CHylinska. 

Lietuwniko. ó nakłodu Diewo-baymos Karalistes Anglios, uź karalawima 

Jo Milistos Karalaus, KAROLO ANTROIA Karalaus Anglios, Szkocios, 

Irlandios ir Francios. (Senasis Testamentas: Gina Kavaliūnaitė, Samuelio 

Boguslavo Chylinskio Biblija. Senasis Testamentas 1. Lietuviško vertimo ir 

olandiško originalo faksimilės. = Vetus Testamentum lingua donatum a 

Samuelo Boguslao Chylinski unȃ cum texto belgico, Vilnius: Lietuvių kalbos 

institutas). 
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Įsak 1639 — Lenkijos karaliaus ir Lietuvos didžiojo kunigaikščio Vladislovo IV 

Vazos įsakas, draudžiantis medžioti Prūsijos kunigaikščio giriose (1639 03 

22), spaudinys, http://lietuvos.istorija.net/lituanistica/ (2011 02 15).  

Įsak 1641 — Lenkijos karaliaus ir Lietuvos didžiojo kunigaikščio Vladislovo IV 

Vazos įsakas savo valdiniams nesiveržti į Prūsiją, netraukti į Lietuvos 

teismą prūsų valdinių ir sugrąžinti pabėgusius prūsų valstiečius (1641 08 

22), spaudinys, http://lietuvos.istorija.net/lituanistica/ (2011 02 15). 

LK — KATHECHISMAS ARBA PAMOKIMAS WIENAM KVRIAMGI 

KRIKSCZONIVY REYKIAMAS. PARASZITAS Nuog D. IOKVBO 

LEDESMOS Theologo Soc: IESV. E perguldytas Lietuwiʃʒkay / ir 

Vntrnkárt iʃʒʃpáuʃtas WILNIVY Drukôrnioy Acadêmios SOCIETATIS 

IESV, Metůʃu vgimimo Wieʃʒpatés / 1605. (Kritinis leidimas: Ernst 

Sittig, Der polnische Katechismus des Ledesma und die litauischen 

Katechismen des Daugßa und des Anonymus vom Jahre 1605 nach den 

Krakauer Originalen und Wolters Neudruck interlinear herausgegeben, 

Göttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1929.) 

JE 1647 — [Jonas Jaknavičius,] EWANGELIE POLSKIE Y LITEWSKIE TAK 

NIEdźielne iáko y wʃzytkich Swit, ktore w Kośćiele Katholickim, 

według Rzymskiego porzdku przez cały rok czytái. Wydáne za 

dozwoleniem ʃtárʃʒych. [...] w WILNIE. W Drukániey Akademiey SOC. 

IESV Roku / 1647. (Milda Lučinskienė, Jono Jaknavičiaus 1647 metų 

Ewangelie polskie y litewskie, Vilnius: Lietuvių kalbos instituto leidykla, 

2005). (Elektroninis tekstas 1998, rengė Milda Lučinskienė, 

konkordancijas rengė M. Lučinskienė, Vytautas Zinkevičius, 

http://www.lki.lt/seniejirastai/db.php?source=9). 

JE 1679 — [Jonas Jaknavičius,] EWANGELIE POLSKIE Y LITEWSKIE TAK 

NIEdźielne iáko y wʃzytkich Swit, ktore w Kośćiele Katholickim, 

według Rzymskiego porzdku przez cały rok czytái. Wydáne za 

dozwoleniem ʃtárʃʒych. [...] w WILNIE. W Drukániey Akademiey SOC. 

IESV Roku / 1679. (Elektroninis tekstas 1999, rengė Milda Lučinskienė, 
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konkordancijas rengė M. Lučinskienė, Vytautas Zinkevičius, 

http://www.lki.lt/seniejirastai/db.php?source=18). 

JE 1690 — [Jonas Jaknavičius,] EWANGELIE POLSKIE Y LITEWSKIE TAK 

NIEdźielne iáko y wʃzytkich Swit, ktore w Kośćiele Katholickim, 

według Rzymskiego porzdku przez cały rok czytái. Wydáne za 

dozwoleniem ʃtárʃʒych. [...] w WILNIE. W Drukániey Akademiey SOC. 

IESV Roku / 1690. (Elektroninis tekstas 2000, rengė Milda Lučinskienė, 

konkordancijas rengė M. Lučinskienė, Vytautas Zinkevičius, 

http://www.lki.lt/seniejirastai/db.php?source=19). 

KlC — [Danielius Kleinas,] M. DANIELIS KLEINII COMPENDIUM 

LITVANICO-GERMANICUM [...] Gedruckt und verlegt durch Iohann 

Reuʃnern / M. DC. LIV. [1654]. (Elektroninis tekstas 2011, rengė 

Mindaugas Šinkūnas, konkordancijas rengė M. Šinkūnas, Vytautas 

Zinkevičius, http://www.lki.lt/seniejirastai/db.php?source=43). 

KlG — [Danielius Kleinas,] GRAMMATICA Litvanica Mandato & Autoritate 

SERENISSIMI ELECTORIS BRANDENBURGICI adornata, & præviâ 

Cenʃurâ primùm in lucem edita à M. DANIELE Klein / Paʃtore Tilʃ. 

Litv. Præmiʃʃa eʃt ad Lectorem Præfatio non minùs utilis, quàm 

neceʃʃaria. [...] REGIOMONTI, Typis & ʃumptibus JOHANNIS 

REUSNERI, ANNO [1653]. (Elektroninis tekstas 2011, rengė Mindaugas 

Šinkūnas, konkordancijas rengė M. Šinkūnas, Vytautas Zinkevičius, 

http://www.lki.lt/seniejirastai/db.php?source=42. Faksimilinis leidimas: 

Pirmoji lietuvių kalbos gramatika. 1653 metai, atsakingasis redaktorius 

J[onas] Kruopas, Vilnius: Valtybinės politinės ir mokslinės literatūros 

leidykla, 1957). 

KlNG — [Danielius Kleinas,] NAUJOS GIESMJU KNYGOS [...] Taipajeg 

MALDU KNYGELES didauſey Báʒnycʒoſe wartojamos / Su labay 

priwálingu Pirm=pamokinimu ßias Knygeles ſkaitancʒuju / Patogiey 

ſuguldytos ir iśdůtos. KARALAUCZUJE Iśſpaude ſawo iſſirádimais 

PRIDRIKIS REUSNERIS Metůſe M. DC. LXVI. [1666]. (Elektroninis 
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tekstas 2006, rengė Vaidotas Rimša, Mindaugas Šinkūnas, konkordancijas 

rengė M. Šinkūnas, V. Rimša, Vytautas Zinkevičius, 

http://www.lki.lt/seniejirastai/db.php?source=41). 

KN — KNIGA Nobaʒniſtes Krikśćioniſʒkos /Ant gárbos Diewuy TRAYCEY 

Szwentoy Wienatijam: Ant wartoimá Bánicioms dides Kunigiſtes 

Lietuwos ißduotá. KIEDAYNISE, DRVKAWOIA, IOCHIMAS IVRGIS 

RHETAS, Meatu Poná, 1653. (Elektroninis tekstas 2007—2008, rengė 

Mindaugas Šinkūnas, konkordancijas rengė M. Šinkūnas, Vytautas 

Zinkevičius, http://www.lki.lt/seniejirastai/db.php?source=21). 

KN2 — Kniga nobaznistes krikśćioniszkos ant gárbos Diewuy Traycey 

Sżwentoy wienatijam ant wartojimá báźnićioms dides Kunigistes 

Lietuwos iszduotá. Kontrafakcija. Tikrieji išleidimo duomenys: 

Karaliaučius, Reussnerio sp., 1684, 

http://www.epaveldas.lt/object/recordDescription/LNB/C1R000034159

8;http://www.epaveldas.lt/object/recordDescription/LNB/C1B00019225

07;http://www.epaveldas.lt/object/recordDescription/LNB/C1B0001922

093;http://www.epaveldas.lt/object/recordDescription/LNB/C1B000192

2067). 

KR — [Jurgis Kasauskis,] [Rožančius švenčiausios Marijos, 1681]. (Elektroninis 

tekstas 2008, rengė Jurgita Venckienė, Mindaugas Šinkūnas, 

konkordancijas rengė J. Venckienė, M. Šinkūnas, Vytautas Zinkevičius, 

http://www.lki.lt/seniejirastai/db.php?source=17).  

Pradžia pamokslo — PRADZIA PAMOKSLA Del Maʒu Weykialu. Idant 

Mokitus paʒint / imes raßta / ſudeima / ir ſkeytima / cionayg ira 

pridotas. KATECHIZMAS MAZIASNIS [...] Surinktos del naudos 

Surinkima Lietvwißka. Karalauciuy / Drukawoia REISNERA 

TEWAYNIEY. MEATU M. DC. LXXX. [1680]. (Elektroninis tekstas 

2005, tekstą rengė Mindaugas Šinkūnas, konkordancijas rengė Vytautas 

Zinkevičius, M. Šinkūnas, 

http://www.lki.lt/seniejirastai/db.php?source=46). 
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Pr (1648; 1664; 1675; 1677) — Burba Dominykas 2004, Penkios neskelbtos 

XVII—XVIII amžiaus lietuviškos LDK priesaikos, Archivum Lithuanicum 

6, 289—299.  

1642 m. priesaika — Jablonskis Konstantinas 1937, Kelios XVII amžiaus 

lietuviškos priesaikos ir kitos lietuvių kalbos liekanos Didžiosios Lietuvos 

Kunigaikštystės aktuose, Archivum Philologicum 6, 146—148.  

RkG — [Danielius Kleinas, Jonas Rikovijus,] [...] Naujos Su pritarimu wiſſû 

Baicôs muſu Lietuwojė Mokitojû pagérintos GIESMJU KNYGOS, 

Taipojeg MALDU KNYGELES, Labjauſey Banyćoſė Wartojimos 

Patogiey ſutaiſitos ir ßweey ißdutos per M. Iona Rikowi / Norkićû 

Klebon. KARALAUCUJE, Ißſpauſtos per PRIDRIKIO REUSNERO, 

palikt Naßl / 1685. (Elektroninis tekstas 2004, rengė Mindaugs 

Šinkūnas, konkordancijas rengė Ona Aleknavičienė, V. Zinkevičius, 

M. Šinkūnas, http://www.lki.lt/seniejirastai/db.php?source=51). 

RPs — [Jonas Rėza,] Der Pſalter Davids Deutſch vnd Littawiſch. PSALTERAS 

DOWIDO VVOKISCHKAI BEI LIETUWISCHKAI. Karaliauꜩoje Pruſſu 

per Lorinꜩu Segebadu / Mætoſſa Chriſtaus 1625. (El. tekstas, rengė R. 

Fecht, M. Šinkūnas, konkordancijas rengė R. Fecht, M. Šinkūnas, V. 

Zinkevičius, http://www.lki.lt/seniejirastai/db.php?source=5). 

SG — [Saliamonas Mozerka Slavočinskis,] GIESMES TIKIEIMVY 

KATHOLICKAM PRIDIARANCIAS, o per metu sżwiētes giedamas: 

Kuriūp priſiduoda Pſalmay Dowida. ś. [...] Auctore SALOMONE 

MOZERKA SLAWOCZYNSKI [...] VILNÆ, Typis Academicis 

Societatis IESV, Anno Dni 1646. [Fotografuotinis leidimas: S. M. 

Slavočinskis, Giesmės tikėjimui katalickam priderančios 1646, paruošė 

Jurgis Lebedys, Vilnius: Valstybinė politinės ir mokslinės literatūros 

leidykla, 1958. (Elektroninis tekstas 2003, rengė R. Petkevičius, 

B. Kabašinskaitė, konkordancijas rengė R. Petkevičius, B. Kabašinskaitė, 

V. Zinkevičius, http://www.lki.lt/seniejirastai/db.php?source=10). 
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SŠG — [Kristupas Sapūnas, Teofilis Šulcas,] COMPENDIUM GRAMĀTICÆ 

LITHVANICÆ Theophili Schultʒens Past: Cattenov, REGIOMONTI: 

Typis Friderici Reuʃneri, [...] Aō: 1673. (Faksimilinis leidimas: Sapūno ir 

Šulco gramatika, parengė Kazimieras Eigminas, Bonifacas Stundžia, 

Vilnius: Mokslo ir enciklopedijų leidybos institutas, 1997; su indeksu). 

ZE — [Lozorius Zengštokas,] ENCHIRIDION [...] Iſchpauſtas per Iona 

Fabriiu / Metu M. DC. XII. [1612]. (Elektroninis tekstas 2008, rengė 

Ona Aleknavičienė, konkordancijas rengė O. Aleknavičienė, Vytautas 

Zinkevičius, http://www.lki.lt/seniejirastai/db.php?source=16). 

ZEE — [Lozorius Zengštokas,] Evangelias / bei Epiſtolas [...] Iſchſpauſtas 

Karalaucʒuie per Iona Fabriciu / Metu M. DC. XII. [1612]. (Elektroninis 

tekstas 2007, rengė Ona Aleknavičienė, Giedrė Olsevičiūtė, 

konkordancijas rengė O. Aleknavičienė, Vytautas Zinkevičius, 

http://www.lki.lt/seniejirastai/db.php?source=3).   

ZG — [Lozorius Zengštokas,] GIESMES Chrikſcʒioniſchkos ir 

Duchauniſchkos [...] ANNO [MD]C XII. [1612] Iſchſpauſtos 

Karaliaucʒiuie Pruſuu / Per Ion Fabriciu. (Elektroninis tekstas 2003, 

rengė Mindaugas Šinkūnas, konkordancijas rengė M. Šinkūnas, Vytautas 

Zinkevičius, http://www.lki.lt/seniejirastai/db.php?source=8). 

 

8.3. XVIII amžius 

Agenda 1755 — Agenda, tattai esti Surászimas pagraudinnimû ir maldû [...] 

Karaláućiuje: iszspáusta ir pardůdama pas Gottlieb Leberecht Artungą, 

1775, http://www.epaveldas.lt/vbspi/biDetails.do?biRecordId=537).  

Aukso altorius 1793 — AUKSA AŁTORIUS: ARBA AFIERAS 

KWEPANCIAS ANT AUKSA AŁTORIAUS PRISZ MAJESTOTA 

DIEWA. Wilniuy: Drukarnioy K. J. M. Akademijos, 1793, 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biDetails.do?biRecordId=94291). 



197 

 

Biblija 1755 — Biblia, tai esti: Wissas Szwentas Rásztas, Séno ir Naujo 

Testamento / pagal wokiszką pérstáttimą d. Mertino Luteraus [...] nů 

kellû mokytojû Lietuwoj' lietuwiszkay pērstattytas, ir antrą kartą 

iszspáustas. Karaláuczuje: randamas pas Pilippą Kristupą Kanterį, 1755, 

http://www.epaveldas.lt/object/recordDescription/LNB/C1R000004757

2). 

Broma 1759 — [Mykolas Olševskis,] Broma atwerta ing wiecznasti [...] par 

kuniga Mikoła Olszewski [...] , theologa absoluta kanawnika [...] Wilniuy: 

drukarnie J. K. M. Akademios Societatis Jesu, [1759], 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biDetails.do?biRecordId=727).  

BŠ — [Pranciškus Šrubauskis,] BAłSAS SIRDIES Pas Wieſzpati Diewa, Panna 

Swenćiauſe MARIA. Ir jo Swentus Danguy Karalaujanćius 

SZAUKIANCIOS. Per Gieſmes Pagal iſzpaźinimo Baźnićios Swentos 

Katalickos Rimo SUDETAS; O dabar naujey ſudałaydimu Wireſniuju 

IZDUOTAS. Per wiena Kuniga Societatis JESU. Metuoſe nuog Użgimimo 

balſingo Zodżio Amźino 1726. W WILNIE w Drukarni Akademie: Soc: 

JESU; LMAB: LK — 18/26. 

BtNT — [Samuelis Bitneris,] NOVUM TESTAMENTUM LITHVANICUM 

[...] Naujas Teſtamentas Lietuwißkas / Su didʒiu dabójimu perguldijtas ir 

Lietuwnikams tiek Karalĳſteje Pruſſôs tiek ir didioje Lietuwoje ȧnt 

ißmánimo ſudawáditas / nůg Cʒĳrû Lietuwnkû. Su Prakalbȧ ape 

pérguldimus Sʒ. Ráßto ing kałbas kiekwienai giminei prigimtas 

Bernhardaus von Ʒanden / D. Sén. Karalaucʒuje / Ißſpáuſtas nůg 

Potámkû Reuʒnėraus. Métu 1701.  (Elektroninis tekstas 2007—2008, 

rengė Ona Aleknavičienė, Jurgita Venckienė, konkordancijas rengė O. 

Aleknavičienė, J. Venckienė, Vytautas Zinkevičius, 

http://www.lki.lt/seniejirastai/db.php?source=26; 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biDetails.do?biRecordId=489). 

Davadnas mokslas 1729 — Dawadnas Mokslas apie Duszios Iszganima / Pagal 

szwentą Rasztą suraszytas nuog A. Freylinghausen [...] o isz wokiszko į 
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lietuwiszką Liežuvi perraszytas [...] ir [...] iszduotas nuog Draugų 

lietuwiszkos Iszkalos [F. V. Hakas?]. Ałoje [Halė]: Iszspaustas Ałoje pas 

Steponą Orbaną, 1729, 

http://www.epaveldas.lt/object/recordDescription/VUB/VUB01-

000484709).  

Ps 1728 — [Pilypas Ruigys,] Psalteras Dowido (kartu su Naujas Testamentas 

musû pono Jezaus Kristaus ir Psalteras Dowido: lietuwiszkay ir wokiszkay 

ant maloningiauso Prusû karalaus isákimo isz naujo suraszytas su 

kiekwieno perskirimo trumpu praneszummu ir reikalingu paźenklinimu tû 

paćiû źodźiû, kittosa perskirimmosa randámû), Karaláuczuje: [Ch. G. 

Eckarto lėšomis], 1727 [i. e. 1728], 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biDetails.do?libisId=C1R0000047544). 

Ps 1740 — [Jonas Berentas,] Psalmai Dowido (kartu su Naujas Testamentas 

musû Pono bey Iszgannytojo Jezaus Kristaus: lietuwiszkay, su kiekwieno 

pẽrskyrimo trumpu praneszimmu, ir reikalingu paźenklinnimu tû paczû 

źodźû, kittose pérskyrimose randamujû), Karaláuczuje: [J. H. Hartungo 

spaustuvėje], 1740; VUB: Lr 10426.  

Ps 1749 — [Jonas Berentas,] Psalmai Dowido (kartu su Naujas Testamentas, 

musû Pono bey Iszgannytojo Jezaus Kristaus: lietuwiszkay, su kiekwieno 

pẽrskyrimo trumpu praneszimmu ir reikalingu paźenklinnimu tû paczû 

źodźû, kittose perskyrimose randamusû), Karaláuczuje: pardůdamas pas 

Pilippa Kristupa Kanteri, 1749, Nacionalinis publikuotų dokumentų 

archyvinis fondas ir b-ka: Mf12 mikrofilmas. 

Ps 1755 — [Adomas Fridrichas Šimelpenigis,] Psalmai Dowido (kartu su 

Naujas Testamentas, musû Pono bey Iszgannytojo Jezaus Kristaus: 

lietuwiszkay, su kiekwieno pérskyrimo trumpu praneszimmu, ir reikalingu 

pazēnklinnimu tú paczú źodzú, kittose pérskyrimose randamujû), 

Karaláuczuje: iszspáustas pas Danielą Kristupą Kanterį, 1755, 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biDetails.do?biRecordId=2185). 
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Eigminas Kazimieras 1981: „Anoniminė 1737 m. gramatika ‘Universitas 

Lingvarum Litvaniae’“, Universitas Lingvarum Litvaniae, parengė 

Kazimieras Eigminas, Vilnius: Mokslas. 

EP — [Jonas Šulcas,] Die Fabuln ÆSOPI, Ʒum Verſuch Nach dem 

PRINCIPIO Lithvanicæ Lingvæ, Littauiſch vertiret Von Iohann 

Schulꜩen / S. Miniſt: Cand. Knigsberg / gedruckt in der / von S. K. 

M. privilegirten / Georgiſchen Buchdruckerey / 1706. (Elektroninis 

tekstas 2007, rengė Liucija Citavičiūtė, konkordancijas rengė 

L. Citavičiūtė, Ona Aleknavičienė, Vytautas Zinkevičius, 

http://www.lki.lt/seniejirastai/db.php?source=6). 

Ev 1750 — Trumpas ir prastas Iszguldimas wissų nedelės ir szwentu Dienu 

Ewangeliu [...]: Klausimais ir Atsakimmais sutaisytas [pratarmę parašė 

J. J. Kvantas]; isz wokiszkos į lietuwiszką kalbą perstatytas ir pagatawytas 

[A. H. Pilgrimo ir P. Ruigio], Karalauczuje: [1750], 

http://www.epaveldas.lt/object/recordDescription/VUB/VUB010005411

75). 

Giesmės 1784 — Giesmes ape Szwęciause Panna Maria / par proce ir storone 

wiena kuniga N. W. zokana s. Dominika kałwaryjos Ziemayciu 

klosztoriaus, iszdrukawotas. [Vilnius: Akademijos sp., apie 1784], 

http://www.epaveldas.lt/object/recordDescription/VUB/VUB01-

000484710).  

OG — [Gotfrydas Ostermejeris,] Neue Litauiʃche Grammatik ans Licht geʃtellt 

von Gottfried Oʃtermeyer, der Trempenʃchen Gemeine Paʃtore Seniore 

und der Königlich= Deutʃchen Geʃellʃchaft ʒu Königsberg Ehren= 

Mitglied: Knigsberg, 1791. Gedruckt bey G. E. Hartung, Knigl. Preuꜩ. 

Hofbuchdrucker und Buchnler. VUB Lr 488. 

Gromata 1722 — Karaliszka gromata, ků budu palikkusi tėwainyste karaliszkû 

padůnû Prusû źemėje, o ypaczey Lietuwôje tikkray tarp paljkkusiujû 

tėwainû tur iszdallyta buti: [Prūsijos karaliaus Frydricho Vilhelmo I įsakas 

dėl turtų paveldėjimo Prūsų Lietuvoje ir kitose provincijose] / [Pritszkus 
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Willus]; [Karaliaučius: Reussnerio spaustuvė], 1722, 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biDetails.do?biRecordId=2158).  

Gromata 1763 — Malones-gromata wissiems pabegusiems nu karalaus abazo, ir 

isz baimes del zalneru i kitta źemē nuejusiems, kad nu dabbar cźese triû 

menesiu atgallos pareis / [Priecźkus]; [Karaliaučius, po 1763 III 1], 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biDetails.do?biRecordId=2159). 

HG — [Frydrichas Vilhelmas Hakas,] VOCABVLARIVM LITTHVANICO-

GERMANICVM, ET GERMANICO-LITTHVANICVM, DArin alle im 

Neuen Teʃtament und Pʃalter befindliche Wrter nach dem Alphabeth 

enthalten ʃind; Nebʃt Einem Anhang eine: Nebʃt Einem Anhang einer 

kurꜩgefaßten Litthauiʃchen GRAMMATIC Ausgefertiget von Friedrich 

Wilhelm Haack / S. S. Theol. Cultore, ʒur Ʒeit Docente im Litauiʃchen 

Seminario ʒu Halle. HALLE, Druckts Stephanus Orban, Univerʃ. 

Buchdr. [1730]. (Kritinis leidimas: Vocabvlarivm litthvanico-germanicvm, 

et germanico-litthvanicvm... Nebst einem Anhang einer kurtzgefaßten 

Litthauischen Grammatic (1730), parengė Vilma Zubaitienė, Vilnius: 

Vilniaus universiteto leidykla, 2012). 

Įsak 1724 — rugpjūčio 1 d. Prūsijos karaliaus Pričkaus Viliaus įsakas, 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biDetails.do?biRecordId=34044).  

Įsak 1750 — Pamokinnimas kaip kiekwiens tur passielgt' tamme cźėse kad 

galwijaj gaiszta: [Prūsijos valdžios įsakas dėl maro metu kritusių gyvulių 

užkasimo]. [Karaliaučius, po 1750 VIII 22], 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biDetails.do?biRecordId=35010).  

Įsak 1756 — Reikalingas apsakimas. Sekanczos priesz galwyams limpancźe 

ligga tikkray megintos zoles: [Rytų Prūsijos karo ir domenų rūmų įsakas 

dėl gyvulių gydymo žolėmis] / Karaliszka prusiszka kamara. 

[Karaliaučius, po 1765 V 8], 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biDetails.do?biRecordId=38415).  

Įsak 1757 — Gẽneral-Pardónas wissiems pabẽgusiems no małoningiauso 

karálaus zalnẽrû ar butu no pẽstininkû arba reitẽlû, ar usarû ir kittu jo 

zalnẽrû, jei jie nů dabbar ikki 10. nedẽlû pas sawo regamentus wẽl 
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atsirassis. [...]: [Prūsijos karaliaus Frydricho II 1757 m. geg. 10 d. 

paskelbtas dezertyravusių kareivių amnestijos įsakas] / [Pridrikis]; 

[Karaliaučius: Hartungo spaustuvė?, po 1757 V 10], 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biDetails.do?biRecordId=38414).  

Įsak 1789 — Apsakimmas. Jau szészos dészimtis ir penki métai yra, kaip 

malloningiáusi Prusû karalei asztrey yra uźdraude, kad nieks sawo 

szunnims be branktû ne důtu po girres ir laukus beginnet [...]. 

[Karaliaučius: po 1789 V 29], 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biDetails.do?biRecordId=34046).  

Įsak 1794 — Aciszaukimas Rodos naydidziasias naradaus Letuwos unt wisos 

gaspadorios, [...]. [Lietuvos vyriausiosios Tautos tarybos atsišaukimas į 

visus krašto gyventojus]. Vilnius: Akademijos spaustuvė, 1794, 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biDetails.do?biRecordId=31499).  

JE 1705 — [Jonas Jaknavičius,] EWANGELIE POLSKIE Y LITEWSKIE TAK 

NIEdźielne iáko y wʃzytkich Swit, ktore w Kośćiele Katholickim, 

według Rzymskiego porzdku przez cały rok czytái. Wydáne za 

dozwoleniem ʃtárʃʒych. [...] w WILNIE. W Drukániey Akademiey SOC. 

IESV Roku / 1705. (Elektroninis tekstas 2001, tekstą rengė Milda 

Lučinskienė, konkordancijas rengė M. Lučinskienė, Vytautas Zinkevičius, 

http://www.lki.lt/seniejirastai/db.php?source=15). 

JE 1731 — [Jonas Jaknavičius,] EWANGELIE POLSKIE Y LITEWSKIE TAK 

NIEdźielne iáko y wʃzytkich Swit, ktore w Kośćiele Katholickim, 

według Rzymskiego porzdku przez cały rok czytái. Wydáne za 

dozwoleniem ʃtárʃʒych. [...] w WILNIE. W Drukániey Akademiey SOC. 

IESV Roku / 1731. VUB — Lr 2452. 

JE 1738 — [Jonas Jaknavičius,] EWANGELIE POLSKIE Y LITEWSKIE TAK 

NIEdźielne iáko y wʃzytkich Swit, ktore w Kośćiele Katholickim, 

według Rzymskiego porzdku przez cały rok czytái. Wydáne za 

dozwoleniem ʃtárʃʒych. [...] w WILNIE. W Drukániey Akademiey SOC. 

IESV Roku / 1738, 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biRecord.do?biRecordId=78706). 
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JE 1743 — [Jonas Jaknavičius,] EWANGELIE POLSKIE Y LITEWSKIE TAK 

NIEdźielne iáko y wʃzytkich Swit, ktore w Kośćiele Katholickim, 

według Rzymskiego porzdku przez cały rok czytái. Wydáne za 

dozwoleniem ʃtárʃʒych. [...] w WILNIE. W Drukániey Akademiey SOC. 

IESV Roku / 1743. VUB — Lr 3314. 

JE 1750 — [Jonas Jaknavičius,] EWANGELIE POLSKIE Y LITEWSKIE TAK 

NIEdźielne iáko y wʃzytkich Swit, ktore w Kośćiele Katholickim, 

według Rzymskiego porzdku przez cały rok czytái. Wydáne za 

dozwoleniem ʃtárʃʒych. [...] w WILNIE. W Drukániey Akademiey SOC. 

IESV Roku / 1750. VUB — Lr 1824. 

JE 1756 — [Jonas Jaknavičius,] EWANGELIE POLSKIE Y LITEWSKIE TAK 

NIEdźielne iáko y wʃzytkich Swit, ktore w Kośćiele Katholickim, 

według Rzymskiego porzdku przez cały rok czytái. Wydáne za 

dozwoleniem ʃtárʃʒych. [...] w WILNIE. W Drukániey Akademiey SOC. 

IESV Roku / 1756. VUB — Lr 1059. 

JE 1758 — [Jonas Jaknavičius,] EWANGELIE POLSKIE Y LITEWSKIE TAK 

NIEdźielne iáko y wʃzytkich Swit, ktore w Kośćiele Katholickim, 

według Rzymskiego porzdku przez cały rok czytái. Wydáne za 

dozwoleniem ʃtárʃʒych. [...] w WILNIE. W Drukániey Akademiey SOC. 

IESV Roku / 1758. VUB — Lr1055. 

JE 1767 — [Jonas Jaknavičius,] EWANGELIE POLSKIE Y LITEWSKIE TAK 

NIEdźielne iáko y wʃzytkich Swit, ktore w Kośćiele Katholickim, 

według Rzymskiego porzdku przez cały rok czytái. Wydáne za 

dozwoleniem ʃtárʃʒych. [...] w WILNIE. W Drukániey Akademiey SOC. 

IESV Roku / 1767, 

http://www.epaveldas.lt/object/recordDescription/VUB/VUB01-

000471173). 

JE 1770 — [Jonas Jaknavičius,] EWANGELIE POLSKIE Y LITEWSKIE TAK 

NIEdźielne iáko y wʃzytkich Swit, ktore w Kośćiele Katholickim, 

według Rzymskiego porzdku przez cały rok czytái. Wydáne za 

dozwoleniem ʃtárʃʒych. [...] w WILNIE. W Drukániey Akademiey SOC. 
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IESV Roku / 1770, 

http://www.epaveldas.lt/object/recordDescription/VUB/VUB01-

000472411). 

JE 1774 — [Jonas Jaknavičius,] EWANGELIE POLSKIE Y LITEWSKIE TAK 

NIEdźielne iáko y wʃzytkich Swit, ktore w Kośćiele Katholickim, 

według Rzymskiego porzdku przez cały rok czytái. Wydáne za 

dozwoleniem ʃtárʃʒych. [...] w WILNIE. W Drukániey Akademiey SOC. 

IESV Roku / 1774, 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biRecord.do?biRecordId=78707). 

JE 1779 — [Jonas Jaknavičius,] EWANGELIE POLSKIE Y LITEWSKIE TAK 

NIEdźielne iáko y wʃzytkich Swit, ktore w Kośćiele Katholickim, 

według Rzymskiego porzdku przez cały rok czytái. Wydáne za 

dozwoleniem ʃtárʃʒych. [...] w WILNIE. W Drukániey Akademiey SOC. 

IESV Roku / 1779, 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biRecord.do?biRecordId=94593). 

JE 1790 — [Jonas Jaknavičius,] EWANGELIE POLSKIE Y LITEWSKIE TAK 

NIEdźielne iáko y wʃzytkich Swit, ktore w Kośćiele Katholickim, 

według Rzymskiego porzdku przez cały rok czytái. Wydáne za 

dozwoleniem ʃtárʃʒych. [...] w WILNIE. W Drukániey Akademiey SOC. 

IESV Roku / 1790, 

http://www.epaveldas.lt/object/recordDescription/VUB/VUB01-

000489955). 

JE 1794 — [Jonas Jaknavičius,] EWANGELIE POLSKIE Y LITEWSKIE TAK 

NIEdźielne iáko y wʃzytkich Swit, ktore w Kośćiele Katholickim, 

według Rzymskiego porzdku przez cały rok czytái. Wydáne za 

dozwoleniem ʃtárʃʒych. [...] w WILNIE. W Drukániey Akademiey SOC. 

IESV Roku / 1794, 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biRecord.do?biRecordId=78739). 

JE 1797 — [Jonas Jaknavičius,] EWANGELIE POLSKIE Y LITEWSKIE TAK 

NIEdźielne iáko y wʃzytkich Swit, ktore w Kośćiele Katholickim, 

według Rzymskiego porzdku przez cały rok czytái. Wydáne za 
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dozwoleniem ʃtárʃʒych. [...] w WILNIE. W Drukániey Akademiey SOC. 

IESV Roku / 1797, 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biRecord.do?biRecordId=67648). 

K 1701 — [Bernard von Sanden,] Kategizavimas Arba Waiku mokʃlas Kreme 

Kategismas Lutheraus […] Bernard von Sanden / Karalaucʒuje Iβʃpauʃtas. 

MAB: Mf 706. 

K 1709 — [Martinas Lutheris,] D. MARTINI LUTHERI CATECHISMUS 

MINOR, GERMANICO - POLONICO - LITHVANICO - LATINUS 

[...] Gedruckt und verlegt in der Knigl. Hof und Academiſchen 

Reuſneriſchen Buchdruckerey. Anno 1709. (Elektroninis tekstas 2007, 

rengė Veronika Adamonytė, konkordancijas rengė V. Adamonytė, 

Vytautas Zinkevičius, http://www.lki.lt/seniejirastai/db.php?source=7).  

K 1767 — Pawinastes krikscioniszkas, arba Katechizmas, kureme duodase 

wysokie pamoksłay [...] par storone, kuniga Kazimiera Klimawiciaus 

dziekona Alsiedziu, plebona Łayźuwos, surasitas, ir drukon jo włosnu 

kasztu paduotas, metuse 1767, 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biDetails.do?biRecordId=728). 

K 1770 — Krikszćioniszkas katalikiszkas katekizmas, arba Trumpas, bet tikkras 

dawadas apie wierą, nusitikkejimą, Diewo méilę, szwentus sokramentus, 

ir apie krikszćioniszką pasielgimmą / per wieną Kunnigą Soc. Jesu su 

wiriáusiujû pawelijimu i knyg-drukawonę padůtas; [Karaliaučius?], 1770, 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biDetails.do?biRecordId=490).  

ŠG 1776 — Isz naujo perweizdėtos ir pagerintos Giesmju knygos: / Danielius 

Kleinas. 1776, Hartungo sp., [1776], 

http://www.epaveldas.lt/object/recordDescription/VUB/VUB01-

000493082).  

Knygelė 1773 — Knigiale apraszanti broctwa Pamoksła krikscioniszka po 

wardu Families Szwentos [...] isz prisakima [...] kuniga Jona Dominika 

Łopacinskie biskupa Ziemayciu [...] metuose 1773 isz leźiuwie lękiszka, 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biDetails.do?biRecordId=563).  
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Metai šventi 1776 — [Jonas Dominikas Lopacinskis] Metay szwęti: arba 

Jubileuszas didis nuog szwęciausia tiewa Piusa Sieszta [...] / Jona 

Dominyka Lopacinska [...] su prideimu reykalingu Pamoksłu, ir Małdu. 

Wilniuy [Vilnius]: Drukarnie J. K. M. Kunigu Bazylionu, 1776, 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biDetails.do?biRecordId=78708). 

Mokslas skaitymo 1790 — Moksłas skaytima raszta lietuwiszka dieł mazu 

wayku [...]. Wilniuy: drukarnioy J.  K. Mci pri Akademios, 1790, 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biDetails.do?biRecordId=2172).  

Mokslas skaitymo 1796 — Moksłas skaytima raszta lietuwiszka [...] mokidamise 

skaytiti, iszmokitu pradzios moksła krykścioniszka, yr naboźenstwos 

koźnos dienos. Wilniuy: drukarnioy Akademios, 1796, 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biDetails.do?biRecordId=729).  

MPr — [Michaelis Mörlinas,] PRINCIPIUM PRIMARIUM In Lingva 

Lithvanica, In den Worten: LOQVENDUM CUM VULGO, enthalten / 

Invitire hiemit freundlichſt Alle Herren Ambts=Brder / Als reſpectivè 

geneigte Gnnere und gute Freunde In ganꜩ Littauen / Deroſelben 

Allerſeits Schuldigſter Diener M Mörlin. P. Gumb. Knigsberg / 

gedruckt In der / von Sr. Knigl. Majeſt. privilegirten / Georgiſchen 

Buchdruckerey. Anno 1706. (El. tekstas 2008, rengė V. Drotvinas, 

http://www.lki.lt/seniejirastai/db.php?source=11#downloads). 

Noventa 1775 — [Simonas Jakštavičius,] Nowena szwęta Antona stebuklinga 

użtaritoje wysun wiernuju: Padauginta apmyslyimajs [Vilnius,1775], 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biDetails.do?biRecordId=94595). 

Pamokslas 1762 — PAMOKSŁAS KRIKSCIONISZKAS TRUMPAY 

IZGULDITAS IR SU DAŁAYDIMU WIRESNIUJU PAR WIENA 

KUNIGA SOCIET. JESU. WILNIUY [Vilnius]: DRUKARNIEY 

WILNIUY AKADEMIJOY, METUOSO NUOG UZGIMIMO 

CHRYSTUSO PONO 1762, 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biDetails.do?biRecordId=94393). 

Pamokslas 1772 — [Jonas Jaskaudas,] Prastas Pamoksłas per Klausimus, ir per 

Atsakimus einąs: Wissiems tiesą, ir sawo Duszios iszganymą mylintiems, 
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o łabiausey Jauniems, reikalingas. [Karaliaučius, 1772], 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biDetails.do?biRecordId=94601).  

Prūsijos valdžios raštai 1712—1799 m. — Prūsijos valdžios raštai, Prūsijos 

valdžios gromatos. Pagraudenimai ir apsakymai lietuviams valstiečiams, sud. 

P. Pakarklis, red. K. Jablonskis, Vilnius: Valstybinė politinės ir mokslinės 

literatūros leidykla, 1960.  

RG — [Paulius Frydrichas Ruigys,] Anfangsgrnde einer Littauiſchen 

Grammatick, in ihrem natrlichen Ʒuſammenhange entworfen von Paul 

Friedrich Ruhig, der Gottesgelahrtheit Befliſſenen, ʒur Ʒeit Docenten im 

littauiſchen Seminario ʒu Knigsberg. Knigsberg, druckts und verlegts 

Iohann Heinrich Hartung, 1747. (Elektroninis tekstas 2008, tekstą rengė 

Jurgita Venckienė, konkordancijas rengė J. Venckienė, Ona 

Aleknavičienė, Vytautas Zinkevičius, 

http://www.lki.lt/seniejirastai/db.php?source=30#downloads).  

RNT — [Pilypas Ruigys,] Naujas Testamentas musû pono Jezaus Kristaus ir 

Psalteras Dowido: lietuwiszkay ir wokiszkay ant maloningiauso Prusû 

karalaus isákimo isz naujo suraszytas su kiekwieno perskirimo trumpu 

praneszummu ir reikalingu paźenklinimu tû paćiû źodźiû, kittosa 

perskirimmosa randámû; Karaláuczuje: [Ch. G. Eckarto lėšomis], 1727 

[i.e. 1728], 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biDetails.do?biRecordId=9806).  

Spasabas 1771 — Spasabas afierawoimasi Ponuy Diewuy Szwencziausemi 

Sakramenti esanczam arcy-broctwo Szwencziausia Sakramenta baźniczio 

Siados parafijos / par storonię kuniga Jona Domaszewicziaus piszoriaus 

szwentos stoliczes apaształu Ryma, plebona Siados, miatusi 1771. 

Iprawoditas, 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biDetails.do?biRecordId=982). 

ŠG — [Danielius Kleinas, Fridrychas Šusteris,] [Naujos [...] pagerintos Gieʃmiu 

Knygos Taipojeg Maldu Knygeles [...] Karalaucʒuje Priderikio Reuʃnero 

palikta Naʃʒle. 1705]. (Elektroninis tekstas 2008, rengė Mindaugas 
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Šinkūnas, konkordancijas rengė M. Šinkūnas, Vytautas Zinkevičius, 

http://www.lki.lt/seniejirastai/db.php?source=34). 

ŠP 1625 — [Pranciškus Šrubauskis,] PAMOKSłAS Kriksćioniʃkas Trumpay 

IZGULDITAS / Metuoʃe buog užgimimo Chruʃtuʃo Pono, 1725, VUB: 

Lr 1265.  

ŠP 1743 — [Pranciškus Šrubauskis,] Pamoksłas krikśćioniszkas, trumpay 

izgulditas [...] / per wiena kuniga Soc. Jesu [i .e. P. Šrubauskis] [...] 

izduotas. [1743], 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biRecord.do?biRecordId=59433). 

Zivatas 1771—1781 — ZIWATAS S. ISIDORIAUS ISZPAZINTOJA [...] nuog 

[...] kuniga Mikoła Zienkowicias wiskupa Wilniaus łoskawa priimtas, ing 

koplićie Gradna tiewu karmalitu basu warduy jo amźinay paswensta 

iprawoditas, o wiresnims to miesta Gradna ing apieka aduotas metuse [...] 

1745 dino 15 karwela kwietnia, 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biDetails.do?biRecordId=724).  

 

8.4. XIX ir XX amžiai 

KG — [Frydrichas Kuršaitis,] GRAMMATIK DER LITAUISCHEN 

SPRACHE VON DR. FRIEDRICH KURSCHAT, Professor zu 

Königsberg i. Per. Mit einer Karte des littauischen Sprachgebiets und 

einer Abhandlung über litauische Volkspoesie nebst Musikbeilage von 25 

Dainosmelodien. HALLE, VERLAG DER BUCHHANDLUNG DES 

WAISENHAUSES. 1876. (Kritinis leidimas: Frydrichas Kuršaitis, Lietuvių 

kalbos gramatika (1876), parengė Birutė Kabašinskaitė, Vilnius: Vilniaus 

universiteto leidykla, 2013). 

KlNG 1832 — [Karolis Gotardas Keberis,] Isz naujo pėrveizdėtos ir pagerintos 

giesmju knygos [...] Karaliauczuje [Kaliningrad]: Iszspaustos karaliszkoje 

knyg drukkawonėje Artungo, [1832], 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biRecord.do?biRecordId=94404). 
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KlNG 1875 — [Fridrichas Kuršaitis,] Pagérintos giesmjû-knygos [...] podraùg 

su Maldû knygomis, kuriosè ne tiktày sénos, bet ir naùjos màldos 

ràndamos yrà / isz naùjo pérweizdetos per F. Kurszatį, lietuwininkû 

kunigą Karaliaucziuje. Königsberg: Hartungsche Zeitungs- und Verlags-

Druckerei, 1875, 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biRecord.do?biRecordId=36472). 

KlNG 1936 — [Fridrichas Kuršaitis,] Pagerintos giesmių knygos [...] podraug 

su maldų knygomis bei nauju trecziosios dalies papildymu / [nůg M. 

Daniel Klein], 

http://www.epaveldas.lt/vbspi/biDetails.do?biRecordId=68094). 

MG — [Kristijonas Gotlybas Milkus,] Anfangs=Grnde einer Littauiʃchen 

Sprach=Lehre, worinn ʒwar die von dem jngern Ruhig ehemals 

berausgegebene Grammatik ʒum Grunde gelegt, aber mit ʃtarken 

Ʒuʃßen und neuen Ausarbeitungen verbeʃʃert und vermebrt worden 

von Chriʃtian Gottlieb Mielcke, Cantor in Pillckallen. Knigsberg, 

1800.  

Schiekopp Erdman Julius 1881, Litauische Elementar=Grammatik, Der 

Ertrafg fliest in die Kasse der Gymnasiallehrer-Witwen-und 

Waisenstiftung. 

Schleicher August 1856, Litauische Grammatik, Prag: J. G. Calve’sche 

Verlagsbuchhandlung. 
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